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PROLOG

 
 
12. březen 1953 Nevadská poušť
 

Vrtulník vojenského letectva pomalu kroužil nad pouští ve výšce tisíce stop. Pilot s pozorovatelem bedlivě zkoumali terén pod sebou a pátrali po sebemenším projevu života. V nehostinné krajině ukolébané odpoledním žárem vládl klid. Žádné známky pohybu.
„Kolik máme paliva?“ překřikoval pilot řev motorů.
Pozorovatel se sklonil k přístrojové desce. „Tak na pět minut,“ zavolal v odpověď.
Pilot přikývl. Dost času, aby pročesali prostor ještě jednou. Vrtulník se zvolna otáčel.
 
Tisíc stop pod letadlem a zhruba kilometr od místa, nad nímž vrtulník přelétal, poskakovali po písku dva mladí lidé a mávali. Štíhlá vysoká dívka měla zlatavě hnědé vlasy stažené do ohonu. V ostře řezané tváři vynikaly plné rty, živé hnědé oči a vysedlé lícní kosti. Měla na sobě vybledlé modré džínsy a tričko těsně obepínající pevná oblá ňadra. Jejímu nápadně hezkému a dohněda opálenému partnerovi do dvou metrů moc nechybělo. Výrazně svalnaté paže a ramena mu dodávaly vzhled atleta.
Mladík zničehonic otočil dívku zády k sobě, dřepl si, vsunul hlavu mezi její stehna a zvedl si ji na ramena. Uličnicky se rozesmála a stále zuřivě mávala na vrtulník v dálce.
„Myslíš, že nás vidí?“ zeptala se Laura, která se před pěti dny stala paní Harrisonovou.
Její manžel zavrtěl hlavou. „Ne. Jsou moc daleko.“
„Třeba mají dalekohled.“
Richard se pomalu obracel za otáčejícím se vrtulníkem. „Mezi těmi skálami by nás neviděli ani dalekohledem.“
„Proč ne?“
„Není tu kontrastní prostředí. Kdybychom byli na volném prostranství, možná by si nás všimli.“
Vrtulník znovu změnil kurs. Teď mířil přímo k nim. Opřeli se zády o skalní útvar a sledovali, jak se letadlo přibližuje. Na okamžik se zastavilo ve vzduchu, vzápětí se sklonilo a prudce změnilo směr.
„To je dneska už třetí vrtulník,“ prohlásila Laura. „Zajímalo by mě, co hledají.“
„Novomanžele na svatební cestě,“ zasmál se Richard. „Dávají pozor, jestli se chováme slušně.“
„Nedělej si legraci, Richarde,“ napomenula ho Laura vážně. „Co když v poušti někdo zabloudil?“
„Pochybuju,“ potřásl s úsměvem hlavou. „Nejspíš jde o nějaký výcvik. Letecká základna je kousek odtud.“
„A já si myslím, že někdo zabloudil,“ trvala na svém.
Pokrčil rameny a na chvíli se zamyslel. „Víš co? Večer si uděláme velký táborák. Jestli je někdo na poušti, určitě ho uvidí. Spokojená?“
„Fajn,“ přikývla. „Měli bychom začít sbírat dřevo, než se setmí.“
Udržovali oheň několik hodin a čekali člověka, který podle Laury zabloudil. Při každém zvuku vyskočila, vyběhla do tmy a pátrala po nějakém pohybu. Vzdala to, když přiložili poslední větev.
Richard se s úsměvem opřel o loket. „Nepůjdeme spát?“
Přehodila si kolem ramenou vlněnou deku a stoupla si k ohni. „Možná, že už ho našli,“ uvažovala.
„Možná,“ souhlasil, jako by se ji snažil povzbudit.
Přikývla, očividně potěšená, a nechala deku sklouznout na zem. Skopla boty z nohou a začala se svlékat.
Díval se, jak si přetahuje tričko přes hlavu. Pohledem spočinul na plných, dokonale tvarovaných ňadrech, plochém bříšku a štíhlém pasu, který mohl obejmout rukama.
Rozepnula džínsy a stáhla je ke kolenům. Měla dlouhé, ladné nohy a hladká stehna. „Vidíš dobře?“ Usmála se.
„Přímo skvěle,“ odpověděl.
Přitiskli se k sobě pod silnou vlněnou přikrývkou. Přestože oheň dosud hořel, studený noční vzduch je štípal do kůže. Přetáhli si deku přes hlavu. Richard zabořil obličej do Lauřina krku, něžně jí zakroužil jazykem v uchu a pomalu sklouzl ústy níž. Když rty přejel přes ňadra, ucítil, jak se zachvěla. Políbil ji na bradavky a lehce je stiskl zuby. Roztáhla nohy, jednu mu zavěsila přes bedra. Na boku cítil její horký klín. Vzápětí se k němu dychtivě přimkla a on do ní vstoupil.
 
 
„Musíme se vrátit už zítra?“ Něžně mu přejížděla dlaní po hrudi. „Nemohli bychom tady zůstat o den déle?“
„Mě to taky mrzí. Ale pozítří už musím být v práci.“ Pohladil ji po vlasech.
„Vrátíme se sem někdy?“
„Určitě.“
„Slibuješ?“
„Slibuju,“ řekl a zavřel oči.
 
 
Chvíli před rozbřeskem se po obloze rozlila jasná, oslepující záře. Prudce stiskli víčka, ruce zvedli v ochranném gestu k očím, ale oslnivé světlo proniklo všude. Země se otřásla a pouští zazněl hromový výbuch. Laura objala Richarda kolem pasu a vší silou se ho snažila udržet. Ale mocný poryv vzduchu je od sebe odtrhl a odhodil na chvějící se zem.
Obrovským skalním útvarem za jejich zády projela křeč, jak se kusy kamene snažily osvobodit. Velký balvan na vrcholu skály se zakymácel.
Na zlomek sekundy znehybněli a upřeně zírali vzhůru. Pak vyskočili a rozběhli se do volné pouště.
Balvan se ještě jednou zhoupl, převážil se a s rachotem se řítil po úbočí. Převalil se přes tábořiště a zanechal za sebou spoušť.
Richard se ohlédl přes rameno, popadl Lauru za paži a strhl ji s sebou do mělké prohlubně. Zabořili obličeje do písku. Nad hlavami jim prolétl velký kámen a neškodně se odvalil do pouště.
Richard vzhlédl a zadíval se na kámen ležící necelých deset metrů od nich. Klekl si na jedno koleno a vrhl nevěřícný pohled na skálu a zpět k nehybnému balvanu. Napřímil se, počkal, až se mu přestanou třást nohy, a natáhl ruku k Lauře, aby jí pomohl vstát. Sevřel v náručí její pískem pokryté tělo.
„Jsi v pořádku?“ zašeptal ochraptěle.
Laura rychle přikývla a zabořila mu hlavu do ramene. Srdce jí prudce tlouklo, jako by chtělo vyskočit z hrudi. Náhle ztuhla a s vytřeštěnýma očima se odtrhla od Richarda. „Panebože!“ vyjekla a ukázala na východ.
Trhl sebou a vyjeveně zíral na hřibovitý oblak, jenž zvolna stoupal nad obzor. Vyrůstal ze země na mohutném nadýchaném sloupu, který se postupně zvětšoval a rozkvétal hnědými a zlatavě bílými chomáčky. „Kristepane,“ vydechl téměř neslyšně.
Je to tak dvě míle daleko, odhadoval. Snad tři. „Musíme rychle pryč.“ Popadl ji za paži.
Laura nehybně stála a ohromeně pozorovala zrůdný mrak.
„Honem!“ křikl a táhl ji ke skále. Tábořiště bylo vzhůru nohama. Rozházené oblečení pokrýval písek a úlomky kamení, nádobí bylo rozbité nebo k nepoznání zkroucené. Z pomačkaných a roztříštěných konzerv a láhví vytékal obsah a mísil se s pískem.
Prohrabovali se zničenými předměty ve snaze najít aspoň to nejnutnější. Posbírali kalhoty a trička, rychle se oblékli a vyrazili k džípu. Laura si spěšně zapnula pásek s mohutnou přezkou z olověné slitiny.
„Zatraceně,“ zaklel Richard, když si prohledával kapsy. Vzal Lauru za ruku a táhl ji zpátky k tábořišti. „Musíme najít moje hnědé kalhoty.“
Zaváhala. „Proč?“ zeptala se nechápavě.
„Mám v nich klíčky od auta.“ Zadíval se na hřibovitý mrak. Připadal mu větší než před chvílí.
Nehybný vzduch nad pouští rozvlnil západní vítr. Prohnal se přízračným mrakem a jeho jedovatý obsah tlačil směrem ke skalnímu útvaru. Laura ucítila závan chladného vzduchu, ale nevěnovala mu pozornost.
Vyhrabali z písku boty a ponožky, batohy, Lauřiny podprsenky a kalhotky. Našli přikrývky, na nichž se v noci milovali, spacáky, které se nikdy neobtěžovali vybalit. Obraceli kameny a hrabali rukama v písku. Hnědé kalhoty objevili pohřbené pod nánosem oblázků.
Rozběhli se k džípu. Náhle si nepříjemně uvědomovali zlověstné ticho, jež viselo nad pouští. Richard vsunul klíček do zapalování a otočil jím. Motor zakašlal, škytl a zhasl. Při druhém pokusu to dopadlo stejně.
„Pospěš si, Richarde!“ prosila.
„Sakra!“ zavrčel a několikrát zuřivě sešlápl plyn. V chřípí je zašimral pach benzínu. „Ten zatracenej karburátor je přehlcenej.“
Po chvíli, která jí připadala jako věčnost, zkusil znovu nastartovat. Motor zakašlal a naskočil.
Prudce vyrazili od skaliska, ale gama záření, jímž byl prosycený okolní vzduch, neunikli. Prostoupilo jim těla skrz naskrz. S výjimkou Lauřina podbřišku, který byl částečně chráněný přezkou z ocelové slitiny.
Nepatrný svazek paprsků gama se odrazil od přezky. Další svazek, o něco menší, se od ní odchýlil a pronikl do dělohy, v níž se vyvíjel zárodek. Oplozené vajíčko se začalo poprvé dělit. Chromozomy se rozpadly, aby vytvořily svůj zrcadlový obraz, jenž se včlení do nově vytvořené dceřiné buňky. Záření zasáhlo vajíčko a selektivně poškodilo malou oblast na šesté sadě chromozomů. Ostatní zůstaly beze změny.
Za několik minut vajíčko dokončilo první dělení. Všechny znaky budoucího dítěte – pohlaví, barva vlasů, délka prstů – byly určeny genetickou informací zakódovanou v chromozomech. Až na jednu nepřesnost. Znak, řízený nepatrnou oblastí na šestém chromozomu, bude deformovaný, vyvine se nedokonale, nebo bude zcela chybět.





PRVNÍ ČÁST

 
 

1./

Laura se probudila zbrocená studeným potem. Ležela bez hnutí a prudce, povrchně dýchala ústy. Od líbánek ji strašila stále táž děsivá noční můra. Pod nohama cítila otřesy půdy a viděla, jak se po úbočí skaliska valí obrovský balvan, řítí se přímo na ni, je blíž a blíž a nutí ji běžet směrem k obludnému hřibovitému mraku. V okamžiku, kdy ji obklopí radiační spad, se probouzí zmáčená potem.

Pohlédla na spícího Richarda a tiše vstala. Po špičkách se vykradla z ložnice a sešla dolů do kuchyně.
Richard zaslechl zvuk tekoucí vody a cvaknutí dveří od chladničky. Posadil se na kraji postele a vrhl pohled na budík. Tři hodiny ráno. Polohlasně cosi zamručel a sáhl po županu.
Pootevřenými kuchyňskými dveřmi prosvítal kužel světla. Richard nahlédl dovnitř. Laura seděla u stolu s nepřítomným výrazem ve tváři.
Přistoupil k ní. „Ahoj, zlato.“
Vyděšeně sebou trhla.
„Zase ten sen?“ zeptal se a vzal ji něžně za ruku. Měla chladnou a vlhkou dlaň.
Laura pomalu přikývla. „Už brzo tě to přejde.“
Zabodla zrak do zdi. Pochybovala, že to někdy skončí. Dospělo to tak daleko, že se bála usnout. „Proč zrovna v noci?“ řekla konečně. „Přes den na to vůbec nemyslím. Ani mě to nenapadne. Vím, že to máme za sebou a jsme v pořádku. Ale když jdu spát…“
V duchu se vrátila k oné události. Znovu se jí přesně vybavil přízrak hřibovitého mraku, ale na zpáteční jízdu si nevzpomínala. Ještě bosí a rozcuchaní a s oblečením plným písku vpadli do ordinace rodinného lékaře. Ten okamžitě zařídil, aby je vyšetřila skupina odborníků z letecké základny. Vyptávali se jich, prohlédli je, odebrali jim krev a poté novomanželům sdělili, že jsou v pořádku. Přesto jeden z lékařů Lauru zneklidnil. Byl to podsaditý muž s řídnoucími vlasy, který odvrátil pohled pokaždé, když je ujišťoval, že nedošlo k poškození organizmu a že se nemusí ničeho obávat. Měla pocit, že před nimi něco tají.
„Jsi v pořádku?“ zjišťoval Richard a pátravě se jí zadíval do očí.
Prudce zamrkala a jeho pohled opětovala. „Ani nevíš, jak si přeju, aby ty sny přestaly.“
„Byl to strašlivý zážitek,“ konejšil ji. „Na to se jen tak nezapomíná.“
„Ale tobě se to podařilo. Tebe žádné sny neděsí.“
„Byl bych radši, kdyby trápily mě.“
S úsměvem mu položila hlavu na rameno. „Už tě nesmím rušit. Jinak ráno nevstaneš.“
Mlčky se vrátili do ložnice. Richard se zapřísahal, že jestli se noční můry budou opakovat, vezme Lauru k odborníkovi. Rozhodl se ještě týden počkat.
Ze zoufalství začala Laura brát prášky na spaní. Zpočátku nezabíraly, a tak zvýšila dávku. Sny ji už netrápily, zato se denně probouzela s podrážděným žaludkem. Nevolnost obvykle zmizela po snídani, a proto ji přičítala účinkům léku. Ale když jej vysadila, potíže se ještě znásobily. Obracel se jí žaludek a často snídani vyzvrátila. Napadlo ji, že si samými starostmi přivodila žaludeční vředy. Když ani běžné léky nepomáhaly, objednala se na prohlídku u rodinného lékaře.
Doktor Phillip Woods se mírně pohupoval v otáčivé židli a poslouchal vyděšenou mladou ženu, která mu podrobně líčila své obtíže. Klasická ranní nevolnost. Starší muž se na Lauru povzbudivě usmál a nejasně si připomněl den, kdy ji přivedl na svět. „Kdy jste měla poslední menstruaci?“ zeptal se.
Laura zaváhala a zamyslela se. „To bude nejmíň –“ Zarazila se v půli věty a pak se široce usmála. „Myslíte, že můžu být těhotná?“
„Vypadá to tak. Nebolí vás prsa?“
Přikývla. Poslední dobou v nich cítila podivný tlak. Bradavky byly občas napjaté a bolestivé na dotyk. Domnívala se, že to má na svědomí Richardova zarostlá hruď, kterou se jich při milování dotýkal.
„Připadá vám, že se vám zvětšilo břicho?“
Zavrtěla hlavou a pohlédla na své ploché bříško. Mimoděk zapřemýšlela, jestli je to chlapeček, nebo holčička.
Woods vzal do ruky pero a otevřel Lauřinu zdravotní kartu. „Vraťme se k vaší menstruaci. Pokuste si vzpomenout, kdy jste ji měla naposledy.“
Laura zamyšleně svraštila čelo. Měsíčky měla odjakživa silně nepravidelné. Někdy přicházely za třicet dní, jindy až za dva měsíce. Poslední dostala asi týden před svatbou. Pamatuje si, jak byla ráda, když začala krvácet. Nechtěla, aby jejich líbánky cokoli narušilo. „Asi před sedmi týdny,“ řekla nakonec. „Dostala jsem menstruaci týden před svatební cestou.“
Woods pokýval hlavou a něco si poznamenal. „Nejste těhotná déle než šest týdnů,“ poznamenal roztržitě. „Pravděpodobně jste otěhotněla při líbánkách.“
Laura vyskočila ze židle. Svatební cesta! Panebože! Ta bomba! Woods na ni vrhl zkoumavý pohled. „Je vám špatně?“ Rozhlížel se po umyvadle.
„Ten výbuch…“ zašeptala.
„Prosím?“ Woods se naklonil dopředu.
„Bomba,“ vysvětlovala stěží slyšitelným hlasem. „Když jsme byli na svatební cestě, nedaleko od nás vybuchla atomová bomba.“
Woods se zhluboka nadechl a snažil se zachovat bezvýraznou tvář. „Přece vás vyšetřovali odborníci z letecké základny.“
„Tvrdili, že jsme v pořádku. Ale netušili, že jsem těhotná.“
Woods se na chvíli zamyslel. „Třeba jste ani nebyla. Mohla jste otěhotnět až po návratu do Las Vegas.“
Laura pevně sepjala ruce a přitiskla si je na prsa. „Jak by to mohlo uškodit dítěti?“
Lékař vstal a přistoupil k ní. „Prohlédnu vás, abychom věděli, na čem jsme.“
Vešla sestra a odvedla Lauru do malé místnosti vedle. Laura se svlékla a lehla si na vyšetřovací stůl. Někdo jí umístil nohy do třmenů.
Woods se posadil na nízkou stoličku a navlékl si chirurgické rukavice.
Cítila, jak se jí dotýká a prsty ji vyšetřuje. Bože! Prosím, ať nejsem těhotná!
Lékař jí položil jednu ruku na břicho, druhou zavedl hluboko do pochvy. Ohmatal mírně zvětšenou dělohu, sáhl pro zrcadlo a jemně jej zavedl do rodidel.
Laura zatnula zuby a snažila se neuhnout před bolestí.
„Uvolněte se,“ radil jí Woods vlídně. „Už to bude.“ Ještě poslední pohled a jemně vytáhl kovový předmět. „Můžete se obléknout.“
Sestra pomohla Lauře do sedu a podala jí oblečení. Laura se usadila na kraji stolu a sledovala, jak si lékař stahuje rukavice. „Jsem těhotná?“ zeptala se ho tiše.
„Ano jste,“ odpověděl.
„Panebože!“ roztřásla se.
„Poslouchejte,“ přerušil ji lékař rozhodným hlasem. „Jste sice těhotná, ale to neznamená, že plod je poškozený. Vaše dítě může být zcela v pořádku.“
Potlačila slzy a zavrtěla hlavou. „Ale co když jsem už byla těhotná, než…“
„Existuje možnost, že jste otěhotněla až potom. U většiny žen probíhá ovulace až po čtrnáctém dni od začátku menstruace. Nejspíš jste dítě počali až po návratu domů.“
„Ale mohlo se to stát i na té poušti.“
„Mohlo,“ připustil. „Ale ani tehdy nemuselo dojít k poškození plodu.“
Sundal si brýle s kovovými obroučkami a promnul si oči. Pokud bylo oplodněné vajíčko zasažené silnou dávkou, bůh ví, jak to dopadne. Ale jestli došlo k početí později, plod by měl být naprosto zdravý. Nebo ne? Kristepane! O radiaci toho moc neví. „Podle mého názoru to dobře dopadne. Ale jestli vám to pomůže, požádám o radu odborníky. Co vy na to?“
„Dobře,“ souhlasila tiše. „Byla bych ráda, kdybyste mi co nejdřív zavolal, co jste zjistil.“
„Samozřejmě.“ Přikývl. „Teď se oblečte a netrapte se tím. Mám zatelefonovat vašemu manželovi, aby vás odvezl?“
„Ne, díky.“ Sklouzla ze stolu. „Zvládnu to sama.“
Příští hodinu se Woods pokoušel spojit s odborníky z letecké základny. Při prvním pokusu skončil u úředníka na informacích, který popřel, že by se poblíž základny nalézala oblast pro zkoušky atomových zbraní. Podruhé ho přepojili k veliteli nemocnice, který mu poskytl stejně vyhýbavou odpověď. Konečně se na druhém konci linky ohlásil nosovým přízvukem jakýsi člověk, který Woodse trpělivě vyslechl a poté navrhl, aby zavolal Radě pro atomový výzkum ve Washingtonu. Woods se rozčílil a vyhrožoval, že si bude stěžovat u jeho nadřízeného. Muž mu vysvětlil, že jaderná zařízení jsou až do příštích pokusů mimo provoz.
Woods zaklel a práskl sluchátkem. Ti mizerové to zase nechají na něm. Stejně jako tehdy, když jim zavolal bezprostředně po vyšetření mladého páru. Prý žádná újma na zdraví, ani nemoc z ozáření. Ale co je čeká v příštích letech, to nikdo netuší.
Odborníci na něj vychrlili závěry posledních studií z Japonska, podle nichž byla zjištěna zvýšená četnost výskytu leukemie u těch, kdo přežili výbuch v Hirošimě a Nagasaki. Usoudili, že Harrisonovi byli zasaženi jen mírnou dávkou radiace a že pravděpodobnost onemocnění leukemií je malá. Tak nepatrná, že nepovažovali za nutné se jim o tom zmiňovat. Ale snad on jako rodinný lékař by jim měl zdůraznit nezbytnost pravidelného rozboru krve a následné prohlídky. Zatracení parchanti! Co má tedy podle nich dělat? Říct Lauře a Richardovi, že za deset či patnáct let se u nich může projevit leukemie, choroba, na kterou neexistuje lék? Vyděsit je k smrti a proměnit jim zbytek života v peklo?
Rozhodl se, že bude mlčet. Uzná-li vláda za vhodné zmínit se Harrisonovým o nebezpečí, ať to udělají odborníci.
Zatelefonoval ještě do Fakultního léčebného střediska v San Francisku a promluvil s primářem gynekologicko-porodnického oddělení. Ale ani jeho odpověď ho zcela neuspokojila. Prý nejzávažnějším faktorem je doba početí. Pokud k němu došlo před výbuchem, hrozí nebezpečí samovolného potratu nebo vážného poškození plodu. Jestli Laura otěhotněla až poté, pravděpodobně porodí zdravé dítě. Poradil Woodsovi, aby se uchýlil ke „střízlivému optimismu“.
Woods zavěsil a zavolal Lauře Harrisonové. Řekl jí, že pravděpodobnost porodu zdravého dítěte je vysoká. O druhé možnosti se nezmínil.
 
 
Lauru zachvátila hluboká deprese. Chovala se lhostejně a odtažitě i v Richardově přítomnosti a téměř nevycházela z domu. Při milování reagovala mechanicky a bez zájmu, vycházela mu vstříc, jen aby ho potěšila. Sex byl v jejich manželství čím dál vzácnější.
I přes mnohá Woodsova ujištění byla posedlá dítětem, které jí rostlo v těle. Představovala si ohyzdnou, zmrzačenou zrůdu, která se pokouší mluvit, ale z úst jí vycházejí jen skřeky. Znovu ji začaly pronásledovat noční můry, ale tentokrát ji děsily beznohé a bezruké děti. Po prvních pohybech plodu se sny změnily. Dětem sice žádná končetina nechyběla, zato měly odpudivě znetvořené obličeje.
Richarda její chování zneklidňovalo. Obavy z narození dítěte ustoupily obavám o Lauřin zdravotní stav. Většinu dne proležela v posteli, nepřítomně civěla do stropu a promluvila, jen když se jí na něco zeptal. Jinak dávala přednost mlčení a zaobírala se vlastními myšlenkami. Změnu prodělaly dokonce i její spánkové návyky. Usínala odpoledne a celou noc zůstávala vzhůru. Jednou v noci ji Richard našel v kuchyni. Upírala pohled na velký nůž, který svírala v obou rukou. Od té doby odcházel do práce jen na pár hodin a řízení nevelké stavební společnosti předal svému společníkovi.
V osmém měsíci těhotenství začala být Laura sdílnější. Neustále se od Richarda nechala ujišťovat, že miminko bude normální. Změna k lepšímu ho tak potěšila, že o zdraví budoucího potomka vůbec nepochyboval. Společně strávili spoustu času nad kalendářem při volbě vhodného jména. Nakonec se dohodli, že dítě pojmenují po Lauřině otci. Chlapec bude Robert, holčička Roberta.
Ale jestli se narodí zrůda, byla Laura rozhodnutá, že nejdřív zabije dítě a potom sebe. Buď bude dokonale šťastná, nebo to sama skoncuje. O těchto plánech neměl Richard ani tušení.
Tři týdny před termínem porodu Laura ucítila kontrakce. Zpočátku byly slabé a nepravidelné, a proto jim nevěnovala pozornost. Ale postupně zesílily a přestávky mezi jednotlivými stahy byly pravidelné. Lehla si na pohovku, jednu ruku si položila na břicho, v druhé držela hodinky.
Richard vešel do obývacího pokoje s plnou nákupní taškou. „Co to tady proboha vyvádíš?“ zeptal se udiveně.
„Měřím si délku kontrakcí,“ odpověděla s pohledem upřeným na ciferník.
Opatrně složil nákup na zem. „No a…?“
„Myslím, že bychom měli zavolat doktoru Woodsovi.“
Spěchali do nejbližší nemocnice, ale porod se táhl několik hodin. Stahy získaly na intenzitě, byly bolestivější a častější. Ošetřovatelky si pochvalovaly, jak je Laura statečná a nenaříká. Budoucí maminka civěla do stropu a přemýšlela, co udělá, když porodí zrůdu.
Konečně praskl plodový obal a Lauřiny nohy zaplavila teplá tekutina. Plod si razil hlavičkou cestu rodidly a tlačil Lauře na pánev. Cítila, jak se dítě hýbe a osvobozuje se z bezpečí dělohy.
Okamžitě byla převezena na porodní sál. Sestry ji opatrně přesunuly na stůl a umístily jí nohy do třmenů. Teď už byly stahy velmi silné a bolest téměř nesnesitelná. Přesto měla před očima dítě ze svých snů – odporné, deformované stvoření s pokrouceným obličejem, v němž se otvírala ústa, ale žádný zvuk z nich nevycházel.
Zatnula zuby, aby potlačila výkřiky. Sestra jí podržela před obličejem kyslíkovou masku. Bolest trvala.
„Tlač, Lauro! Pořádně zatlač!“ nabádal ji čísi hlas. Při obzvlášť prudké kontrakci vší silou zatlačila a snažila se vypudit plod z pochvy.
„Tlač silněji! Silněji!“
Nadechla se, stiskla víčka a mocně zatlačila. Měla pocit, že se každým okamžikem musí roztrhnout. Ucítila poslední nápor bolesti a pak bylo po všem. Sestra jí sňala masku.
Naslouchala tíživému tichu a čekala na nějaký zvuk. Bože! To dítě nemůže ani křičet! Zatočila se jí hlava a mysl jí zaplavila představa z hrůzného snu.
Lékař rychle odsál z úst novorozence plodovou vodu. Dítě zahýbalo ručičkama, pak nožkama. Obličejíček temně zrudl a svraštil se. „Uáááááá!“
Laura zvedla hlavu právě ve chvíli, kdy k ní přistoupil lékař. V náruči držel kouzelné miminko.
„Máte překrásnou holčičku,“ oznámil a položil dítě matce na břicho.
Lauřin úsměv skropily slzy štěstí.
Roberta…
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Jednou z Robertiných prvních vzpomínek byla „jízda na koníčku“ na tátových ramenou. Bylo to její oblíbené místo. Chytila tátu kolem krku a rozhlížela se po světě. Richard ji brával všude s sebou – na nákupy, na hřiště a dokonce i na staveniště projektů, na nichž se jeho společnost podílela. Tam chodila nejraději. Hrála si na písku, sledovala dělníky a smála se legračním obličejům, kterými ji chtěli pobavit. Prošmejdila všechny kouty a skrýše, šplhala po žebřících, zkoumala sklepy a rozestavěné objekty.
Jednou, když byla zabraná do obvyklé činnosti a hrála si mezi odpadem, zakopla a padla na kus rezavého plechu. Kov projel kůží, vnikl do stehenního svalu a zanechal v něm hlubokou, silně krvácející ránu. Celá vyděšená se rozběhla za otcem, zanechávajíc za sebou krvavou stopu. Richard jí ránu rychle ovázal čistým kapesníkem a odvezl ji na pohotovost.
Tam Robertu uložili na operační stůl pod velkou chirurgickou lampu. Když vešel lékař, zadržela slzy a stiskla otci ruku.
„Cos dělala, princezno?“
„Řízla jsem se,“ odpověděla tiše.
Lékař odstranil krví nasáklý kapesník a zkoumal ránu. Byla pět centimetrů dlouhá, široká a hluboká, s potrhanými okraji. „Dáme to dohromady, co ty na to?“
Roberta přikývla a otcovu ruku sevřela ještě pevněji.
O dvacet minut později lékař zakryl sešitou ránu pevným obvazem. Usmál se na holčičku a přátelsky na ni zamrkal. Chovala se statečně a vykřikla, jen když jí píchl injekci novokainu. „A je to,“ prohlásil.
„Zůstane jí jizva?“ zeptal se Richard. Vzal Robertu do náručí a přitiskl ji k sobě.
„Obávám se, že ano,“ přikývl lékař. „Rána byla ošklivá a měla potrhané okraje. Než jsem ji sešil, okraje jsem prořízl. Jizva by neměla být velká.“
„Kdy vyndáte stehy?“
„Za týden. Ale předtím ji chci ještě vidět. Přijďte se ukázat za dva dny.“
„Proč tak brzy?“
„Protože rána byla hluboká a tkáň značně poškozená,“ vysvětloval. „Jestli se zanítí, budu muset stehy okamžitě vyndat.“
„Měla by Roberta zůstat v klidu?“
Lékař zavrtěl hlavou. „Myslím, že to nebude nutné. Slečna vypadá zdravě. Ale jestli se objeví horečka nebo bolest v noze, přijeďte hned.“
 
 
Když přišli domů, Laura se zděsila. Při pohledu na Robertino zavázané stehno dospěla k názoru, že její holčička bude mít do konce života obrovskou jizvu. I přes radu lékaře trvala na tom, aby Roberta zůstala v posteli, a každou hodinu jí měřila teplotu. Dokonce i v průběhu noci, kdy dcerka spala, jí pro jistotu chodila pokládat na čelo hřbet ruky. Když měl Richard odvézt Robertu na kontrolu, trvala Laura na tom, že půjde s nimi.
„Tak se na to podíváme,“ usmál se lékař. Vzal Robertu do náručí a posadil ji na operační stůl.
Richard s Laurou přistoupili blíž.
„Musím vás upozornit, že po dvou dnech vypadají hluboké rány dost zlověstně. Bývají zarudlé a oteklé a pokožka se teprve začíná hojit. Co uvidíte, není v žádném případě konečný stav.“
Laura by nejraději odešla, ale přiměla se zůstat. Pro jistotu vzala Richarda za ruku a pevně ji stiskla.
„Tak jdeme na to,“ přikývl lékař, jemně strhl náplast a odstranil čtverec složeného mulu. Prudce ucukl a s vytřeštěnýma očima nevěřícně zíral na ránu.
„Co se děje?“ zjišťoval Richard.
Lékař se k němu překvapeně otočil. „Je to úplně zhojené,“ vydechl. Laura s Richardem si prohlédli Robertino stehno. Spatřili bleděrůžovou tenkou jizvu. Po otoku a zarudnutí ani stopy. „Není to skoro vidět,“ rozzářila se Laura.
„Odvedl jste dobrou práci, doktore,“ dodal uznale Richard. „Jsme vám oba moc vděční.“
Lékař potřásl hlavou. Nevěřil vlastním očím. Před dvěma dny ošetřoval hlubokou, zející ránu. K jejímu zhojení byl zapotřebí aspoň týden a nejméně měsíc, aby získala současnou podobu. A zatím stačily pouhé dva dny. „Prodělala vaše dcera už nějaký úraz?“
„Jen drobná škrábnutí a odřeniny,“ řekla Laura. „Ale všechno se jí hrozně rychle hojí,“ dodala.
„Ano,“ potřásl lékař hlavou. „Hrozně rychle.“
Vyjmul stehy, ale pořád mu to připadalo neuvěřitelné. S něčím podobným se dosud nesetkal.
Když bylo Robertě deset, onemocněl Richard akutní leukemií. Zprvu se lékaři domnívali, že jde o nějaký obzvlášť úporný virus, ale Richard slábl a doslova se ztrácel před očima. Dva měsíce po vypuknutí nemoci vyslovili konečnou diagnózu.
Kdysi svalnaté paže byly najednou kost a kůže. Pohledný obličej s výraznými rysy se jakoby propadl a ochabl. Roberta si všimla, že se z jeho tváře zcela vytratil úsměv. Bylo jí řečeno, že otec je vážně nemocný, a tak trpělivě čekala na jeho uzdravení.
Ale přibližně za měsíc postihla táž choroba Lauru. Tehdy Roberta poprvé uslyšela slovo leukemie. Nevěděla, co znamená, ale tušila, co dokáže. Matka chřadla stejně rychle jako otec. Když se Roberta musela přestěhovat k tetě Louise, konečně pochopila závažnost zákeřné nemoci.
Ačkoli chtěla rodiče vídat, k návštěvám nemocnice se musela přemáhat a rozpačitě postávala mezi dvěma postelemi. Držela rodiče za ruku a sledovala láhve s krví, visící nad jejich hlavami. Tatínek se vyptával na školu a jeho dotazy maminku pokaždé rozplakaly. Když Roberta odcházela, v očích se jí třpytily slzy.
Návštěvy byly čím dál kratší, až nakonec ustaly docela. Roberta smrt nechápala. Ani po pohřbu nemohla uvěřit, že rodiče už nikdy nespatří.
 
 
Louise Harrisonová byla Richardova sestra a Robertina jediná žijící příbuzná. I když byla bratrovi vzhledem velmi podobná, povahou se od něj podstatně lišila. Byla to usedlá středoškolská profesorka, vyžadující pořádek a kázeň. S Robertou jednala stejným způsobem jako se svými studenty – přísně a nekompromisně. Jinak se ani chovat neuměla.
Robertin svět se změnil. Žila v jiném, tichém domě, bez smíchu a náklonnosti, na něž byla zvyklá. Změnila i školu. Učila se výborně a připadalo jí, že v současné situaci je to jediné možné východisko.
Louise vycítila Robertinu osamělost a navrhla, aby se přihlásila do divadelního kroužku při střední škole. Na rozdíl od svých spolužáků neměla Roberta zájem o herectví. Bavilo ji psaní. Její hry byly většinou krátké, s veselým začátkem a smutným koncem. Pokaždé v nich vystupovala postava, která jí byla podobná – buclatá, bystrá dívenka, která pozorně sledovala život kolem sebe. Romantické scény přenechala vysokým, štíhlým a okouzlujícím slečnám.
V šestnácti letech začala zničehonic růst. Nohy se jí prodloužily a zeštíhlely, pas se zúžil a tělo získalo ženské křivky. Doslova přes noc jí příroda vykouzlila štíhlý krk a obličej ztratil dětskou zaoblenost. Ostře řezanou tvář zdůraznily vysedlé lícní kosti a živé hnědé oči. Z profilu vypadala jako dokonalá kopie své matky.
V červnu 1971 absolvovala střední školu a byla přijata na dramatické oddělení Kalifornské univerzity v Los Angeles. Vzhledem k nedostatku peněz o vysoké škole nikdy neuvažovala. Teta odjakživa úzkostlivě počítala každý cent a vedla skromný život. Ale před maturitou Robertě oznámila, že má v bance dvacet tisíc dolarů, které jí zanechali rodiče.
V den zápisu na Kalifornskou univerzitu prožívala téměř nesnesitelné vzrušení. Měsíce snila o skvělém životě, který na ni v Los Angeles čeká. Spousty dohněda opálených mladíků v drahých vozech, večeře při svíčkách v romantických restauracích, domek na pláži. Její talent záhy přiláká pozornost hollywodských ateliérů.
Sny se rozplynuly v průběhu prvního týdne. Bydlela na koleji a stravovala se v menze. Mladíci chodili v džínsách a v tričku a nápadně se podobali spolužákům z Las Vegas. Posluchárny byly velké a neosobní a při přednášce se scházely až čtyři stovky studentů. Jako jediný identifikační znak jí bylo přiděleno číslo. Na příští dva roky se zahrabala do stohů učebnic ve snaze dosáhnout aspoň průměrných studijních výsledků.
Ve druhém ročníku si uvědomila, že zápis na Kalifornskou univerzitu byl životní omyl. Přátele našla jen mezi dívkami z koleje. Chlapci, s nimiž se stýkala, byli všední a nezajímaví, a když se s nimi nevyspala, zřídkakdy ji požádali o další rande. V hodinách se nijak výrazně neprojevovala a stále zůstávala bezejmennou tváří v davu. Z hollywoodských ateliérů jí nikdo nezavolal.
Tu zimu upadla při tenisu a zle si pohmoždila zápěstí. Okamžitě zašla do studentského zdravotního střediska, kde si nechala ruku zrentgenovat.
„Máte zlomenou loketní kost,“ prohlásil tamější ortoped při pohledu na snímek.
„Je to vážné?“ zeptala se Roberta úzkostlivě.
„Ale ne,“ zavrtěl hlavou. „Je to čistá zlomenina a seskupení kostí je příznivé. Dám vám na to jen sádru.“
Roberta vydechla úlevou. „Jak dlouho ji budu muset mít?“
„Čtyři nebo pět týdnů. Záleží na tom, jak rychle se vám to zhojí.“
„Odjakživa se mi všechno hojí rychle.“
„V tom případě to bude za měsíc.“
Podle příkazu ortopeda zašla Roberta za týden na kontrolní rentgen. Bylo nutné se ujistit, že kosti srůstají pravidelně a rána se uspokojivě hojí.
„Jak se cítíte?“
„Skvěle,“ odpověděla Roberta.
„Byla jste na rentgenu?“
„Asi před dvaceti minutami.“
Zavolal sekretářku a za okamžik měl snímek na stole.
„Tak se na to podíváme,“ prohlásil a podržel fólii proti světlu. Zkoumal ji dlouze a pečlivě. Zběžně zkontroloval jméno na okraji. „Je to vaše?“ zeptal se.
Roberta pokrčila rameny.
Znovu se na snímek zadíval. „Nejspíš došlo k omylu.“
„Proč?“
„Protože na tomhle snímku nejsou žádné stopy po zlomenině. Je to zcela zhojené.“
„Léčím se rychle.“
„Takhle rychle ovšem ne, slečno.“ Stiskl tlačítko na domácím telefonu a zavolal sekretářce. „Spojte se s radiologií a řekněte jim, že posílám slečnu Harrisonovou na další sérii snímků. Chci je obratem zpátky.“
O čtvrt hodiny později měl v ruce další snímek. Nevěřícně kroutil hlavou. „To není možné. Tohle prostě není možné.“
 
 
V průběhu třetího ročníku Robertin talent dozrál. Její hry byly břitké, s ironickým pohledem na život. Dialogy psala svěží, cynické a dojemné zároveň. Konec nebýval nikdy šťastný, ale obvykle nadějný. S jednou z jejích her vystupovala vysokoškolská dramatická skupina celý týden před vyprodaným sálem.
V lednu se od blízkého přítele dověděla o ceně Mervina Lessera. Na památku věhlasného dramatika založila Lesserova rodina nadaci, která odměňuje nejlepšího autora původní divadelní hry na Kalifornské univerzitě dvěma tisíci dolarů. Nejdůležitější ovšem bylo, že oceněné hry hodnotila porota složená z nejznámějších hollywoodských scénáristů a producentů. Roberta se zavřela na koleji a vrhla se do práce. Psala ve dne v noci, vynechávala přednášky a zřídkakdy opouštěla pokoj. Hra získávala podobu, postavy ožívaly. S dokončenou hrou pospíchala na oddělení, kde měla odevzdat rukopis.
Od stolu vzhlédla sekretářka ve středním věku a se špatně padnoucí parukou. „Co si přejete?“
„Jsem Roberta Harrisonová. Nesu rukopis pro soutěž Mervina Lessera.“
Žena na ni vrhla nechápavý pohled a potřásla hlavou. „Obávám se, že jste zmeškala termín.“
„Nezmeškala,“ odvětila Roberta nevzrušeně. „Termín je osmého dubna.“
„Přesně tak,“ přikývla sekretářka. „Ale dneska už je desátého.“
Roberta se zadívala na stolní kalendář. „Je přece úterý, ne?“
„Čtvrtek.“
Roberta se zhluboka nadechla. „Je to pro mě strašně důležité,“ pronesla tiše. „Nemohla bych to i přesto přihlásit dneska?“
Žena zvedla ruce. „Bohužel ne.“
„Prosím vás.“
„Je mi líto.“
Roberta přistoupila ke stolu a opřela se o něj sevřenými pěstmi. „Vaše lítost mě nezajímá,“ prohlásila odměřeně. „Tuhle hru chci přihlásit a vy mi řeknete, jak to mám udělat.“
To sekretářku zaskočilo. „Příspěvky už jsou v poště,“ řekla rychle.
„Kam se odešlou?“
„To je přísně taj –“
„Kecy! Nenamáhejte se!“
Žena těžce polkla.
„Tak kam?“
„Do Mercer Productions na Sunset Boulevardu. Ale termín byl –“
„Díky.“ Roberta zamířila ke dveřím.
O čtyřicet minut později vešla do kanceláře Mercer Productions. Přijímací místnost vypadala jako vystřižená z jednadvacátého století. Stěny lemovalo futuristické umění a exotické rostliny. S výjimkou nábytku v kombinaci chrómu a kůže převládala bílá. Ve vzdálenějším rohu trůnila za kulatým stolem sekretářka a činorodě se probírala písemnostmi. Roberta vypjala hruď, připravená na další souboj.
„Ahoj,“ pozdravila mladá žena a vzhlédla. Měla na sobě hedvábnou halenku rozepnutou až k pupíku a vestu z ovčí kůže. Vypadala tak na šestnáct.
„Ahoj,“ zazubila se s úlevou Roberta. „Jsem Roberta Harrisonová z Kalifornské univerzity. Vím, že jdu pozdě, ale chtěla bych přihlásit svoji hru do soutěže Mervina Lessera.“
„Žádný problém,“ opáčila sekretářka a natáhla k ní ruku, přičemž jí ňadra téměř vyklouzla z halenky. „Ostatní příspěvky jsme dostali teprve včera.“
„Jste strašně hodná,“ špitla Roberta.
Sekretářka se na okamžik zarazila. „Radši bych byla strašně sexy.“
 
 
V posledním týdnu školy se Roberta probírala věcmi, které shromáždila za čtyři roky. Zabalila jich jen část, většinu vyhodila. Když s tím skončila, zamluvila si letenku do Las Vegas. Přestože ji přijali na postgraduální studium, pochybovala, že se na univerzitu vrátí. Odjede do Las Vegas, promyslí to a začne znovu.
O dva dny později ji Lesserova nadace vyrozuměla, že ocenila její hru druhým místem. Téhož rána, kdy obdržela šek s odměnou, jí zavolal osobně Paul Mercer. Nabídl jí místo scénáristky a roční nástupní plat tisíc dolarů.
Rezervaci letenky okamžitě zrušila.
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Západním terminálem Mezinárodního letiště v Los Angeles proudily davy lidí. Palubu velkého letadla právě opouštěla skupina usměvavých a opálených cestujících z Havaje. Z místního rozhlasu oznamoval nosový soprán, že odlet pravidelné linky společnosti Western do Denveru bude o hodinu odložen. Vzápětí halu naplnilo nesouhlasné reptání.
Roberta se zavrtěla na židli a pohlédla k východu číslo 28, kde se za okamžik měli objevit cestující z Las Vegas. Zavřela oči a neúspěšně se pokoušela vybavit si tvář tety Louise. Naposledy se spolu viděly před rokem. Přemýšlela, jak se nemoc asi podepsala na tetině vzhledu. Louise Harrisonová vystřídala v průběhu uplynulých šesti měsíců všechny lasvegaské nemocnice, protože onemocněla jakousi zvláštní chorobou, kterou lékaři nedokázali pojmenovat. V telefonických rozhovorech se snažila o lehký tón, ale když se Roberta dověděla, že ji poslali do Memorial Hospital v Los Angeles, vytušila, že jde o vážnou nemoc. Tato nemocnice se pyšnila mezinárodním věhlasem a z celého světa se do ní sjížděli pacienti, kteří trpěli nějakou neobvyklou a neznámou chorobou, na jakou neexistovala účinná léčba.
Prosklené dveře u vchodu 28 se rozlétly.
Roberta vstala, zvolna k nim zamířila a zkoumala proud cestujících, valících se do haly. Teta byla mezi posledními. Pohybovala se pomalým, nejistým krokem. Vlasy jí zbělely, pokožka ve tváři pobledla a byla posetá tmavými skvrnami, v okolí očí a vpadlých rtů získala téměř nazelenalý nádech. Louise zestárla o deset let a ve tváři měla vepsaný přízrak smrti.
Roberta zamávala, a když teta přišla blíž, pokusila se o úsměv. Objala ji a políbila na tvář. „Jak je ti, teto Louise?“
Starší žena hluboce vzdychla, nepouštějíc Robertinu paži. „Jsem trochu unavená,“ řekla slabým hlasem. „Mohla bych si na chvíli sednout?“
Roberta přikývla a pomalu ji odváděla k řadě židlí. Teta na jednu ztěžka dosedla. Sklopila hlavu a namáhavě dýchala pootevřenými ústy.
Roberta právě zvažovala, jestli by neměla požádat nosiče o kolečkové křeslo, když Louise promluvila: „Tohle s tebou provede chudokrevnost. Pořád se cítíš unavená. Každý pohyb vyžaduje námahu.“
„Jsi teda chudokrevná?“
„To je jen průvodní jev té nemoci. Lékaři tvrdí, že mi nefunguje kostní dřeň. Prý nevyrábí dostatek červených krvinek. Proto jsem chudokrevná.“ Zvedla paži. Byla hubená, slabá a pokrytá nafialovělými skvrnkami. „Nedodává tělu ani krevní destičky, a proto se mi snadno dělají modřiny.“
„Co je s tvojí kostní dření?“
„Zdá se, že to nikdo neví. Proto mě poslali do Memorial Hospital, kde prý mají lékaře, kteří jsou na podobné nemoci odborníci.“
„Je to moc dobrá nemocnice. Určitě ti pomůžou,“ ujistila ji Roberta a snažila se, aby to nevyznělo příliš zoufale. Naklonila se kupředu a upřela pohled na podlahu. „Řeklas mi všechno, teto Louise?“
„Všechno, co vím.“
Roberta se zhluboka nadechla a pomalu vypouštěla vzduch z plic. „Ale není to stejná nemoc, na kterou zemřeli moji rodiče?“
„To ne. Není to leukemie ani rakovina. Nic takového.“
Roberta se zadívala staré ženě do očí. „Víš to jistě?“
„Vím,“ prohlásila Louise pevně a zvedla ruku. „Nebudeme se přece bavit o mně. Co ty, Roberto?“ Zkoumala dívčinu tvář – vysedlé lícní kosti, jiskřivé hnědé oči. Přesně taková jako její matka, napadlo ji. „Vyrostla z tebe krásná žena.“
„To bys měla říct zdejším klukům,“ zasmála se Roberta.
„A úspěšná. Každý týden sleduju tvůj televizní pořad a pokaždé, když čtu tvoje jméno na obrazovce, jsem na tebe moc pyšná.“
„Opravdu se ti to líbí?“
Louise přikývla. „Je to můj nejoblíbenější seriál. Obzvlášť se mi líbí Joannina matka. Trochu staromódní, ale upřímná a s pevným charakterem.“
„Není divu, že sis ji oblíbila. Vytvořila jsem ji podle tebe, a dokonce se měla jmenovat Louise. Ale nakonec z ní udělali Marthu.“
„A co ten spoluautor, co ho vždycky uvádějí zároveň s tebou?“
„To je Syd Everman. Píšeme scénáře společně.“
„Je starší než ty?“
„Je mu přes padesát.“
Louise se na okamžik zamyslela a pak řekla: „Ten tedy tolik prokládá příběh sexem?“
Roberta mlčky pokrčila rameny. „Proč tolik sexu?“
„Dobře se to prodává.“
„Cože?“
Roberta se usmála. „Lidi to mají rádi.“
Louise se podívala na hodinky. „Měly bychom vyrazit. Do dvou bych se měla hlásit v nemocnici.“
Roberta zaváhala. „Mám ti nechat přivézt kolečkové křeslo?“
„Ne, ne,“ mávla Louise rukou. „Zvládnu to.“
Roberta vstala a pomohla tetě na nohy. Starší žena se nejistě zakymácela a křečovitě sevřela neteřinu paži. „Když vstanu, zatočí se mi pokaždé hlava. Za chvíli to přejde.“
Pomalu prošly halou; Louise každých třicet metrů krátce odpočívala.
O necelou hodinu později stanuly před přijímací kanceláří v Memorial Hospital.
„Jakmile mě uloží na pokoj, zavolám ti,“ slíbila Louise Robertě. „A nedělej si starosti. Dobře to dopadne.“
„Já vím.“ Roberta se pokusila o úsměv.
„Kdybys chtěla mluvit s mým lékařem, jmenuje se David Stone.“
 
 
Roberta se vrátila do kanceláře a pokoušela se soustředit na scénář nejnovějšího pořadu. Nedařilo se jí to. Musela myslet na tetu. Louise jí připomínala rodiče a bohužel i to, jak vypadali několik dní před smrtí. Několikrát sáhla po sluchátku s úmyslem zavolat doktora Stonea, ale pokaždé si to rozmyslela. Ještě počká. Raději s ním promluví osobně. Nakonec práci vzdala a rozjela se do svého bytu v Brentwoodu.
Obytný komplex tvořila dvoupodlažní obdélníková stavba, uprostřed s velkou, dobře udržovanou zahradou a bazénem, který využívaly hlavně letušky, ošetřovatelky a ostatní spolubydlící s volnou pracovní dobou. Nájem byl poměrně vysoký a byty většinou obývali nájemníci s dobrým společenským postavením.
Roberta se zastavila u schránky. Byla prázdná. Zabouchla dvířka, a když odcházela, pohled jí padl na jmenovku na sousední schránce. MUDr. Arnold Kass. Neměla ho příliš v lásce. Arnold byl hlučný podsaditý mladík, kterému se blížila třicítka. Život podřídil jen dvěma cílům: stát se věhlasným lékařem a vyspat se s co největším počtem dívek a žen. Podle toho, co se Roberta doslechla u bazénu, dařilo se mu v obou směrech.
Když procházela kolem bazénu, Arnold právě prováděl svůj každodenní trénink. I přes značné tělesné rozměry rozrážel vodu hladkými, stejnoměrnými tempy a zanechával za sebou jen nepatrně zčeřenou brázdu. Mocně zabíral mohutnými pažemi, zatímco nohy prováděly nesouvislé, jako by dodatečné pohyby. Roberta se usadila do proutěného křesla a čekala.
Při jednadvacátém kole si jí Arnold všiml a denní cvičení předčasně ukončil. Byla jednou z mála pohledných dívek v okolí, které ještě nedostal. Nádherný obličej, dokonalé tělo. Ale nepatřila k typickým obyvatelkám nájemního komplexu. Nejspíš spí s nějakým hollywoodským producentem, pomyslel si.
„Ahoj, Roberto,“ zavolal. Vylezl z bazénu a zamířil k ní. „Neskočíš si pro plavky?“
„Nemám tu správnou náladu,“ odpověděla a nespouštěla oči z jeho těla. Měl na sobě těsné plavky v evropském stylu.
Sledoval její pohled a rozzářil se.
„Arnolde,“ odvrátila se. „Musím s tebou mluvit.“
„Prima.“
„Pracovně.“
Úsměv z jeho tváře zmizel. „Jsi nemocná?“ Zavrtěla hlavou. „Já ne. Jedna… přítelkyně.“
A sakra, pomyslel si Arnold. Tak přítelkyně. To znamená, že ona. Nejspíš chytila tripla. Nebo ten její. „Poslouchám.“
„Ta dotyčná trpí jakousi chorobou kostní dřeně.“
Zvedl ze země ručník a ovinul si jej kolem ramenou. „Konkrétně?“
„To nevím,“ pokrčila rameny. „Ale nejde o rakovinu ani leukemii. To aspoň tvrdí ona.“
„Co chceš vědět?“
„Jak je to vážné?“
Na chvíli se zamyslel, pak rozhodil obě paže do vzduchu. „To závisí na povaze základní nemoci.“
„A co když žádná není?“
„Pak je to obvykle zatraceně vážný.“
Projela si rukou vlasy a zase si je uhladila. „Umírá se na to?“
„Občas.“
Robertě se zachvěl spodní ret. Zakousla se do něj. „Existuje na to nějaký lék?“
„Víš, ve hře je spousta faktorů. Pacienti někdy reagujou na léčbu dobře, jindy vůbec ne. Tvoje přítelkyně potřebuje dobrého hematologa.“
„Jako je David Stone?“
Arnold sebou trhl. „Ty znáš doktora Stonea?“
„Je to lékař mojí te-teda přítelkyně.“
„Je vynikající,“ ujistil ji Arnold. „Tvoje přítelkyně je v péči jednoho z nejlepších hematologů v Americe.“
„Vážně?“ Robertu to trochu povzbudilo.
„No jasně,“ přikývl rozhodně. „Říká se, že než nastoupil do Memorial Hospital, vybíral si z padesáti nabídek ostatních fakultních nemocnic. Je to skvělý odborník. A světová jednička ve výzkumu transplantace.“
„Takže dělá na hematologii primáře?“
„To ne.“ Arnold se chystal protáhnout si nohy, ale pak si to rozmyslel. „Ale je hned druhý v pořadí. Hematologii vede starší chlápek jménem Abrams. Taky machr. Za rok jde do důchodu a Stone to vezme po něm.“
„Povím přítelkyni, cos mi o doktoru Stoneovi říkal. Určitě jí to zlepší náladu.“
Zamířila k nim atraktivní blondýnka v uzounkých bikinách, usmála se na Arnolda, provedla hluboký předklon, při němž roztomile vyšpulila zadek, a vyzkoušela teplotu vody.
„To bude nejspíš tvoje narážka,“ zašklebila se Roberta.
Oplatil jí grimasu. Nejhorší holka, jakou kdy měl. Skvělá plavkyně, ale mizerná milenka. „To není můj typ,“ ucedil a s vážným výrazem se zadíval na Robertu.
„Ta tvoje přítelkyně – nejsi to náhodou ty?“
Zavrtěla hlavou.
„Na rovinu.“
„Ne,“ prohlásila pevně.
Nejistě přikývl. „Kdybys něco potřebovala, dej mi vědět. Zastihneš mě tady nebo v nemocnici. Operátorka bude vědět, kde mě najít.“
Jeho upřímný zájem ji dojal. Tahle stránka povahy Arnolda Kasse ji příjemně překvapila. „Jsi moc hodný. A díky.“ Vstala a přátelsky se na něj usmála.
„K tvým službám.“ Vstal. Díval se, jak odchází, a hodnotil její dlouhé, štíhlé nohy. Kristepane! Doufal, že nejde o ni. Choroby kostní dřeně jsou zatraceně nepříjemná záležitost.
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Doktor David Stone zevrubně zkoumal preparát pod mikroskopem, pohyboval jím tam a zpět ve snaze najít nějaký záchytný bod. Údajně měl před sebou vzorek kostní dřeně Louise Harrisonové, ale viděl jen tukovou a vláknitou tkáň. Buňky prakticky chyběly a neobjevil žádné složky, které obvykle bývají přítomny v kostní dřeni zdravého člověka. Teď už chápal, proč Louise nereagovala na léky, které jí podávali v Las Vegas. Pacientka totiž žádnou kostní dřeň neměla.
Přístroj na stole před ním zabzučel.
S očima ještě zaostřenýma na zorné pole zmáčkl tlačítko pro příjem. „Prosím?“
„Právě volali ze čtyřky,“ oznámila udýchaně sekretářka. „U Louise Harrisonové se objevila transfuzní reakce.“
Stone se naklonil nad telefon. „Jaké jsou příznaky?“
„Neříkali.“
„Spojte mě s nimi, prosím vás.“ Zapnul si límeček a upravil kravatu.
Za okamžik se sekretářka znovu ohlásila. „Obě linky jsou obsazené.“
„Nechte to být,“ řekl, vstal a natáhl se pro bílý plášť.
Rychle seběhl schody o dvě patra níž a zamířil do dlouhé chodby vedoucí na čtvrté oddělení západního křídla nemocnice.
Když se blížil k sesterně, z místnosti vyšel mladý stážista s vlnitými vlasy a silnými brýlemi.
„Co se stalo?“ zjišťoval Stone a zvolnil tempo.
„Na poslední transfuzi reagovala dost negativně. Teplota vyletěla na čtyřicítku a po celém těle se jí vyrazila kopřivka.“
Stone zamrkal. „Byla hypotenzivní?“
„Ne, pane,“ zavrtěl stážista hlavou. „Tep a tlak byly stabilní. Vysadil jsem transfuzi a dal jí pětadvacet miligramů benadrylu intravenózně. Teď odpočívá.“
„Zkontrolovali jste dodanou krevní konzervu?“
„Dokonce dvakrát. Banka nás předem upozornila, že ta krev není nejvhodnější, ale nic lepšího nemají. Mám je požádat, aby dál pátrali po vhodných dárcích?“
Stone se zastavil před pokojem pacientky a upřel pohled do prázdna. Vhodný dárce se stejně nenajde. Louise Harrisonová už dostala velký počet transfuzí a její organizmus si vybudoval protilátky, které budou nepříznivě reagovat na jakoukoli krev, bez ohledu na její zdroj.
„Doktore Stone?“ Stážista se pokoušel zachytit jeho pohled.
„Hledejte dál,“ prohlásil konečně a položil ruku na kliku.
Louise Harrisonová měla na čele a přes oči položený vlhký ručník. Chladivý obklad jí dělal dobře a odvracel pozornost od nesnesitelné bolesti hlavy. Zároveň tlumil odpolední světlo, jež se nelítostně dralo dovnitř i pečlivě zataženými závěsy. Ležela bez hnutí na pokrývce, ruce složené na prsou, a všemožně se snažila potlačit nutkání poškrabat se na nohou posetých vyrážkou. Slyšela vrznout dveře. K její posteli zamířily tiché kroky.
„Jste vzhůru, paní Harrisonová?“
„Ano,“ odpověděla. Ten hlas znala. „Jen odpočívám, doktore Stone.“
„Jestli chcete, můžu přijít později.“ Pod náporem lékařova těla židle unaveně zavrzala. „Doufám, že vám nebude vadit, když si nechám na očích ručník. Zmírňuje bolest hlavy.“
„Jednoduchá opatření bývají někdy nejúčinnější.“
„Drastické choroby si žádají drastickou léčbu,“ opáčila.
„To je nějaký citát?“ zeptal se Stone, když si uvědomil, že pacientka učila angličtinu.
Poprvé po dlouhé době se usmála. „Tři sta let stará pravda. Citovala jsem pana Shakespeara.“
Stone s hlubokým povzdechem potřásl hlavou. Stále stejná písnička. Čím příjemnější pacient, tím zákeřnější nemoc. „Kolega mi řekl, že vám transfuze moc nepomohla.“
Úsměv se vytratil. „Bylo to strašné, pane doktore. Takhle zle mi ještě nikdy nebylo.“
„A už se cítíte líp?“
Louise si upravila vlhký ručník na čele. „Bolest hlavy už ustupuje, ale kopřivky na nohou se ne a ne zbavit.“ Zhluboka se nadechla. „Nejsem na tom nejlíp, viďte?“
„Zatím vám žádné léky nepomohly,“ připomněl jí vlídně.
„A teď ani nesnesu transfuzi.“
„No, možná…“
„Doktore Stone,“ přerušila ho a zvedla ruku. „Už žádnou transfuzi. Tím peklem podruhé projít nechci. Jestli je to jediný způsob, jak mě udržet naživu, radši umřu.“ Hlas se jí ani trochu nezachvěl.
Lékař se k ní naklonil a konejšivě jí položil ruku na rameno. „Určitě ještě nejste na smrt připravená.“
Než promluvila, na chvíli se zamyslela. „Nechci zemřít,“ přiznala hlubokým, teskným hlasem. „Ale takhle žít taky nechci.“
„Tak budeme muset vyzkoušet jinou léčbu,“ prohlásil Stone nahlas, aby rozptýlil chmurnou atmosféru.
„Jakou?“ zeptala se a otočila se k němu.
„Transplantaci kostní dřeně.“
Louise Harrisonová se prudce posadila. Vlhký ručník jí spadl do klína. „Dokážete transplantovat kostní dřeň?“ zeptala se téměř šeptem.
„Ano. Operaci jsme prováděli na malé skupině pacientů. Několik transplantátů fungovalo výtečně.“
Upřela pohled na protější stěnu. „Takže je naděje,“ vydechla konečně.
„Ano.“
„Řekněte mi, jak se to dělá.“
Sledoval, jak se pacientce vyjasnila tvář. Mírná a laskavá tvář, které zákeřná choroba vtiskla rysy stáří. „Nejprve musíme najít dárce se stejným nebo podobným typem tkáně, jako je vaše. Potom vám nasadíme imunosupresivní léky, které potlačí reakci vašeho imunitního systému, takže organizmus transplantát neodmítne. Potom odebereme dárci kostní dřeň a nitrožilně ji vpravíme do vašeho těla. Některé z buněk kostní dřeně si najdou cestu do prázdných prostor, které zůstaly po vaší kostní dřeni. Tam se usídlí a začnou se dělit. Tak se kostní dřeň dárce stane vaší kostní dření.“
„Kde takového dárce seženete?“
„Obvykle mezi členy pacientovy rodiny. Geneticky příbuzní jedinci mívají podobnou tkáň. Proto i transplantace od takového dárce mají větší naději na úspěch.“
Louise věnovala rychlou vzpomínku svým rodičům a Richardovi, jedinému bratrovi, který zemřel před čtrnácti lety. „Mám jen jedinou žijící příbuznou – neteř,“ splynulo jí tiše ze rtů.
„Je zdravá?“
„Ano.“
„Žije v Nevadě?“
„Ne, tady v Los Angeles.“
„Řeknete mi její adresu a telefon?“
Zaváhala a zamyšleně svraštila obočí. „Vzniká dárci nějaké nebezpečí?“ zeptala se.
„Ne. Prakticky žádné. Nejdřív odebereme vzorek krve a určíme typ tkáně. Když bude podobná té vaší, odebereme kostní dřeň. Odběry kostní dřeně jste už zažila.“
„Jsou značně bolestivé,“ odtušila.
Stone nerušeně pokračoval: „Odběr u dárce provádíme v narkóze, protože potřebujeme odebrat dřeň v několika místech, abychom jí získali dostatečné množství k transplantaci.“
„Já nevím,“ potřásla hlavou.
Stone její nerozhodnost chápal. „Co kdybychom ji otestovali a zjistili její typ tkáně? Bez toho nemůžeme rozhodnout, jestli je vhodný dárce.“
„A když ano?“
„Konečné rozhodnutí necháme na ní.“
Louise si lehla a na chvíli se zadívala do stropu, než znovu promluvila. „Moje neteř se jmenuje Roberta Harrisonová. Pracuje v hollywoodských studiích u Mercera. Telefon jsem zapomněla, ale bude v seznamu.“
„Výborně.“ Stone vstal. „Zjistíme, jestli je vhodná dárkyně.“ Poplácal pacientku po rameni a vykročil ke dveřím.
Louise Harrisonová nespouštěla oči ze stropu. „Jaké je procento úspěšnosti u takovéhle transplantace?“
„Poměrně velké,“ odpověděl.
 
 
Roberta zaparkovala mustanga v postranní ulici a svižným krokem zamířila k budovám nemocničního komplexu. Okolí nemocnice bylo skličující a ponuré, štukované, kdysi elegantní domy pozvolna chátraly. Před třiceti lety patřila tahle čtvrť k nejhezčím ve městě. Teď se měnila v brlohy.
Když se Roberta blížila k nemocnici, stáhlo se jí hrdlo. Snažila se nepříjemný pocit nebrat na vědomí, ale vzrůstal každým krokem. Nenáviděla nemocnice. Připomínaly jí smrt rodičů.
Několikrát se zhluboka nadechla a s jistým přemáháním vešla dovnitř. Ještě se stavila na toaletách, aby si umyla zpocené dlaně, ale než došla ke Stoneově kanceláři, byly zase vlhké.
Lehce zaklepala na dveře a vstoupila.
„Slečna Harrisonová?“ Stone vstal z otočné židle.
„Ano.“
„Jsem doktor Stone.“ Ukázal na pohodlnou čalouněnou židli. „Posaďte se, prosím.“
„Děkuju,“ odpověděla a pátravě se na lékaře zadívala. Byl úplně jiný, než očekávala. Myslela, že bude starší, šedovlasý, s vrásčitým obličejem. Místo toho byl štíhlý, vysoký, měl chlapecký výraz a dlouhé hnědé vlasy sčesané za uši. Odhadovala, že mu bude asi pětatřicet.
Stone na oplátku hodnotil dívku před sebou. Vysedlé lícní kosti, úzké rty a nepatrný předkus. Velmi přitažlivá. „Jsem rád, že jste přišla tak brzy,“ začal, naklonil se dopředu a opřel se lokty o stůl.
„Je teta v pořádku?“ vyptávala se a píchlo ji u srdce.
„K žádné změně nedošlo.“
Zmateně se na něj zadívala. „Tak proč to tolik spěchá?“
„Protože zanedlouho se leccos změní.“ Snažil se o klidný tón. „Vysvětlovala vám teta podstatu své nemoci?“
„Jen říkala, že je chudokrevná, protože její kostní dřeň nepracuje, jak by měla.“
„Ano.“ Přikývl. „Ale to není všechno. Víte, vaše teta nemá prakticky žádnou kostní dřeň.“
Robertu zamrazilo v zátylku. „Změní se to někdy? Chci říct, jestli dřeň doroste.“
„To se stává jen zřídka.“ Zabloudil zrakem na stěnu pokrytou diplomy a vyznamenáními a přemítal, proč je pokaždé tak těžké informovat rodinné příslušníky o závažné nemoci jejich blízkých.

Roberta ztuhla. Její teta zemře. „Copak transfuze nepomáhají?“

„Pomáhají, ale vaše teta začíná být alergická na cizí krev.“ Odmlčel se. „Existuje jeden druh léčby, který jsme ještě nevyzkoušeli.“
„Jaký?“
„Transplantace kostní dřeně.“
Těžce polkla. „Je to nebezpečné?“
„Ano,“ připustil, „ale bez toho zemře.“
Stone doufal, že nebude muset popisovat, jak bude Louise Harrisonová umírat. Že kostní dřen vyrábí nejen červené krvinky, ale také bílé krvinky a krevní destičky. Že nepřítomnost bílých krvinek učiní pacienta náchylným k infekcím a nedostatek krevních destiček způsobí spontánní krvácení. Příčinou smrti nebude chudokrevnost, ale otrava krve nebo vykrvácení.
„A teta o tom ví?“
„Souhlasila. Teď zbývá najít vhodného dárce, tedy takového jedince, jehož tkáň je podobná tkáni vaší tety.“ Nespouštěl oči z dívčiny tváře. „Proto jsem vás požádal, abyste za mnou přišla.“
„Obávám se, že jsem to tak docela nepochopila.“
„Geneticky příbuzní jedinci bývají nejlepšími dárci,“ vysvětloval. „A jedinou žijící příbuznou vaší tety jste vy.“
Roberta se napřímila v židli a poprvé se usmála. „Chcete, abych dárcem byla já.“
„Přesně tak,“ přikývl. „Pro dárce to není nebezpečné. Pomocí jehly vám jednoduše odebereme malý vzorek tkáně a vpravíme jej do těla vaší tety.“
„Budu při tom zákroku při vědomí?“
„Ne. V narkóze.“
„Tak souhlasím,“ usmála se. „Řekněte, co mám udělat.“
 
 
Dvacet minut nato odnášel nemocniční poslíček ze Stoneovy kanceláře dvě zkumavky s krví. Na první z nich se nesouhlasně zašklebil. Měla být doručena do tkáňové laboratoře. To znamenalo nejmíň čtvrt hodiny chůze do sousední budovy. Odnese tam vzorek až po večeři. Druhé zkumavce věnoval shovívavý úsměv. Tu může doručit okamžitě, protože klinická laboratoř je hned vedle jídelny. Hlasitě mu zakručelo v žaludku. Svižným krokem vyrazil chodbou.
 
 
„Dobrý večer, dámy,“ pozdravil poslíček dvě mladé laborantky. „Něco pro vás mám.“
„Díky, Melvine. Jsi drahoušek,“ prohlásila ta hezčí, přistoupila blíž a přečetla žádost na proužku růžového papíru: Prosím o celkový hemogram.
Melvin se rozhlédl po jasně osvětlené místnosti. „Kde je ta kvočna?“
Obě dívky se zasmály přídomku, jímž obdařil vedoucí laboratoře, která si pro dnešní večer vzala volno.
„Mířím do jídelny, abyste věděly. Doprovodíte mě?“
„Je mi líto, Melvine. Nejseš můj typ,“ odbyla ho s úsměvem hezčí technička.
„Proč?“ zatvářil se naoko dotčeně. „Copak se ti černoši nelíbí?“
„Jen v případě, že jsou to zároveň doktoři.“
„To se spraví,“ opáčil Melvin. „Podám si přihlášku na medicínu.“
„To bys pro mě udělal?“
Věnoval jí široký úsměv. „Pro tebe udělám cokoli.“
„Tak proč odtud nevystřelíš, abych mohla udělat tenhle vzorek?“
S těmi slovy se obrátila k pracovnímu stolu, zručně zhotovila několik krevních nátěrů a obarvila je. Pak pipetou přenesla malé množství krve pod elektronový počítač a sledovala, jak se na výstupním papíru objevují číslice. Počet červených a bílých krvinek byl v normě.
Přisunula si židli blíž, položila krevní nátěr pod mikroskop, seřídila osvětlení a zaostřila na obarvené buňky. Náhle prudce vzhlédla a vyděšeně se podívala na kolegyni. Nevěřila svým očím. Pravděpodobně jde o pozměněnou strukturu buněk. Vložila pod mikroskop jiný nátěr.
„Pojď sem, prosím tě,“ zvolala.
„Co se děje?“
„Podívej se na to.“ Ustoupila, aby udělala kamarádce místo.
Druhá dívka zkoumala preparát, pohybovala podložním sklíčkem sem a tam v zorném poli mikroskopu. „Kristepane!“ zamumlala téměř šeptem. „To jsem nikdy…“
Pohlédly na sebe a nechápavě zavrtěly hlavami.
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Starý kněz stanul v nohách postele, udělal znamení kříže a začal odříkávat poslední pomazání. V hučení respirátoru byl jeho hlas jen stěží slyšet.
 
„Všemohoucí a milosrdný Bože,
tys učinil smrt bránou k věčnému životu…“
 
Dva mladíci ležící v sousedících postelích neslyšeli nic. Leželi bez hnutí, jen hrudníky zvedala v pravidelných intervalech pumpa respirátoru. Podle katolického učení byli dosud naživu. Podle práva státu Kalifornie byli úředně mrtví. Elektroencefalogramy pořízené před čtyřiadvaceti hodinami nezaznamenaly žádnou mozkovou činnost.
Kněz jim naposledy požehnal a zamířil k vedoucímu lékaři oddělení jednotky intenzivní péče. Zhluboka vzdychl. „Je to smutná záležitost.“
Lékař přikývl.
„Jste si jistý, že jim nezbývá žádná naděje?“ zeptal se kněz a vrhl letmý pohled na oběti. „Žádná, otče.“
„Víte, že Bůh někdy dokáže velké zázraky.“
Mladý lékař se odvrátil. Na tomhle oddělení se Bůh příliš nezdržuje, pomyslel si. Nahlas řekl: „Já vím, otče. Ale ti chlapci utrpěli vážná poranění hlavy. U obou došlo k rozsáhlému poškození mozku. Už se nedá nic dělat.“
„Zatracení motorkáři,“ zanadával kněz tiše.
„Co říkáte?“
„Nic, nic, synu.“ Potřásl hlavou. „Myslím, že se rodiče rozhodli správně. Darovat ledviny těch chlapců, aby mohly být transplantovány někomu jinému, je dobrý skutek.“
Lékař přikývl na souhlas. „Máte pravdu.“
„Kdo jejich ledviny dostane?“ zajímal se kněz.
„Někdo s podobným typem tkáně. Nad tím už nemáme přehled.“
„Aha. Ale měl by to být nějaký mladý člověk,“ podotkl kněz.
Lékař pokrčil rameny a usmál se. „Všichni jsme božími dětmi.“
„Amen.“ Kněz se naposledy pokřižoval. „Půjdu utěšit rodiče v jejich bolesti.“
„Děkuji, otče.“
„Bůh ti žehnej, synu.“
Lékař počkal, až kněz odejde, pak sáhl po telefonu a vytočil linku tkáňové laboratoře.
„Prosil bych transplantačního koordinátora,“ požádal.
„Okamžik,“ řekl kdosi. Vzápětí jiný hlas oznámil: „Tady Rachel Rossová.“
„Vy jste koordinátorka transplantačních programů?“
„Ano.“
„Tady doktor Wong z jednotky intenzivní péče,“ představil se a naklonil se kupředu, aby přečetl hodnotu krevního tlaku, která se objevila na monitoru. „Jednoho z dárců asi ztrácíme. Má tlak osmdesát na čtyřicet.“
„Co produkce moči?“
„Asi pětadvacet kubíků za hodinu.“
„Dali jste mu nějaké léky na tlak?“
„Zatím ne.“
„Pokuste se ho udržet. Potřebujeme ještě hodinu.“
„Měli byste to nějak urychlit, nebo dostanete jen ledvinu z mrtvoly.“
Rachel Rossová práskla sluchátkem a okamžitě toho litovala. Nebylo rozumné znepřátelit si lékaře, kteří by jí mohli pořádně znepříjemnit život, kdyby chtěli. Chvíli zvažovala, že zavolá na JIP a omluví se, ale rozmyslela si to.
Pohlédla na nástěnné hodiny a rychle si spočítala, kolik potřebuje času – čtyřicet minut na určení typu tkáně, deset minut na vyhledání vhodných příjemců v jižní Kalifornii a posledních deset minut na spojení s jejich lékaři. Hodina. To byl ovšem optimistický odhad. Jestli se nepodaří najít příjemce v Kalifornii, bude muset předat tkáňové typy počítači, který vyhledá příjemce v jiných částech Ameriky. To bude znamenat transkontinentální hovory a dopravu ledvin leteckou obchodní linkou. Další hodina.
Rachel zvedla sluchátko a zavolala domů. Telefon sedmkrát zazvonil, ale nikdo se nehlásil. Zkusila to znovu. Možná jsou u bazénu. Rachel začala mikrotužkou čmárat do bloku. Nejdřív trojúhelníky, pak osmičky a nakonec číslice. Ani podruhé se na druhém konci linky nikdo neozval. Podívala se na poznámkový blok a usmála se. Podvědomě napsala číslice 3-28, 8-39.
Zaslechla tlumené klepání na dveře a rychle číslice přeškrtala, takže byly zcela nečitelné.
„Dále,“ zavolala.
Vešel Melvin se zkumavkou v ruce. „Nesu vám vzorek,“ oznámil.
„Odkud?“ zeptala se zmateně. Dárcům už další testy dělat nebudou.
„Od doktora Stonea.“
Letmo přelétla zrakem žádanku o vyšetření. „Kristepane! To mám dělat tkáňový typ ještě v osm večer?“ Rachel vzhlédla k poslíčkovi. „Dřív než ráno to nebude. V žádném případě.“
Melvin pokrčil rameny. „Mně je to jedno.“
Mávnutím ruky poslíčka propustila a přečetla údaje na žádance. Vzorek náležel Robertě Harrisonové, dárkyni kostní dřeně.
„Kostní dřeň,“ vydechla tiše a potřásla hlavou s lítostí, jíž se asi nikdy nezbaví. Jakákoli zmínka o kostní dřeni jí připomínala Dennyho. Chudák Denny. Těsně před ukončením postgraduálního studia objevil uzlík na krku. Ukázalo se, že jde o Hodgkinovu chorobu, jež mu zanedlouho zachvátila i játra a kostní dřeň. Za tři měsíce zemřel. Jejich manželství trvalo necelý rok.
Zapálila si cigaretu a v duchu si znovu promítla dosud nejsmutnější chvíli svého života. Na pohřeb se nepamatuje. Byla zhroucená a tak zoufalá, že vážně pomýšlela na sebevraždu. Nějakým zázrakem to vydržela, ale život jí zešedl. A potom se seznámila s Martym, který ji okouzlil bohatstvím a poskytl jí vzrušení, jaké přinášely peníze. Věděla, že neměla se svatbou tolik spěchat, ale Marty ji vytrvale přemlouval. Nakonec usoudila, že to vlastně není tak špatný nápad. Smůla, že ho líp nepoznala. Mizera! Zpočátku ji nosil na rukou, byl pozorný a otevřel jí bránu do nového světa. Už tehdy se sice projevily záporné stránky jeho povahy, ale ona je odmítla vzít na vědomí. Lži, pokaždé s nějakým nesmyslným a přesto přesvědčivým vysvětlením. Násilnické výbuchy, většinou způsobené nepatrnými a nevýznamnými příčinami. Žádní přátelé a blízcí příbuzní. Sakra! Zavrtěla hlavou nad vlastní hloupostí.
I přes mnohé potíže se snažila manželství udržet. Ze začátku spolu vedli dlouhé rozhovory, po nichž následovaly slavnostní přísahy, které byly do týdne porušeny. Pak nesčetné návštěvy v manželské poradně, kam posléze Marty odmítl docházet. Potom, co po ní v záchvatu vzteku hodil židli, se Rachel dokonce odstěhovala, ale sladkými sliby ji přiměl k návratu. Marty uměl dokonale manipulovat s lidmi a využít jejich slabostí. Rachel přivykla bohatství a už se nedokázala vrátit k obyčejnému životu. To věděli oba.
Jedinou nadějí na únik byla její práce koordinátorky transplantačních programů. Dodávalo jí to pocit, že když bude třeba, nemusí být na nikom závislá. Ale přitom samozřejmě spoléhala na Martyho peníze. Měsíčně utratila třikrát tolik, než vydělala v nemocnici. Práce byla aspoň dobrou záminkou, aby nemusela být doma. Při troše štěstí se jí dařilo vracet se, až když manžel i jeho práskaný synek dávno spali.
„Rachel,“ vyštěkl hlas z domácího telefon, „tkáňové typy jsou hotové.“
Naklonila se k přístroji a v duchu se modlila: 3-28, 8-39. Bože, ať je to ono.
„Rachel? Jsi tam?“
Stiskla tlačítko. „Jo. Jaké jsou to typy?“
„Oba jsou stejné. Ti kluci byli identická dvojčata.“
„Já vím,“ odtušila a snažila se zachovat klid.
„Je to 1-2, 8-12.“
Rachel prudce padla zády do opěradla. Může mít někdy v životě štěstí? „Jedna-dvě, osm-dvanáct,“ opakovala.
„Správně.“
Čísla si zapsala a otevřela kartotéční zásuvku. Rychle prohlédla karty a snažila se vyhledat odpovídajícího příjemce v jižní Kalifornii. Žádné nenašla. Národní počítačová databanka objevila dva. Jednoho v Atlantě, druhého v Maine. Zařídit vše nezbytné jí trvalo dalších čtyřicet minut.
Vyčerpaná Rachel vytočila linku jednotky intenzivní péče. Byla zvědavá, jestli si onen lékař ještě pamatuje, že mu práskla sluchátkem.
„Tady doktor Wong,“ ozvalo se beze stop zlosti v hlase.
„Ahoj,“ pozdravila až přehnaně sladce. „Tady Rachel Rossová z tkáňové laboratoře. Jak jsou na tom naši pacienti?“
„Jeden z nich celkem dobře. Má slušný tlak i produkci moči. Jeho bratr se asi před půl hodinou dostal do hlubokého šoku. Začal být hypotenzivní, tak jsme mu nasadili kapačku s dopaminem. Má tlak čtyřicet na nulu. Moč se téměř netvoří.“ Než znovu promluvil, na chvíli se odmlčel. „Chcete i jeho ledviny?“
„Myslím že ne,“ odpověděla Rachel. Ledviny po šoku se v těle příjemce špatně adaptují. A mimoto stejně potřebují jen dvě. „Použijeme ledviny toho prvního.“
„Fajn. Spojila jste se s lékaři příjemců?“
„Oba jsou na východním pobřeží.“ Podívala se na hodiny, pak mrkla na rozpis leteckých linek. „Jestli jste schopni vyoperovat ledviny během půlhodiny, můžeme je odeslat.“
„Za čtvrt hodiny si někoho pošlete na operační sál. Budete je mít připravené.“
„Fajn. A mockrát děkuju.“
„Těšilo mě.“
Za čtyřicet minut bylo po všem. Respirátory byly vypojeny, ledviny vyjmuty z těla, umístěny do chladicích nádob a odeslány na losangeleské mezinárodní letiště.
Rachel už byla na půli cesty ke dveřím, když si všimla vzorků krve, které před hodinou přinesl poslíček. Zašla do zadní části laboratoře a podala zkumavku techničce.
„Něco zvláštního?“ zeptala se dívka.
Rachel zavrtěla hlavou. „Normální vzorek.“
„Další ledvina?“
„Ne. Dárce kostní dřeně.“
„Chceš, abych to udělala dneska?“
„Může to počkat do rána.“
Dívka zívla. „Budu tady ještě další čtyři hodiny. Jestli chceš, připravím to a Charlene to ráno odečte.“
Rachel pohlédla na hodinky. Bylo po jedenácté. Napadlo ji, že by mohla zavolat domů, ale nakonec ten nápad zavrhla. Možná že ten parchant už spí. „To by bylo prima.“
„Máš krásný hodinky. Jsou nový?“ zeptala se technička, oči upřené na Racheliny náramkové hodinky od Cartiera.
„Ano,“ přikývla Rachel. „Dárek od manžela.“
„Jsou nádherný.“
„Díky.“ Neochotně sjela pohledem na hodinky posázené diamanty. „Půjdu. Nashle zítra.“
„Dobrou noc.“
Rachel se vracela domů delší cestou. Nespěchala.
 
 
Když konečně dorazila do Trousdale, kde bydleli, byla půlnoc. Jejich dům byla rozlehlá dvoupodlažní stavba na dvou akrech nejdražších pozemků v Los Angeles. Na jednom konci stál tenisový kurt, na druhém velký bazén se saunou. Celou nemovitost koupil její manžel v roce 1972 za 480 000 dolarů. Dneska by byla cena dvojnásobná.
Prošla mramorovou halou do nadměrně velkého obývacího pokoje, ozářeného jen malou lampičkou. Pohlédla na doutnající krb a zamířila k lampě.
„Nech to svítit,“ zavrčel Marty Ross.
Otočila se. Manžel stál u posuvných skleněných dveří. Byl to podsaditý muž s řídnoucími vlasy, kulatým obličejem, úzkými rty a hluboko posazenýma úzkýma očima.
Ustoupila od lampy. „Já – neviděla jsem tě.“
„Kde jsi sakra byla?“ zeptal se a pohnul se směrem k ní.
Když spatřila známý zlověstný výraz v jeho tváři, ustoupila o dalších pár kroků. „Co tě tak naštvalo?“
„Radím ti, abys mi odpověděla,“ sykl přes zaťaté zuby.
„Byla jsem v laboratoři,“ pospíšila si s odpovědí.
Na krku mu vystoupily žíly. „Kecáš!“ zaječel.
„Byla jsem tam!“
„Lžeš! Volal jsem tam a nikdo to nebral.“
„Kdy to bylo?“
Otázku ignoroval. „Kdes byla?“
„Vždyť říkám –“
„Lžeš!“ zařval.
„Tak jo,“ přikývla. „Byla jsem na drinku s Frankem Sinatrou.“
Vyrazil proti ní tak rychle, že nestačila uskočit. Prudce ji udeřil do spánku, až se jí zajiskřilo před očima. Padla na stěnu a paží si chránila hlavu.
„Ty prolhaná štětko!“ Strhl jí paži stranou.
„Ne, ne!“ vykřikla a pokoušela se zakrýt si aspoň obličej. „Byla jsem v laboratoři. Zavolej tam a potvrdí ti to.“
„To je mi jasný. Ty husy řeknou, cokoli po nich budeš chtít.“
Rachel se pokusila uvolnit ruku, ale popadl ji za zápěstí a surově je sevřel. Bolest jí projela paží až do ramene.
„Zahejbáš mi, že jo?“ Přiblížil tvář k její, až se téměř dotýkali nosy. Měl horký dech, páchnoucí alkoholem. „Píchalas nějakýho fajnovýho doktůrka, co?“
„Ty ses zbláznil!“ vyjekla a chtěla se mu vytrhnout.
Volnou rukou jí začal uštědřovat rány; zasáhl rameno, paži a znovu hlavu. „Tak zbláznil, jo?“
„Přestaň, prosím tě!“ žadonila. „Přestaň!“
Přitiskl ji ke stěně a zuřivě si ji měřil. „Kdo je to? Jak se jmenuje?“ Rachel prudce vrtěla hlavou. „Nikdo! Nikoho nemám!“
S úsměvem ustoupil a vrazil jí pěst do břicha.
Rachel klesla na zem a lapala po dechu.
„Couro!“ zaječel, plivl na ni a těžkým krokem vyšel z pokoje.

 
 


6./

Následující ráno přišla Rachel do laboratoře v tmavých brýlích. Se sklopenou hlavou zamířila na toalety, odložila brýle a v zrcadle zkoumala rány utržené minulou noc. Lehce se dotkla pohmožděné, oteklé oblasti kolem levého oka. Otok už částečně splaskl, ale modřina byla patrná i pod silnou vrstvou líčidla. Opatrně nanesla na postiženou oblast další mejkap, sykla bolestí a v duchu proklínala manžela.
Alex Conrad, vedoucí tkáňové laboratoře, už na Rachel čekal v kanceláři. Seděl v otáčivé židli, nohy položené na stole. Kouřil dýmku a kaštanově hnědý svetr měl štědře poprášený vyhaslým popelem.
Když Rachel vešla, pátravě se na ni zadíval, o něco déle spočinul pohledem na tmavých brýlích. „Dobrýtro,“ zamumlal.
„Dobrý den, Alexi,“ odpověděla na pozdrav a pověsila kabát na věšák. „Čemu vděčím za tvoji návštěvu?“
„Napadlo mě, jestli bys se mnou nechtěla poobědvat a strávit příjemné odpoledne v útulném hotýlku.“ Zářivě se usmál s očima upřenýma na její těsné džínsy.
Rachel mu úsměv oplatila. Před rokem se opili na vánočním večírku a strávili noc v nedalekém hotelu. Záležitost na jednu noc. Nic významného ani slibného. Víckrát se to nestane. „Jsi pro mě moc starý.“ Zasmála se a bezmyšlenkovitě si sundala brýle.
„Kristepane!“ Alex se naklonil a zkoumal její tvář. „Co to máš s okem?“
„Včera v noci jsem narazila na dveře,“ prohlásila nevzrušeně. Svraštil čelo a nevěřícně se na ni zadíval.
„Vážně,“ trvala na svém a nasadila si brýle. „Šla jsem na záchod a zapomněla jsem rozsvítit. Vrazila jsem do dveří a málem jsem omdlela.“
„Jasně. Byly to ty samý dveře, co tě praštily před měsícem?“
Odvrátila se od něho a zalitovala, že nezůstala doma.
„Proč to všechno snášíš?“ naléhal Alex a představil si jejího manžela, s nímž se jednou setkal. Malý, tlustý, hlučný, na první pohled pochybný chlápek. „Dobře víš, že napadení člověka je proti zákonu.“
„Nechci se o tom bavit,“ odsekla.
Napadlo ho, že je možná masochistka, ale hned tu myšlenku zavrhl. „Měla bys zajít na rentgen.“
„Ne.“ Mávla rukou a změnila téma. „Tos přišel jen ze zdvořilosti?“
Zavrtěl hlavou. „Včera v noci zpracovala jedna z techniček tkáň jisté Roberty Harrisonové, pacientky doktora Stonea. Říká ti to jméno něco?“
„Ano.“ Přikývla a sáhla po růžovém proužku papíru, který byl ke vzorku přiložený. „Jde o případnou dárkyni kostní dřeně. Běžná procedura. Vzorek jsme dostali pozdě v noci. Suzie jej připravila a Charlene měla ráno odečíst výsledky. Proč?“
„Protože výsledky testu jsou velmi zvláštní. Podle Charlene nemá Roberta Harrisonová na povrchu buněk žádné antigeny. Jednoduše řečeno, nespadá pod žádný tkáňový typ. To je ovšem nesmysl. Každý má na povrchu buněk nějaké antigeny.“
Rachel pokrčila rameny. „Možná to nevyšlo, nebo Suzie zapomněla přidat do vzorku nějaké činidlo.“
„Možná,“ souhlasil. „Mluvil jsem s ní a přísahala, že se nespletla. A kontrolní testy svědčí o tom, že provedla testy správně.“
Rachel se zamyslela. „Ještě mi nějaké vzorky Robertiny tkáně zbyly. Co kdybychom testy udělali ještě jednou?“
„Momentálně se test provádí znovu ve dvou opakováních.“ Alex vstal a zamířil ke dveřím. „Existuje jistá možnost,“ pokračoval tlumeným hlasem, „velmi nepravděpodobná – a to že původní testy byly provedeny bezchybně a že je výsledek správný. Pokud ano, jsme na stopě neuvěřitelného objevu.“
„Asi jsem to úplně nepochopila.“ Sáhla pro cigaretu. „Víš, je to zajímavý, ale nevím, co to znamená.“
Alex se usmál. Uvědomil si, že Rachel není žádná vědkyně, ale obyčejná sestra. „Neměli bysme říkat hop, dokud nepřeskočíme, ale existuje pár důvodů, proč by tě to mělo zvednout ze židle. Za prvé: nikdo přesně nezná účinek protilátek. Tkáňové antigeny na povrchu buněk tam nejsou jen pro ozdobu. Příroda funguje mnohem přímočařeji. Takže pokud máme buňky bez antigenů, můžeme je zkoumat, sledovat jejich účinky a zjistit, jak se liší od normálních buněk. Za druhé: pokud neobsahují povrchové antigeny, nenesou ani žádný tkáňový typ. Teoreticky může být ta dívka univerzální dárce. To znamená, že její tkáně bez antigenů se okamžitě přizpůsobí jakémukoli příjemci. V transplantační terminologii představuje Roberta identické dvojče kteréhokoli jedince.“
Rachel pomalu přikývla. „Znamená to, že její orgány se mohou transplantovat na kohokoli bez rizika odmítnutí?“
„Přesně tak.“
„Ale to je fantastický!“

„Přesně tak.“	

 
 
David Stone seděl za stolem a poslouchal uchazeče o postgraduální studium. Mladík si nervózně mnul ruce a zdůvodňoval Stoneovi, proč si pro svou stáž vybral právě Memorial Hospital. „Je to vynikající fakultní nemocnice, má velmi dobrou pověst…“
Stone přikyvoval a v duchu ho napadlo, že rozhovor je zcela zbytečný. Uchazeč dosáhl na zahraniční lékařské fakultě průměrných výsledků a ani doporučení nebyla zrovna nejlepší. I kdyby se ten chlapec rozkrájel, místo nezíská.
Rozhovor přerušilo tlumené zaklepání na dveře. S úsměvem vešla postarší sekretářka, podala Stoneovi nějaký vzkaz a trpělivě čekala na odpověď.
„Omluvte mě.“ Zběžně pročetl zprávu. „Chcete něco vzkázat?“ zeptala se sekretářka.
„Ne,“ zavrtěl hlavou a dodatkem: „děkuji, paní Whiteová,“ jí naznačil, že může odejít. Když se za ní zavřely dveře, pokynul uchazeči, aby pokračoval.
Mladík na něj bezvýrazně civěl a pokoušel se vzpomenout, co říkal, než byl přerušen. „Já – promiňte, pane,“ koktal. „Zapomněl jsem, na co jste se ptal.“
„Mluvili jsme o důvodech, které vás vedly k tomu, abyste zvolil právě naši nemocnici,“ pomohl mu Stone a vrhl kradmý pohled na papír se vzkazem.
„Ano, ovšem,“ vyhrkl mladík. Připadalo mu, že otázku už zodpověděl. „Tedy je známo, že výukové programy jsou na vysoké úrovni a…“
Stone povzbudivě pokyvoval, ale myšlenkami se toulal jinde – v prostorách laboratoří o pár pater níž. Vzkaz byl stručný a jasný. Nátěry provedené z krevních vzorků Roberty Harrisonové byly mimořádně netypické. To bylo špatné znamení. Zdeformované krevní buňky téměř vždy svědčí o nějaké chorobě. A ve spojení s anamnézou dívčiny rodiny – oba rodiče zemřeli na leukemii – vypadá nález o to zlověstněji. Jistě, existuje možnost, že tvarové abnormality nic neznamenají a nesignalizují žádnou závažnou nemoc. Cítil k Robertě sympatie. Znovu si vzpomněl na staré lékařské úsloví – čím příjemnější pacient, tím zákeřnější choroba.
Uchazeč s úsměvem dokončil předem připravenou odpověď: „… a Los Angeles je nádherné místo. Všechno je při ruce – moře, poušť, hory, Mexiko.“
„Jistě,“ přikývl Stone. „Polohu nemocnice je nutné vzít v úvahu.“ Podíval se na hodinky a rozhodl se rozhovor ukončit. „Určitě se chcete podívat na jednotlivá oddělení a promluvit si s lékaři. Nebudu vás déle zdržovat. Děkuju, že jste přišel.“
Mladík vstal a podal Stoneovi ruku. „Díky, že jste mě vyslechl.“
„S radostí,“ řekl Stone a s jistotou věděl, že tomu mládenci podal ruku naposledy.
 
 
Stone vešel do hematologické laboratoře, kde ho ihned přivítala Virginia Murrowová, kulaťoučká příjemná blondýnka se světlou pletí a růžovými tvářemi. Byla vedoucí hematologické laboratoře a odbornicí na morfologii krevních buněk.
„Dobrý den, doktore Stone,“ pozdravila. „Myslím, že pro vás máme něco velmi zajímavého.“
„Slyšel jsem. Vzkázala jste, že to vypadá velmi netypicky.“
„To tedy ano,“ přikývla. „Něco takového jsem ještě neviděla. Preparát právě zkoumá jeden z vašich patologů.“
Patolog vzhlédl od mikroskopu a pomalu zavrtěl hlavou. Vstal a ukázal na židli. „Vítejte.“
„Napadá vás něco?“ zajímal se Stone a posadil se.
Patolog opět zavrtěl hlavou.
Virginia zamumlala: „Je to hrozně zvláštní.“
Stone se podíval do mikroskopu a pomalu zaostřil zrak na buňky. I při malém zvětšení bylo zřejmé, že jsou nezvykle velké, až dvojnásobně větší než normální buňky. Nastavil zvětšení. Obrovské bílé krvinky měly silnou, hustou stěnu. Buněčné stěny mají obvykle tenkou, křehkou stavbu jako třeba švestková slupka. Membrány Robertiných buněk byly nezvykle zbytnělé, zdeformované četnými výběžky a prohlubněmi. Dokonce i jádro měly velké. Studoval preparát celých deset minut.
„Něco takového jsem v životě neviděl,“ vypravil ze sebe konečně. „Nikdy. A žádným způsobem nelze zjistit, jestli se jedná o dědičný nebo získaný defekt. Je jedináček a oba rodiče zemřeli.“
„Kdo je to?“ zeptal se patolog.
Stone vzdychl. „Jediná žijící příbuzná pacientky, která potřebuje transplantovat kostní dřeň.“
„Do prdele!“ Patologovo zaklení přilákalo pozornost všech techniků v laboratoři.
„A aby to bylo ještě horší, oba její rodiče údajně zemřeli na leukemii.“
Virginia Murrowová potřásla hlavou. „Nepřipadá mi, že ty tvarové abnormality jsou preleukemickým stadiem. Co vy na to?“
„Ne, to asi ne,“ odpověděl Stone. „Buňky jsou pravidelně zralé. Nátěr neobsahuje žádné nezralé buňky.“
„Správně,“ přikývla Virginia. „Navíc všechny hemogramy jsou zcela normální. Je možné, že abnormalita je dědičná, ale nesouvisí s žádnou závažnou chorobou.“
„Ano, to je možné,“ souhlasil Stone. „Ale položím vám jednu otázku. Použila byste tu dívku jako dárce transplantátu kostní dřeně?“
„No, já –“
Rozhovor přerušil mladý technik. „Promiňte, ale doktor Stone má telefon. Na lince tři.“
Stone přešel k telefonu na stěně a krátce promluvil do sluchátka. Když se vrátil k ostatním, vrtěl hlavou. „To byl Alex Conrad z tkáňové laboratoře. Na tkáňovém typu té dívky je taky něco podivného.“
„Co?“ zeptal se patolog.
„Prostě žádný nemá,“ prohlásil Stone nevzrušeně.
 
 
O deset minut později vešel doktor Stone do Conradovy kanceláře. Alex seděl s nohama položenýma na stole a spokojeně se usmíval. Napravo od něj se opírala o stěnu přitažlivá, štíhlá žena v tmavých brýlích. David Rachel Rossovou neznal.
„Ahoj, Davide,“ přivítal ho Alex a vstal. „Jsem rád, žes přišel. Půjdu rovnou k věci. Ta tvoje pacientka, Roberta Harrisonová, je nanejvýš zajímavá dívka. Jak jsem ti řekl do telefonu, vypadá to, že nemá žádný tkáňový typ. To z ní dělá ve vědeckém lékařství bílou vránu.“
„Jseš si tím jistý?“ zeptal se David.
„Její vzorek jsme testovali třikrát a pokaždé byl výsledek stejný. Na povrchu jejích buněk nejsou žádné antigeny.“
„Je možné, že nesou antigeny, na které nemáte vyvinuté testy,“ nadhodil David.
„Možná,“ připustil Alex, „ale to je málo pravděpodobné. Námi použitá antiséra dokážou rozlišit padesát různých antigenů. Každý má v buňce aspoň některé z nich. Každý, s výjimkou tvé pacientky.“ Odmlčel se, aby si zapálil dýmku, a mocně z ní zabafal. „Trvám na svém původním tvrzení. Nemá žádné antigeny ani tkáňový typ.“
„Jste s našimi testy obeznámený?“ zeptala se Rachel blahosklonně.
„Ovšem,“ zašklebil se David vesele. „S testy i s jejich mouchami. Loni jste zjistili čtyřicet antigenů, letos padesát a za rok to možná bude šedesát. Chci říct, že tam možná antigeny jsou, ale vy je nedokážete určit.“
„Vzdávám se.“ Alex s úsměvem zvedl paže nad hlavu. „Dovol, abych své tvrzení pozměnil. Na povrchu buněk nemá žádné známé antigeny.“
Rachel si Stonea měřila přes obroučky brýlí. Nějakej přemoudřelej doktůrek.
Alex se pohodlně opřel a založil ruce za hlavou. „Postřeh doktora Stonea je klinicky významný,“ obrátil se k Rachel. „Ta dívka připadá v úvahu jako dárce kostní dřeně. Nemá-li vůbec žádné antigeny, pak je ideální dárkyní. A jestli má nějaké, které nedokážeme určit, tak ideální dárkyní prostě není.“
Rachel se na Alexe usmála. Otočila se na židli zády k Davidovi.
„Svěřím ti jisté důležité informace, Alexi,“ začal David. „Před chvílí jsme prohlédli krevní nátěry té dívky. Objevili jsme netypické, velké buňky se silnými, pokřivenými stěnami. Přesto jsou veškeré hodnoty normální.“
„Kristepane,“ zamumlal Alex. „Je to čím dál víc vzrušující. Použijete ji jako dárkyni?“
David se na chvíli zamyslel. „Když budou buňky normálně fungovat a jestli je skutečně univerzální dárce, budu o tom vážně uvažovat.“
„Co chystáš?“
„Zavolám jí a požádám, aby sem přišla na kompletní prohlídku a na další testy. Musíme otestovat funkci každé krevní složky – červených a bílých krvinek i krevních destiček. Požádáme tě, abys použil ty svoje chytré testy, abychom se ujistili, že nemá žádné antigeny. Nakonec jí odebereme malé štěpy a voperujeme je na pokožku pokusných zvířat. Když budou štěpy přijaty beze stop odmítnutí, budeme vědět určitě, že je dokonalou dárkyní.“
„To nezní špatně,“ přikývl Alex. „Až přijde, dej mi vědět.“
„Je tady ještě jedna věc,“ pokračoval David. „Navrhuju, abychom výsledky nezveřejňovali, dokud si nebudeme stoprocentně jistí. A jméno pacientky musí zůstat utajené. Jestli je ta dívka univerzální dárce, bude o ni velký zájem. Spousta lidí potřebuje transplantaci kostní dřeně a myslím, že by nebylo fér, aby se její jméno objevilo na veřejnosti. Souhlasíš?“
„Souhlasím,“ řekl Alex tiše. To mu jedině vyhovovalo. Rozhodně nestojí o spoluautory takového lékařského objevu.
„Dobrá.“ David vstal. „Ozvu se ti později.“
Alex Conrad se v duchu usmíval. Ocitl se u zdroje jedinečného objevu, který bude jen jeho. Zevrubně tu dívku vyšetří, shromáždí údaje a pak je zveřejní. Uvažoval o přednostech významného lékařského objevu – raketový postup v zaměstnání, záplava nabídek, snadno dostupné dotace na výzkum. Zase se bude hřát na výsluní slávy.
Obrátil se k Rachel. „Je důležité, aby náš objev zůstal v laboratoři a nešířil se za její zdi. Rozumíš?“
„Samozřejmě.“
Rachel se vrátila do své kanceláře a přemýšlela o dívce bez tkáňového typu. Jestli je ideálním dárcem kostní dřeně, pak je i ideálním dárcem ostatních orgánů. Například ledvin. To by Rachel mohlo vynést milion dolarů.
Její úvahy přerušilo vyzvánění telefonu.
„Ahoj, zlato,“ oslovil ji hlas ve sluchátku.
„Ahoj,“ odpověděla tiše. Poznala Arnolda Kasse. „Jsem ráda, že ses ozval. Mám volno od pěti do sedmi. Máš službu?“
„Ne. V šest se sejdeme u mě.“
„Nešlo by to dřív?“
„Tak teda v půl šesté.“
„To už je lepší.“ Rachel se usmála a zavěsila.
Zapálila si cigaretu a položila nohy na stůl. Měla plnou hlavu Roberty Harrisonové. A jednoho milionu dolarů.
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Dveře do pokoje Louise Harrisonové byly pootevřené. Roberta nahlédla dovnitř, pak po špičkách došla k posteli. Teta ležela bez hnutí, se zavřenýma očima a pootevřenými ústy.

„Teto Louise?“ zašeptala dívka, když došla blíž. Zkoumavě se zadívala na stárnoucí tvář se žlutavě bílou pokožkou a bledými rty.
„Teto Louise?“ opakovala Roberta o něco hlasitěji.
Žena se nepohnula.
Roberta se naklonila a dotkla se tetiny paže. Byla chladná a bez života.
„Panebože!“ vydechla a ustoupila. Přelétla zrakem postel a všimla si zvonku upevněného na polštáři. Natáhla se po něm a přitom se dotkla tetina obličeje.
Louise Harrisonová otevřela oči. „To jsi ty, Roberto?“ zjišťovala téměř neslyšitelným hlasem.
Roberta se zhluboka nadechla a počkala, až se jí zklidní tep. „Ne-nechtěla jsem tě vzbudit,“ zajíkla se.
„To je v pořádku,“ vydechla Louise a znovu zavřela oči. „Už tě otestovali?“
„Ano,“ přikývla Roberta. „Ráno proběhly poslední zkoušky. Výsledky bychom se měli dovědět za pár hodin.“
Louise se obrátila k Robertě. „Víš určitě, že tím vším chceš projít?“
„V každém případě,“ potvrdila Roberta.
„Ale nemusíš to dělat.“
Usmála se. „Chceš mě odradit?“
Louise slabě zavrtěla hlavou, pak si široce zívla a zavřela oči. „Jsem strašně unavená.“
„Klidně spi,“ konejšila ji Roberta a sedla si na kraj pelesti. „Chvíli tu s tebou zůstanu.“
Během několika minut Louise Harrisonová už tvrdě spala. Ležela bez hnutí a s pootevřenými ústy.
Roberta pozorovala tetu, která ve spánku vypadala víc mrtvá než živá. I přes veškeré neblahé příznaky si Roberta nikdy nepřipustila, že by teta mohla zemřít. Snažila se být optimistická, věřit, že všechno dopadne dobře, ačkoli věděla, že tomu tak není a nebude. Teta ztrácela sílu a chřadla den za dnem. Všechny její naděje spočívají v transplantaci kostní dřeně. Co bude, když operace selže? Co když nejsem ten správný dárce? Bude si muset vzít dovolenou, odjet s tetou do Nevady a starat se o ni. A až přijde čas, teta Louise bude uložena do hrobu vedle Robertina otce.
Tiše vstala a po špičkách zamířila ke dveřím. Naposledy se ohlédla na tetu a vrazila přímo do Davida Stonea, který právě vcházel dovnitř.
„Ach!“ vyjekla a popadla ho za paži. „Promiňte.“
„Nic se nestalo,“ zašklebil se a zachytil ji, aby neztratila rovnováhu. „Jestli máte chvilku čas, rád bych si s vámi promluvil.“
„Jistě,“ přikývla a vtom si uvědomila, že dosud svírá jeho paži. Rychle ji pustila.
„Nemáte chuť na kávu?“
Přikývla a následovala ho širokou chodbou do kuchyňky, kde si nalili dva kelímky vroucí kávy. Hned vedle byla malá kancelář, kde obvykle hlídkovala vrchní sestra.
„Půjdeme sem?“ zeptala se Roberta.
„Tady je to příliš těsné,“ odpověděl Stone.
Sjeli výtahem do přízemí a vyšli na otevřený dvorek lemovaný kovovými stoly a židlemi. Posadili se naproti sobě.
Roberta promluvila první. „Teta je na tom dost špatně, viďte?“
„Její stav se vůbec nezměnil,“ pokrčil rameny Stone a usrkl kávy.
Roberta se zkoumavě zadívala na jeho profil. V přirozeném světle vypadal docela jinak. Jeho tvář si sice zachovala chlapecký výraz, ale teď byly patrné první známky stárnutí – drobné vrásky kolem očí, šedivějící spánky.
„Chci hovořit spíš o vás,“ promluvil Stone a opřel se v židli. „Testy ukázaly, že máte velice nezvyklý tkáňový typ. Důležité ale je, že odpovídá tkáňovému typu vaší tety.“
„Jsem tedy vhodný dárce?“
Přikývl. „Když budete chtít…“
„Samozřejmě.“
„Výborně. Nechci vás vyděsit, ale zjistili jsme, že vaše bílé krvinky mají poněkud nezvyklý vzhled.“
„Cože?“ Roberta se napřímila. „Co je s nimi?“
„Vůbec nic,“ ujistil ji. „Mají jen o něco silnější vnější membránu než je obvyklé. Domnívám se, že jde o vrozený znak. Nemělo by to způsobit žádné problémy.“
Na chvíli se zamyslela. „Nebudou ty silné membrány dělat potíže při transplantaci?“
Stone prudce zavrtěl hlavou. „Vaše krvinky prošly stovkou různých testů. Ve vašem organizmu pracují normálně a stejně se adaptují i v těle vaší tety. Všechny testy dopadly úplně normálně.“
„I kožní testy?“ zjišťovala a ukázala na obvaz na nadloktí.
„To byl přísně experimentální test. Vzhledem k vašemu neobvyklému tkáňovému typu jsme odebrali kousek pokožky a transplantovali ji laboratorní kryse.“ Odmlčel se a přemítal, jestli se jí má zmínit o výjimečné vlastnosti jejích buněk. Nakonec tu myšlenku raději zavrhl. „Bolí vás to?“
„Vůbec ne,“ zavrtěla hlavou. „Jsem si jistá, že rána už je zhojená.“
„V žádném případě!“ prohlásil Stone s přesvědčením. „Když takové vzorky odebíráme, musíme udělat pár stehů. Bude trvat šest sedm dní, než se rána úplně zahojí.“
„Už je zhojená,“ trvala na svém.
Stone se zhluboka nadechl. „Podívejte, Roberto, já –,“ zarazil se uprostřed věty. „Můžu vám říkat Roberto?“
„Ale jistě.“ Usmála se a dodala: „Když vám na oplátku budu moct říkat Davide.“
S úsměvem přikývl. „Takže, Roberto,“ spustil, „kožní štěpy jsem dělal snad padesátkrát. Hojí se asi týden. Vám jsme vzorek odebrali teprve včera ráno.“
„Je to zhojené,“ prohlásila tvrdošíjně.
„Vsadíme se?“
„Klidně,“ přikývla.
David se jí zkoumavě zadíval do tváře. „Když se transplantace podaří, společně to oslavíme. Jestli je rána na vaší paži zahojená, platím já. V opačném případě budete mít čest pozvat mě na večeři.“
Roberta natáhla paži a naklonila se dopředu. David opatrně odstranil obvaz a zadíval se na kousek čerstvé, růžové pokožky v místě rány. „Kristepane,“ zamumlal. Vzhlédl k Robertě a znovu upřel zrak na její paži. „Vždycky se vám rány hojí tak rychle?“
„Odmalička.“
Na okamžik se zamyslel nad jejími neobvyklými krevními buňkami a zázračným hojením ran, ale žádná souvislost ho nenapadla.
„Kdy by mělo dojít k té transplantaci, Davide?“
„Rád bych, aby se to provedlo zítra.“
Trhla sebou. „Už zítra?“
„Když budete souhlasit.“
„Proč tak brzy?“
„Protože vaše teta žije na vypůjčený čas,“ splynulo mu pomalu ze rtů.
„Ale já myslela, že jde o dost… složitou operaci,“ snažila se najít vhodný výraz. „A je nutná poměrně dlouhá příprava.“
„To je pravda, ale v tomhle případě se leccos zjednodušilo. Zaprvé: dárce musí podstoupit celkovou prohlídku a četná vyšetření. To se stalo. Zadruhé se příjemci musí podat imunosupresivní léky, které brání imunitnímu systému odmítnout transplantát. Ale protože váš tkáňový typ dokonale odpovídá tkáňovému typu vaší tety, její organizmus s největší pravděpodobností přijme transplantát bez problémů. Už jsem s tetou mluvil a chce to zkusit bez léků, které samy o sobě mohou být velmi nebezpečné.“
„Vy už jste s tetou mluvil?“
Přikývl.
„Ale já jsem s ní mluvila před chvílí a ona o výsledcích testů nic neví,“ namítla Roberta.
„Ale ví. Jenom vás nechtěla k ničemu nutit. Rozhodnutí dárce nesmí být ničím ovlivněno. Jinak by to ani nechtěla.“
„Co když její tělo transplantát nepřijme?“
„Můžeme to zkusit znovu,“ řekl a po chvíli dodal: „S pomocí léků.“
Roberta se na okamžik zamyslela. „Být na jejím místě, vzal byste ty léky?“
David se široce usmál. „Položila mi stejnou otázku.“
„No a?“
„Podstoupil bych operaci bez léků.“
Takže se teta rozhodla stejně. „Kdy mám nastoupit do nemocnice?“
„Dneska večer. Necháme si vás tady dva dny.“
Roberta se podívala na hodinky. „Radši zavolám do práce, aby o tom věděli.“
„Jestli chcete, promluvíme si později.“
„Moc ráda,“ přikývla s úsměvem.
 
 
Druhý den ráno v 7:45 byla Roberta odvezena do přízemí na operační sál. Krátce se zastavila na sesterně, kde znovu ověřili její totožnost.
„Dobrý den, slečno Harrisonová,“ pozdravila Robertu sestra a zkontrolovala číslo na jejím náramku.
„Dobrý den,“ odpověděla Roberta ospale a ztěžklým jazykem. Injekce, kterou jí před převozem píchli, začala účinkovat. Plula na vlnách dřímoty.
„Ještě nám nesmíte usnout.“
Roberta se usmála, ale oči nechala zavřené. Vozík se přesunul do další místnosti. Z dálky k ní doléhaly zvuky a hlasy, které postupně slábly, jak se o ni pokoušel spánek.
Čísi ruka jí silně zatřásla ramenem. Pootevřela oči a spatřila nad sebou vysokého muže. Měl na sobě chirurgickou masku a zelený sterilní plášť.
„Zlato, otevři ty kukadla,“ zahlaholil se silným jižanským přízvukem.
Poslechla a usmála se na anesteziologa, který ji předcházející večer navštívil.
„Zůstaňte vzhůru,“ pokračoval a zavedl jí do paže infuzní jehlu. „Musíte být při vědomí, než vás uspím.“
Marně se snažila udržet víčka otevřená.
„Sakra,“ zaklel anesteziolog. „Co jí tam nahoře píchli?“
Roberta slyšela sestru vyslovit jakýsi neznámý termín.
„Na čí příkaz?“ dožadoval se lékař.
„Na váš,“ odvětila sestra.
Následovala dlouhá odmlka.
„Nepovídejte,“ opáčil a zavěsil láhev s infuzní kapalinou na stojan.
Zadíval se na Robertu, ale tu již přemohl hluboký spánek.
 
 
„Fajn, Davide. Už spí,“ oznámil anesteziolog a upravil přítok nitrožilního roztoku.
„Dobrá.“ Stone se otočil k sestře. „Podejte mi tampon.“ Dezinfekčním roztokem pečlivě otřel oblast Robertiny hrudní kosti, totéž provedl v kyčelní krajině a na obě místa nanesl silnou vrstvu jodu. Pokožka získala žlutohnědou barvu. Přistoupil k nerezovému podnosu, odkud vzal dlouhou dutou jehlu.
„Počkej,“ ozval se anesteziolog. „Krevní tlak klesá.“
„Na kolik?“ ptal se David a odstoupil od stolu.
„Devadesát na šedesát,“ sdělil mu anesteziolog. Zkontroloval Robertě tep a prohlédl sliznice. „Barva i tep jsou dobré. Upravím koncentraci anestetika.“
Davidova chirurgická halena zvlhla potem. Kristepane! Úplně zdravá mladá žena…
„Zatraceně!“ sykl anesteziolog. „Systolický tlak klesl na osmdesát.“ Rychle zředil anestetikum zvýšeným podílem kyslíku.
Se sevřeným hrdlem si David vzpomněl, jak včera večer Robertu ujišťoval, že to proběhne bez problémů. Něco jako odběr krve. No tak, kočičko, koukej se vzpamatovat!
„Výborně,“ vydechl anesteziolog úlevně. „Konečně je tlak v normě.“
„Co se sakra stalo?“ zjišťoval David.
Lékař pokrčil rameny. „Nevím. Možná jsme ji mírně předávkovali anestetiky. Už to bude v pořádku.“
„Můžeme pokračovat?“
„Jdu na to.“
David začal s hrudní kostí. Zručně propíchl nerezovou jehlou kůži až ke kosti a otáčivými pohyby pronikl vnější vrstvou hrudní kosti. Pod hrotem ucítil měkčí tkáň. Jehla se ocitla v dřeni. Nasadil na jehlu velkou injekční stříkačku, do níž nasál malé množství husté, nahnědlé dřeně. V hrudní kosti opakoval postup dvanáctkrát, v kyčelní krajině provedl dvojnásobný počet odběrů. Po dvou hodinách získal téměř půl litru kostní dřeně. Hustá suspenze prošla filtrem, který odloučil tuk a drobné částečky kostí, a poté putovala do sousední místnosti, kde už čekal příjemce.
Louise Harrisonová snášela transfuzi Robertiných buněk bez potíží. Neobjevila se horečka, ani vyrážka nebo odmítavá reakce organizmu.
 
 
Když se Roberta probudila, spatřila nad sebou tvář Davida Stonea. Škrábalo ji v krku a měla žízeň.
„Mohla bych se napít?“ zeptala se slabě.
„Později.“
„Jak jsem si vedla?“
„Skvěle. Jednoduše skvěle,“ ujistil ji David.
„Popište mi to.“
„Později.“
„A kdy?“
„U večeře.“
Usmála se, zavřela oči a nechala se ukolébat spánkem.
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Alex Conrad byl v sedmém nebi. Po pouhých pěti dnech obsahovaly krevní nátěry Louise Harrisonové četné obří buňky se silnými pokřivenými membránami. Robertiny buňky se implantovaly do tetiny kostní dřeně. Na tuhle zprávu netrpělivě čekal.
Pohupoval se v otáčivé židli, založil ruce za hlavou a pohvizdoval si. Pokračovalo to skvěle a Alex usoudil, že bude ještě líp. Zadíval se na téměř hotový rukopis na stole. Měl skoro všechno, až na jediný oddíl, pojednávající o transplantaci Robertiny kůže na záda pokusné krysy. Příznaky odmítnutí se neprojevily ani po sedmi dnech. Aby si mohl být zcela jistý, bude třeba počkat ještě další dva týdny, pak rukopis dokončí a pošle jej do Journal for Transplantation. Pod článkem se podepíše jen on. Bez Rachel. Bez Stonea. Kdykoli padne ve vědeckých kruzích jméno ženy bez antigenů, bude spojené se jménem Alexe Conrada.
Rachel vešla bez zaklepání.
„Vypadáš jako kočka, co právě sežrala kanára,“ podotkla a sedla si naproti němu.
Vzhlédl a téměř neznatelně se usmál. „Jen sním s otevřenýma očima.“
Rachel významně přikývla. O zázračné transplantaci se už doslechla. Chtěla se ujistit, jestli zpráva nelhala. „Ta transplantace kostní dřeně prý byla nezvykle zdařilá.“
„Je to neuvěřitelný,“ potřásl hlavou a pátral po dýmce. Našel ji pod otevřeným časopisem. „Máme nezvratný důkaz, že buňky dárkyně se ujaly.“
„Za pouhých pět dní?“
„Jo.“
„Jak to, že tak rychle?“
„Jistě to nevím, ale doktor Stone přišel se zajímavou domněnkou.“ Odmlčel se, aby si zapálil dýmku, a vzápětí vyslal ke stropu oblak kouře. „Domnívá se, že dokonalý křižák se líp ujme a líp funguje. To je celkem logické.“
„Před chvílí jsem se byla podívat na krysy,“ řekla. „Robertina kůže na nich roste, jako by jim patřila odjakživa.“
„Jen další důkaz, že na povrchu buněk nejsou žádné antigeny.“
„A to platí pro všechny tkáně?“
„Jasně,“ přikývl. „Sice jsme testovali jen krev a pokožku, ale vsadím se, že to platí i pro ostatní orgány.“
Přesně tohle chtěla slyšet. Usoudila se, že se nebude dál vyptávat. „Jsem ráda, že to tak dobře dopadlo,“ usmála se sladce.
„Já taky,“ přitakal a vrhl letmý pohled na rukopis. Za čtrnáct dní bude mít jistotu. „Ještě zbývá provést s buňkami spoustu pokusů. Chceme udělat mikroskopové studie, pokusit se o tkáňové kultury…“ Nedopověděl. „Páni! Je tu spousta možností.“
Rachel nehodlala zabřednout do vleklého odborného rozhovoru. „Alexi, ráda bych si vzala odpoledne volno, jestli ti to nevadí.“
„Posluž si,“ broukl. „Stalo se něco?“
Zvedla ruku k tváři a dotkla se pohmožděné oblasti. „Chci zajít za právníkem.“
„Bylo načase,“ odfrkl. „Vůbec nechápu, proč jsi čekala tak dlouho.“
„Chtěla jsem mít jasný důkaz,“ odpověděla a zalitovala, že slovo právník vůbec vyslovila. Stejně lhala, a tak se mohla vymluvit třeba na bolestivou menstruaci.
„Sakra, jsi přece pěkná, chytrá ženská. Máš před sebou celej život. Proč ztrácet čas s chlapem, který z tebe vymlátí duši, kdykoli se mu zachce?“
Kvůli prachům, kamaráde. Tolik peněz jsi v životě neviděl. „Není to tak jednoduché. Na člověku, se kterým žiješ, začneš být závislý. A kromě toho, má i pár dobrých vlastností.“
„Jo, jasně,“ opáčil suše. „Jak jsem si všiml, má tvůj manžel dokonalý pravý hák.“
Nebylo na tom nic k smíchu, ale přesto se zasmála. „Vážně to není takovej lump.“
„Tak to řekni právníkovi.“
To taky udělala. Loni. Právník jí podrobně vysvětlil, jak by dopadla. A že veškeré manželovy finance jsou bezpečně vázané v rodinném majetku. Že je bezdětná. A po dvouletém manželství by dostala jen nepatrné odškodné. Nic víc.
Alex se opřel v židli a nohy položil na stůl. „Nevzdávej se. Jednoho dne se probudíš a bude z tebe stará bába. Nedokážeš od něj odejít, ani kdybys chtěla.“
Rachel nepřítomně přikývla. Ráda by věděla, jestli Alex mluví o ní nebo o sobě. Všeobecně se vědělo, že jeho manželství je fiasko. Manželka je alkoholička a dva vypečení potomci vzpurní, líní frackové, až po uši v drogách.
Alex potřásl hlavou. „Tys neslyšela jediný slovo, viď?“
„Ale ano.“
„Taks neposlouchala.“
„Ale ano,“ zvýšila hlas. „Je mnohem snazší o tom mluvit než něco udělat.“
„To je pravda,“ vzdychl.
„Ale každopádně díky za radu,“ prohlásila vřele.
„Jsem ti kdykoli k dispozici.“
 
 
Rachel zamířila na západ po dálnici k Santa Monice. S Johnem Damionem se telefonicky domluvili, že se setkají v baru u pláže. Pokoušela si vybavit jeho tvář, ale detaily jí unikaly. Viděla ho jen jednou, před osmi měsíci, když jí nabídl obchod se závratným ziskem. Damion se představil jako zaměstnanec pověstného miliardáře Charlese Ainswortha. Ainsworth trpěl konečným stadiem onemocnění ledvin a zoufale toužil po transplantaci. Měl ale tak neobvyklý tkáňový typ, že najít dárce bylo prakticky nemožné. Kdyby se Rachel podařilo dárce sehnat a zajistit, aby jeho ledvina putovala do Ainsworthova těla, dostala by milion dolarů. Částka měla být poukázána na běžný účet u jedné švýcarské banky. Celé záležitosti uvěřila až po návratu do nemocnice, když prošla seznam čekatelů na ledvinu. Pod písmenem A bylo uvedené i jméno Charlese Ainswortha a jeho tkáňový typ 3-28, 8-39. Nabídku o dva dny později potvrdilo ještě deset tisíc dolarů, které byly převedeny na její účet u banky v Los Angeles. Od té doby hledala případného dárce s tkáňovým typem označeným 3-28, 8-39.
Když vjela na předměstí Santa Moniky, přemítala, jestli se pohádkové sumě aspoň trochu přiblížila. Roberta Harrisonová by byla skvělý dárce. Mělo to jeden háček: Roberta je zcela zdravá a pravděpodobně má před sebou dlouhý život.
 
 
V prázdném baru vládlo pološero. Když Rachel vešla, číšník ji sjel znuděným pohledem a dál leštil sklenice špinavou utěrkou. Osamělý zákazník, mladý chuligán s odhodlaným výrazem ve tváři, upíjel pivo a díval se, jak Rachel usedla do boxu v zadní části místnosti. Zčistajasna se odněkud vynořila platinová blondýnka v minisukni, přejela stůl vlhkým hadrem a vyprázdnila popelník.
„Co si dáte?“ zjišťovala servírka a zkoumavě si Rachel prohlížela.
„Dvě deci bílého vína.“
Dívka přikývla, spokojená s Racheliným výběrem a vrátila se k baru. Za několik okamžiků postavila před Rachel sklenici s nápojem.
Rachel si zapálila a v téže chvíli vešel do baru vybraně oblečený muž, jemuž zjevně táhla čtyřicítka. Měl krátce zastřižené světlé vlasy, široké čelo a hluboko posazené oči.
John Damion si rozepnul kabát a dosedl naproti Rachel. „Omlouvám se, že jdu pozdě,“ řekl a pokynul servírce. „Jacka Danielse s ledem,“ poručil a otočil se k Rachel. „Říkala jste, že pro mě máte něco důležitého.“
„Snad,“ odpověděla vyhýbavě. „Není to přesně to, co chcete, ale napadlo mě, že bych vám o tom měla říct.“
„Povídejte,“ vybídl ji vlídně.
„Nedávno jsme dělali transplantaci kostní dřeně. Když jsme otestovali dárce na tkáňový typ, zjistili jsme, že žádný nemá.“
Damion se napil whisky. „Co to znamená?“
„Že je to dokonalý dárce. Jednoduše řečeno, jeho orgány přijme každý organizmus.“
„Myslím, že jste si právě vydělala milion dolarů.“
„Je v tom háček,“ dodala tiše.
Úsměv z Damionovy tváře se vytratil. „Jaký?“
„Dárcem je zdravá mladá žena. Pravděpodobně bude žít ještě dlouho.“
Damion zakroužil skleničkou a zlatavá tekutina se rozvlnila. „Má dvě ledviny?“
„Pokud vím, tak ano.“
„Snad bychom ji přesvědčili, aby se s jednou rozloučila.“
„Cože?“ vytřeštila oči. „Vy si myslíte, že se vzdá ledviny?“
„Všechno na světě má nějakou cenu,“ prohlásil rozhodně.
„Já nevím,“ kroutila hlavou Rachel. „Jakou cenu má podle vás ledvina?“
Damion zvedl sklenku a naznačil servírce, že chce další drink. „Darovala byste ledvinu za pět milionů dolarů?“
„Jistě,“ přitakala rychle.
„Tak asi takovou cenu má jedna ledvina,“ odtušil nevzrušeně.
Rachel se na chvíli zamyslela. „Mám za to, že když někdo chce darovat ledvinu, nikdo mu v tom nemůže bránit.“
„Na to snad není žádný zákon, ne?“
„Ne,“ odpověděla. „Pokud vím, není. Orgán nemusí pocházet z těla mrtvého.“
„Ovšemže ne,“ souhlasil Damion. Podal prázdnou skleničku číšnici a ta mu podala plnou. „Dáte si ještě?“
Rachel zavrtěla hlavou. Přemýšlela o částce, kterou vyslovil Damion. Pět milionů. To nikdo neodmítne. „Moje jméno do toho nezapletete?“
„Tak přece zněla dohoda,“ ujistil ji. „Teď mi sdělte jméno a adresu té ženy.“
Zaváhala. „Jak si mám být jistá, že mi za tu informaci poukážete peníze?“
Zašklebil se. Aby zakryl vztek, pomalu se napil a počkal, až hněv pomine. Hamižná mrcha. „Peníze už byly uloženy,“ řekl konečně.
Překvapeně povytáhla obočí. „Byly?! Nikdo mě na to neupozornil.“
„Ani vás neupozorní,“ pokračoval. „Částka je na číselném švýcarském účtu. Jestli chcete, můžete se o tom přesvědčit.“
Rychle přikývla.
„Za dvě hodiny zavolejte na rezervace společnosti British Airways. Dovíte se čas odletu linky do Curychu. Po příletu vás bude čekat pan Schmidt, který vás doprovodí do banky. Až budete Curych opouštět, existencí účtu si budete absolutně jistá.“
„Jak dlouho budu pryč?“
„Dva dny, jednu noc,“ odpověděl. „Můžete odjet, aniž by to u vašeho manžela vzbudilo podezření?“
Rachel se ve zmatku rozhlédla. „Jak víte, že jsem vdaná?“
Natáhl ruku a dotkl se tříkarátového diamantu na jejím levém prsteníku.
„Ovšem…“
Damion s úsměvem přikývl. Vím nejen to, dámo. Jsi vdaná za totálního idiota se slušným majetkem. Celkové jmění v hodnotě tří milionů dolarů. Roční příjem – dvě stě tisíc. A tobě z toho nepatří ani cent.
„Zařídím to,“ řekla.
„Dobrá.“ Vstal, pomohl jí z boxu. „Bude lepší, když nás nikdo neuvidí spolu. Jděte první.“
 
 
Navečer následujícího dne nastoupila Rachel do první třídy Boeingu 747. Letadlo odstartovalo přesně podle letového řádu, nejprve zamířilo nad Pacifik, postupně se obrátilo k severovýchodu a po severní trase pokračovalo do Londýna. Rachel si sklopila sedadlo, popíjela chlazené bílé víno, nadšená chodem událostí. Uvolnit se z práce nebyl problém. Alexovi řekla, že si potřebuje něco promyslet a být pár dní sama. Zachoval se velmi ohleduplně. Zato její manžel dostal záchvat vzteku, když mu sdělila, že odlétá na pár dní do San Franciska na nákupy. Než za sebou zlostně práskl dveřmi, zaječel na Rachel, aby příště nakupovala v Beverly Hills. Než se vrátil z práce, vznášela se nad oceánem. Ať táhne k čertu.
Otevřela kabelku, vyndala valium a zapila jej zbytkem vína. O deset minut později už tvrdě spala.
 
V Londýně přestoupila na linku Lufthansy, která v jednu odpoledne přistála v Curychu. Rachel unaveně prošla do odbavovací haly a zamračeně se zařadila do dlouhé fronty.
„Paní Rossová,“ ozval se za ní hlas se silným německým přízvukem.
Otočila se. Přistoupil k ní malý, obtloustlý muž s řídnoucími rezavými vlasy a silnými bifokálními brýlemi.
„Já jsem Rachel Rossová,“ řekla.
„Johan Schmidt,“ představil se s lehkou úklonou. „Vítejte v Curychu. Doufám, že jste měla příjemný let.“
„Moc příjemný. Díky.“
„Tudy, prosím,“ pokynul paží.
Prošli kolem fronty ke dveřím označeným VSTUP JEN PRO CELNÍ SLUŽBU a vešli dovnitř. Pas orazítkoval mladý celník, který jí na rozloučenou zdvořile zasalutoval.
Na parkovišti čekala limuzína s otevřenými dvířky.
Když došli k vozu, Schmidt řekl: „Mohla byste mi dát lístek na zavazadla?“
Vyhověla mu a on jej předal dalšímu muži.
„Jestli souhlasíte, pojedeme rovnou do banky. Zavazadla na vás budou čekat v hotelu.“
Rachel nastoupila do limuzíny, Schmidt se posadil vedle ní, zavřel dvířka a pokynul řidiči. Vůz zvolna vyjel z parkoviště.
„Dáte si něco k pití?“ zeptal se Schmidt.
„Minerálku,“ řekla. Sledovala, jak se předklonil a otevřel malý bar s chladničkou.
Podal jí sklenici. „Paní Rossová, podle pokynů vás mám seznámit s úředním postupem v bance. Představím vás řediteli, a ten vám dá kartu. Uvedete svoje jméno a číslo účtu a podepíšete se.“ Sáhl do kapsy kabátu a vytáhl malou obálku. „To je pro vás.“
Otevřela ji a přečetla si krátkou zprávu. Číslo účtu bylo totožné s Ainsworthovým tkáňovým typem: 3-28, 8-39.
Schmidt jí vzal lístek z ruky. „Promiňte.“ Aniž by si přečetl text, roztrhal papír na malé kousky a otevřeným oknem je vyhodil ven.
Limuzína projížděla předměstím Curychu. Ulice pokrýval slabý poprašek sněhu. Po chodníku spěchali lidé a občas vrhali letmé pohledy ke zlověstné obloze. Někteří se zvědavě ohlíželi za projíždějícím mercedesem a přemítali, kdo asi sedí za tmavými skly. Rachel se v duchu usmívala.
„Jsme na místě,“ oznámil Schmidt.
Rychle prošli těžkými dřevěnými dveřmi Švýcarské národní banky a Rachel zamířila rovnou do kanceláře ředitele, pana Reichmanna. Schmidt čekal venku.
„Paní Rossová,“ Reichmann k ní natáhl ruku, „rád vás poznávám.“
„Děkuji,“ řekla a nechala se odvést ke křeslu se sametovým potahem.
„Doufám, že jste měla příjemný let,“ pokračoval. Choval se spíš jako Londýňan než Švýcar a vzhledem připomínal anglického šlechtice. Byl vysoký, s ostře řezaným obličejem a prořídlými šedinami.
„Ano,“ přikývla a vrhla pohled na Monetův obraz nad mahagonovým stolem.
„Mohu vám nabídnout něco k pití? Kávu?“
„Ne, díky.“
Reichmann se krátce usmál a pak jí podal malou kartu. „Přejděme tedy rovnou k naší záležitosti.“ Sledoval, jak vyplňuje formulář. Očividně nouveau riche, usoudil.
Rachel mu vrátila kartu a čekala, než Reichmann ověří podpis a číslo účtu.
Všechno souhlasí, pochvaloval si ředitel v duchu. Její karta je v naprostém pořádku. Letmo mrkl na druhou kartu na stole a přikývl. Blázniví Američani. „Výborně,“ prohlásil a sešlápl tlačítko na podlaze.
Rachel byla odvedena do soukromé místnosti v trezoru banky. Strážce na chvíli odešel a vzápětí se vrátil s velkou kovovou skříňkou. Postavil ji na stůl a znovu se vzdálil.
Rachel zvolna došla ke stolu. Otevřela víko a pásla se pohledem na úhledných svazcích nových amerických stodolarových bankovek pevně sepnutých papírovou páskou nesoucí označení 10 000 $. Vzala do ruky jeden svazek, prolistovala jej a přitom poslouchala, jak bankovky šustí jedna o druhou. Milion dolarů. Nezdanitelných. A všechny jsou její. Lístek ke svobodě a k novému životu.
Spokojená a s úsměvem na rtech vyšla z místnosti.
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Roberta stoupala do schodů ke svému bytu, když na ni od bazénu kdosi zavolal.
„Roberto,“ křikl Arnold Kass. „Jak se daří tvojí tetě?“
Zamávala a sešla dolů, zatímco Arnold se mocnými tempy blížil ke kraji bazénu. „Skvěle,“ usmála se. „Krevní obraz má den ode dne lepší.“
„To je fantastický!“ Arnold zvedl zaťatou pěst k nebi a vítězně jí zatřásl. „Miluju, když se transplantace podaří. Páni, vždyť ty jsi teď součástí někoho jiného.“
Tohle ji nikdy nenapadlo.
„Když jsme spolu mluvili poprvé,“ pokračoval Arnold, „myslel jsem, že jde o tebe. Ani ve snu by mě nenapadlo, že máš být dárce.“
„Mě taky ne. Zjistilo se to den před transplantací.“
„Jsem rád, že to vyšlo.“ Složil paže na kraji bazénu a zkoumavě prohlížel Robertiny kotníky a lýtka. Na okamžik ho napadlo, že ji pozve k sobě, ale nakonec ten nápad zavrhl. Za hodinu přijde Rachel Rossová. „Mimochodem, v sobotu pořádám party. Stav se, jestli ti to vyjde.“
„Pokusím se,“ slíbila nezávazně. „Ale přišla bych až hodně pozdě.“
Arnold zklamaně pokrčil rameny. „To je škoda…“
„Ve studiu slavíme premiéru filmu, který jsme uvedli,“ vysvětlovala. „Tam musím být.“
Arnoldovi zajiskřily oči. „Budou tam začínající hvězdičky?“
„Nejspíš ano.“
Chvíli přemýšlel. Ten svůj večírek ještě může odvolat. „Máš s kým jít?“
„Ano,“ zalhala. „S jedním kamarádem.“ Nikoho zatím nepozvala, ale měla pár známých, kterým mohla v případě nutnosti zavolat. Vzpomněla si na Davida Stonea. Neozval se, jak slíbil. Zatraceně!
„Tak ahoj,“ rozloučil se Arnold, odrazil se od stěny bazénu a předvedl ukázkový znak.
Roberta vyběhla po schodech, doma se převlékla do džínsů a volného svetru. Přelétla kulturní stránku losangeleských Timesů a objevila film, který chtěla vidět. Podívala se na nástěnné hodiny, vzala kabelku a zamířila ke dveřím. S trochou štěstí se zastaví v nemocnici u tety a ještě stihne kino v sedm. Když sbíhala ze schodů, zadívala se k bazénu. Arnold Kass plaval prsa jako o závod.
 
John Damion se skrčil za volantem zeleného oldsmobilu a odvrátil se, když Roberta couvala z parkoviště. Na očích měl tmavé brýle a byl oblečený do khaki kalhot a modré pracovní košile, na jejíž kapsičce byla připíchnutá visačka opraváře telefonní společnosti s Damionovou fotografií. Podíval se do zpětného zrcátka, rychle vystoupil a kolem pasu si připevnil těžký kožený opasek s nástroji.
Vešel do budovy, pročetl jména na schránkách a rychle vyrazil kolem bazénu a nahoru po schodech k Robertinu bytu. Hlasitě zaklepal a chvíli počkal. Když se nikdo neozval, zaklepal znovu.
„Není doma,“ křikl z bazénu Arnold Kass.
„Jsem od telefonní společnosti,“ zavolal Damion v odpověď.
Arnold přikývl a otočil hlavu směrem k bytu správce. „Pane Browne,“ zařval. „Je tady opravář telefonu a potřebuje se dostat do Robertina bytu.“
Správce visel očima na televizní obrazovce a sledoval zápas mezi Dodgers a sanfranciskými Giants. „Do prdele!“ sykl stařec nakvašeně, vstal a sáhl po objemném svazku klíčů.
„Nechtěl jsem vás rušit, pane,“ omlouval se Damion, „ale dostali jsme vzkaz, že tahle linka nefunguje.“
„Dobrá, dobrá,“ bručel správce popuzeně a chrastil klíči. Nasadil si brýle a svazek před sebou držel na délku paže, aby našel správný klíč.
Skvělé, pochvaloval si v duchu Damion. Děda, co špatně vidí, a vlasatej kluk v bazénu, vzdáleném nejmíň sto metrů.
Dveře se otevřely a Damion vešel. Správce mu byl v patách. Damion se rozhlédl po obývacím pokoji a po kuchyni. Telefonní přístroj nikde nespatřil. „Musí ho mít v ložnici.“ Správce pokrčil rameny. Damion zašel do ložnice: telefon stál na nočním stolku. Zvedl sluchátko a poslouchal. „Oznamovací tón je v pořádku.“
Správce mu věnoval prázdný pohled a v duchu ho zapřísahal, aby sebou hodil.
Damion zručně odšrouboval kryt na sluchátku a otočil se ke správci zády, čímž mu znemožnil výhled. Opatrně vložil do mikrofonu malé elektronické zařízení a vrátil kryt na místo. „Nic tomu není.“ Potřásl hlavou a vytočil jakési číslo. „Tady tři-osm-nula-jedna. Provádím kontrolu.“
Na okamžik bylo ticho, pak se ozval čísi hlas: „Funguje dokonale.“
„Fajn, díky,“ řekl Damion a zavěsil. Obrátil se ke správci. „Všechno je v pořádku. Myslím, že porucha byla v městské centrále.“
„Skončil jste?“ zeptal se stařec netrpělivě.
„Hotovo.“ Damion přikývl a vyšel ze dveří.
Zastavil se nad schodištěm a zkoumal prostranství pod sebou. Plavec právě vcházel do bytu, po boku štíhlou hnědovlásku. Damion se otočil, počkal, až se za dvojicí zavřou dveře, a seběhl po schodech.
Než John Damion došel k autu, Rachel Rossová už klečela v podprsence a kalhotkách před Arnoldem Kassem.
 
 
Louise Harrisonová tvrdě spala, když Roberta nahlédla do jejího pokoje. Tiše zavřela dveře a zamířila na sesternu, kde ji informovali, že její teta strávila klidný den. Bylo už skoro sedm, a tak se rozhodla, že nebude déle čekat, a vydala se k výtahům. Když se dveře otevřely, stál proti ní David Stone.
„Podívejme,“ zasmál se a vystoupil z výtahu. „To je ale milé překvapení.“
„Jak se máš, Davide?“ zeptala se.
„Prima. A ty?“
„Fajn,“ odpověděla. Vzal ji za paži a odváděl k nedalekému oknu.
„Tvoje teta se zázračně zotavuje. Asi za týden bychom ji mohli propustit.“
„Musí zůstat v Los Angeles?“
„Jen když bude chtít. Není důvod, proč by se nemohla vrátit do Las Vegas.“ Odmlčel se a zamával na kolegu. „Samozřejmě ji budeme muset každý měsíc prohlížet u nás. Aspoň po nějaký čas.“
„To nebude problém.“
„A co ty? Jak ses z toho vylízala?“
„Bože! Když jsem odsud odcházela, byla jsem jako jehelníček. Kolikrát jste mě vlastně napíchli?“
„Přibližně padesátkrát.“
Zamrkala a potřásla hlavou.
David si prohlížel z profilu její tvář. Připadala mu ještě hezčí než dřív. „Omlouvám se, že jsem nezavolal, jak jsem slíbil.“
Pohlédla mu do očí a usmála se. „To je v pořádku. Vím, že máš spoustu práce.“
„To nebylo proto.“
„Tak proč?“
„Protože nesměšuju svůj profesionální život se společenským,“ odpověděl klidně. „Chtěl jsem se ujistit, že tvoje teta bude v pořádku, než ti zatelefonuju.“
„A jak je na tom teď?“
„Dostane se z toho.“ Vesele se zašklebil. „Máš nějaké plány na večeři?“
„Ne.“ Oplatila mu úsměv. „Zato mám strašný hlad.“
„Přes ulici je výborná restaurace.“
„Nikdy jsem si žádné restaurace nevšimla,“ podivila se.
„Je dobře utajená,“ vysvětlil a znovu ji vzal za paži.
Restaurace U Angela sídlila v nenápadné malé bílé budově s pestrým neonovým nápisem.
„Tady je to?“ zeptala se Roberta a nevěřícně se na Davida zadívala.
„Ano,“ přikývl a otevřel dveře.
V místnosti se tísnilo asi dvacet stolů pokrytých červeně kostkovanými ubrusy a všechna místa byla obsazená. Mezi stoly pobíhala jediná servírka, se zářivým úsměvem obsluhovala hosty a srdečně si s nimi povídala. Nápoje roznášel malý šlachovitý muž s černými vlasy a tvrdými rysy v obličeji.
David mu pokynul a vrchní na něj zamával.
„Hej, Birdie,“ zavolal, „další stůl je pro doktora.“ Ukázal na Davida a Robertu.
„Fajn, Angelo,“ potvrdila jeho přání servírka.
„Tak moment,“ dožadovala se hubená, nákladně oblečená žena. „My už tady čekáme půl hodiny.“
Angelo ji sjel tvrdým pohledem. „Když se vám to nezdá, můžete jít klidně jinam.“
Ženin partner, podsaditý čtyřicátník, se zeptal: „Jak dlouho máme ještě čekat?“
„Spěcháte?“ opáčil Angelo. „Tak jděte k McDonaldovi.“
Návštěvníci u baru se zasmáli, když se Angelo otočil a pronesl pár slov italsky.
„Energický člověk, že?“ zašklebil se David.
„Rozhodně svým zákazníkům neskládá poklony.“
„Ani nemusí. Je v důchodu a restauraci má jako koníčka.“
„Co dělal předtím?“
„Bylo mi řečeno, že pracoval pro mafii,“ prohlásil David nevzrušeně. Servírka je odvedla k uvolněnému stolu.
 
 
Steaky vypadaly jako spálené, ale chutnaly báječně. Objednali si špenátový nákyp a čerstvý dýňový salát. Angelo přinesl láhev vína Saint Emilion, které nejprve ochutnal a poté prohlásil za „zatraceně výtečné“.
David byl přesně takový, jak si ho Roberta představovala – příjemný, duchaplný, hovorný, a pozorný posluchač. Dověděla se o jeho rodičích ve Virginii, o studiích v Bostonu i o tom, jak se dostal k transplantacím. Ale většinu konverzace obstarala sama. Ne že by se jí tolik chtělo povídat, prostě se v jeho přítomnosti dokázala uvolnit.
„Bylas někdy vdaná?“ zeptal se David.
Zavrtěla hlavou. „A ty?“
„Jo,“ přikývl a pomalu otáčel stopkou skleničky. Deborah byla už čtyři roky mrtvá. Nemohl uvěřit, že je to tak dávno. „Zahynula při autonehodě,“ řekl.
„To je mi líto,“ zašeptala a sklopila oči.
David zkoumal její obličej. Měla vysedlé lícní kosti jako Deborah, ale jinak byly obě ženy úplně odlišné. Na okamžik se mu vybavila bývalá žena, ale vzápětí ji vystřídal obraz chladného podzimního dne na hřbitově.
Roberta vzhlédla a všimla si Davidova nepřítomného pohledu. „Často na ni myslíš?“
„Je součástí minulosti,“ sáhl přes stůl a dotkl se její ruky. „Snažím se nevracet.“
Rozhovor přerušilo pípátko, které měl David připevněné k opasku. Stisknutím tlačítka přístroj umlčel. „Musím zpátky.“ Vstal.
„Nezapnul jsi ten prokletý vynález sám?“ naoko se zlobila Roberta.
Zasmál se. „Proč bych to dělal?“
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Seděli naproti sobě a oba se dívali do zvláštního mikroskopu umožňujícímu dvěma lidem sledovat týž preparát; tentokrát to byl krevní nátěr Louise Harrisonové.
David si všiml abnormality jako první, ale mlčel a čekal, až to zjistí i Alex. Zvedl hlavu a dlaněmi si promnul oči.
Alex bedlivě zkoumal jasně osvětlenou kruhovou výseč. Většina buněk vypadala jako obvykle – byly velké, se silnými pokřivenými membránami. Ale některé buňky mu připadaly ještě zvláštnější.
„Co ty na to?“ zeptal se David.
„Je to divné,“ odpověděl Alex a vzhlédl od mikroskopu. „Zdá se, že se některé dělí. Jako by se jí v krvi množily.“
David přikývl. „To je právě zvláštní. Buňky by se měly množit v kostní dřeni, a ne v krvi. Co z toho vyvozuješ?“
Alex pokrčil rameny.
„Vezmeme to krok za krokem,“ přemítal David nahlas se zvednutým ukazovákem. „Zaprvé víme, že se transplantace zdařila. Odsáli jsme kostní dřeň a zjistili, že buňky dozrávají normálním cyklem. Mimoto se její hemogramy stále zlepšují, a podle toho lze soudit, že transplantovaná dřeň funguje. Zadruhé,“ pokračoval, „těch několik zvláštních buněk nejsou primitivní patvary, jak tomu bývá u leukemie, nýbrž zralé buňky, které se z nějakého důvodu dělí.“
„Možná že jde o jakýsi kontrolní mechanismus, který se zbláznil,“ nadhodil Alex.
„To je možné,“ souhlasil David. „Ale v Robertině krvi jsme dělení buněk nepozorovali. Pokud se jedná o nějakou poruchu, projevuje se jen v organismu příjemce.“
Seděli mlčky a pokoušeli se vymyslet lepší řešení. Potíž byla, že mechanismus, který řídí buněčné množení, nebyl dosud zcela prozkoumán.
„Nechápu to,“ přiznal Alex.
„Je to bláznivé,“ přikývl David.
„Zmíníš se o tom pacientce?“
„To by nám moc nepomohlo. V tomhle stadiu nemá abnormalita žádný klinický význam. Nemusí to znamenat vůbec nic. Budeme ji dál sledovat a doufat, že netypické buňky zmizí nebo se aspoň sníží jejich počet. Mimochodem – rozhodl jsem se, že ji příští týden propustím.“
„Do Las Vegas?“
„Mluvil jsem s jejím rodinným lékařem a ten slíbil, že bude provádět týdenní hemogramy a výsledky nám pošle. K nám by jezdila ambulantně jednou za měsíc.“
„Roberta pojede s ní?“
„Pravděpodobně ne. Proč?“
„Protože chceme udělat ještě pár dalších testů.“
„Myslím, že tím nebude nadšená. Už toho má za sebou dost. Nejspíš ti řekne, ať se jdeš vycpat, a já bych jí to neměl za zlé.“
„Ale je to důležité.“
„Pro ni, nebo pro tebe?“
„Pro lékařskou vědu.“
David mávl rukou. „Té už věnovala dost.“
„Panebože!“ vyjel Alex. „Její buňky nemají na povrchu antigeny. Je to jedinečný jev. Jediný univerzální dárce na světě.“ Odmlčel se. „Jen počkej, až uvidíš výsledky pokusů na krysách.“
„Co je s nimi?“
„Víš přece, že jsme vzorky Robertiny pokožky implantovali krysám.“
„No a?“
Alex vstal. „Pojď se podívat.“
 
 
Třebaže byla sobota odpoledne, transplantační stanice přímo vřela. Dvě ledviny měly být přepraveny do Dallasu, určoval se typ jater pro možného příjemce v Denveru. Alex s Davidem se protlačili mezi techniky do zadní části laboratoře. Dveře do místnosti s pokusnými zvířaty byly zamčené.
„Klíč má koordinátorka,“ vzdychl Alex a oslovil jednoho z techniků. „Je tady Rachel?“
„Je u sebe v kanceláři.“
Vydali se zpátky ve svých stopách. Alex otevřel dveře do pracovny Rachel Rossové bez zaklepání.
Rachel právě rozzlobeně říkala do telefonu: „Takže ty dneska večer pořádáš nějakou zatracenou party.“
Alex si hlasitě odkašlal.
Rachel se prudce otočila a zapíchla do něj pohled. „Panebože! Nebude ti vadit, když si něco vyřídím?“
„Promiň,“ zamumlal Alex a vycouval ze dveří. „Musíme chvíli počkat, Davide.“
Rachel upřeně civěla na zavřené dveře a tlumeným hlasem pokračovala. „Jsi tam ještě, Arnolde?“
„Jo,“ odtušil Arnold Kass.
„Manžel dneska odjíždí na služební cestu,“ šeptala. „Můžeme být spolu celou noc. A ty mi teď řekneš, že máš v bytě sešlost.“
„Už je pozdě. Nemůžu to zrušit.“
„Tak mě poslouchej, ty –“
„Ne, ty poslouchej mě. Dneska večer prostě pořádám malou oslavu, a jestli chceš přijít, budeš vítaná. Jestli ne, tvoje škoda.“
„Někdo by mě mohl poznat.“
„A co zítra odpoledne?“ navrhl Arnold.
„To už bude manžel zpátky.“
„Tak středa odpoledne, jako vždycky.“
„Nevím, jestli by mi to prošlo,“ lhala.
„Tak se snaž.“
„Jdi se vycpat!“
Arnold zavěsil.
Rachel práskla sluchátkem. Počkala, až ji přejde vztek, a pak otevřela dveře. „Co je, Alexi?“
„Potřebuju klíč od zvířecí laboratoře.“
„Tumáš,“ podala mu klíč a zabouchla mu dveře před nosem. To je ale protivná káča, pomyslel si David. S takovou bych teda dělat nechtěl.
Alex pokrčil rameny a zamířil zpátky k laboratoři.
Uvnitř to páchlo, jako by klece nikdo nejmíň týden nečistil. Prošli mezi klecemi s králíky, morčaty a kuřaty. V posledních klecích byly krysy. Alex otevřel dvířka a vyndal dvě pištící bílé krysy. „Podívej se.“
David se sklonil a zkoumal zvířecí záda. Transplantovaná pokožka byla hrubá a vypadala jako zanícená. „Zdá se, že transplantát odmítají.“
„Jo,“ přikývl Alex. „To je kontrolní vzorek. Pokožka od zdravého dobrovolníka. Teď si prohlídneme krysy s Robertinými kožními štěpy.“ Vytáhl jiná dvě zvířata.
Štěpy se ujaly dokonale a beze stop odmítnutí, ale byly nezvykle velké a zabíraly třetinu zad pokusného zvířete. „Proč jste Robertě odebrali tak velký vzorek?“ zeptal se David popuzeně. „Stačil by vám poloviční.“
„Ale ten vzorek byl poloviční,“ prohlásil Alex nevzrušeně.
David sebou trhl. „Chceš říct, že ten štěp vyrostl?“
„Přesně tak.“
David se znovu zadíval na krysy, ale myšlenkami byl jinde. Vzpomněl si na ránu na Robertině paži, která se místo za sedm dní zahojila za pouhé dva.
Alex vrátil zvířata do klecí. „Teď chápeš, proč bychom rádi udělali další testy?“
David přikývl. „Promluvím s ní.“
 
Přemýšlel o tom celé odpoledne, ale části skládačky do sebe nezapadaly. Civěl na tabuli ve své pracovně a znovu si přečetl poznámky, které na ni napsal před několika hodinami.
 
1. Robertiny buňky postrádají antigeny.
2. Krysy přijaly Robertinu kůži, jako by byla jejich vlastní.
3. Robertiny povrchové rány se hojí neuvěřitelně rychle.
4. Robertiny kožní štěpy rostou rychleji než pokožka pokusných zvířat.
 
První dva body spolu úzce souvisely. Robertiny buňky bez antigenů přijaly krysy bez známek odmítnutí. Zbývající dva body by také mohly mít něco společného: Robertina pokožka se rychle hojí zřejmě proto, že také rychle roste. Ale proč pokožka dorůstá tak rychle? A jak to, že vůbec nemá antigeny? A jak tohle všechno souvisí s jejími atypickými krevními buňkami?
Když mazal tabuli, byla skoro tma.
Nevysvětlitelné záhady měl plnou hlavu, ještě když týž večer dorazil do Robertina bytu. S úsměvem ho přivítala a objala ho kolem krku. Letmo sklouzl zrakem k její paži na místo, kde byla rána. Nezůstalo po ní ani stopy.
Sledovala jeho pohled. „Pořád tomu nevěříš, viď?“
„Věřím,“ ujistil ji, přitáhl ji k sobě a políbil na rty.
„Zůstaneme tady?“ zašeptala.
„To bychom propásli můj oblíbený filmový žánr.“
„A jaký, pěkně prosím?“
„Horor.“
„Horory miluju.“ Zasmála se a sáhla pro kabelku.
 
Při návratu do Robertina bytu v Brentwoodu slabě pršelo. Když míjeli bazén, oblohu náhle prořízl jasný blesk, který zabarvil okolí do světlešeda. U paty schodiště je zastihla průtrž mračen – těžké kapky deště pronikly během několika sekund oděvem až na kůži. Pak Roberta zoufale dlouho hledala v kabelce klíče. Promočení až na kost se konečně ocitli uvnitř.
David se svlékl v ložnici a natáhl si starý, o čtyři čísla menší koupací plášť. Vešel do obývacího pokoje a stoupl si k elektrickým kamínkům, z nichž sálal proud žhavého, suchého vzduchu.
„Dáš si brandy nebo skotskou?“ volala Roberta z kuchyně.
„Brandy,“ odpověděl otočený tváří ke kamínkům.
Zády se opřela do lítacích dveří, otočila se a podala Davidovi velkou sklenici. Měla na sobě žlutý, hedvábný, vpředu po celé délce propínací župan. Byla bosa, vlasy sčesané dozadu zdůrazňovaly vysedlé lícní kosti. Posadila se na kraj pohovky, zkřížila kotníky a natočila se k Davidovi.
„Moc se mi to dneska líbilo,“ pochvalovala si a upila brandy. „Zvlášť ten horor.“
Burácení hromu otřáslo stěnami a pohyb se přenesl na stropní lampu, která se lehce rozhoupala. Vzhlédli vzhůru a pak si vyměnili pobavené úsměvy.
Když dopili, Roberta vstala a přešla k Davidovi. „Chceš ještě nalít?“
Přikývl, podal jí sklenici a tiše řekl: „Jsi moc krásná.“
Položila mu hlavu na prsa a ještě se skleničkami v rukou ho objala kolem krku.
Přitiskl ji k sobě. Její tělo měkce přilnulo k jeho. Něžně se políbili.
Vzal jí sklenice z rukou a odvedl ji do pološera ložnice. Sedl si na roh postele a pomalu jí začal rozepínat hedvábný župan.
Pohnula rameny a plášť sklouzl na zem. David zabořil tvář do Robertiny sametové pokožky, vzal ji kolem pasu a stáhl k sobě na postel.
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Druhý den ráno se Roberta probudila pozdě, s hlavou schoulenou pod Davidovou paží. Ležel na zádech, pod tenkou přikrývkou měl jednu nohu lehce pokrčenou. Tvrdě spal a slabounce chrápal. Opatrně se vyprostila, zvedla ze země župan a zamířila do kuchyně.
Čekala, až se uvaří káva. Opřela se o stůl, popíjela pomerančový džus a myslela na Davida. Usoudila, že je moc milý. Srdečný a něžný. Jeho tvář ji mátla. Byla mladistvá, a když se usmíval, vypadal téměř jako chlapec. Ale oči jako by patřily někomu mnohem staršímu – nebo na nich byla patrná únava? Usmála se. Až se David probudí, prohlédne si jeho oči pozorněji.
Káva ještě nevřela. Podívala se na nástěnné hodiny. Za deset minut deset. Nechá Davida ještě deset minut spát a pak ho probudí šálkem horké kávy.
Zazvonil telefon. Než se ozval podruhé, Roberta zvedla sluchátko.
„Prosím,“ ozvala se tlumeným hlasem.
„To je slečna Harrisonová? Slečna Roberta Harrisonová?“ Hluboký hlas patřil neznámému muži.
„Ano. Kdo jste?“
Dotaz ignoroval. „Vaše teta se jmenuje Louise Harrisonová, že?“
„Ano.“
„Teď mě dobře poslouchejte. Když přijmete moji nabídku, stane se z vás velmi bohatá žena.“
„Kdo jste?“ opakovala zvýšeným hlasem.
„Poslouchejte,“ pokračoval. „Víme, že máte neobvyklý tkáňový typ a že jste univerzální dárce. Když se stanete dárkyní člověku, kterého zastupuju, převedeme vám na účet u libovolné banky dva miliony dolarů.“
„Vy jste zešílel,“ sykla.
„Dva miliony dolarů, slečno Harrisonová. Nezdanitelné dva miliony za jednu vaši ledvinu.“
„Za jednu ledvinu?“ vyjekla.
„Ano,“ potvrdil hlas nevzrušeně. „Můj klient chce vaši ledvinu a zaplatí vám za ni dva miliony dolarů.“
Roberta se odmlčela a pak klidně a nevzrušeně řekla: „Odpověď zní ne. A jestli mě budete znovu obtěžovat, zavolám na policii.“
Práskla sluchátkem a rozběhla se do ložnice. David ještě spal.
„Davide!“ Zatřásla jím.
„Co je?“ ptal se ospale s napůl otevřenýma očima.
„Vzbuď se. Prosím tě, vzbuď se!“
Zamrkal, posadil se a opřel hlavu o zadní čelo postele.
„Co se –,“ zarazil se v půli věty a zmateně zíral na vyděšenou dívku. „Proboha, co se stalo?“
„Právě mi volal nějaký člověk a chtěl ode mě koupit ledvinu,“ vychrlila na něj třesoucím se hlasem. „Za dva miliony dolarů.“
David se prudce napřímil. „Chtěl koupit jednu tvoji ledvinu?“
„A použít ji jako transplantát.“
Zhluboka se nadechl a snažil se zachovat klid. Nepřesvědčivě se usmál a vzal Robertu do náručí. „Neboj se. Nic se neděje.“
Zpráva o univerzálním dárci nějakým způsobem pronikla na veřejnost. Určitě se o to postaral někdo z nemocnice. Alex? Některá ze sester? Nějaký lékař? Mohl to být kdokoli.
„Neměli bychom zavolat na policii?“ zeptala se už o něco klidněji.
„Neřekl bych,“ mínil a jemně ji hladil po šíji. „Vždyť se nestal žádný zločin. Není protizákonné nabídnout někomu, aby něco prodal – ani když jde o ledvinu.“ Odmlčel se. „Vyhrožoval ti?“
„Ne. Ale měl hrubý hlas a mluvil strašně chladnokrevně.“
„Ale nevyhrožoval ti. Ani nepřímo?“
„Ne.“
Uvažoval o člověku, který dokáže někomu zavolat a nabídnout mu dva miliony dolarů za ledvinu.
„Nehrozí mi nebezpečí?“ strachovala se Roberta.
„Myslím, že ne. Mohlo jít o špatný vtip. Vystřelil si z tebe někdo s poněkud zvráceným smyslem pro humor. Ale i kdyby to myslel vážně, bez tvého souhlasu nelze transplantaci provést. Přece víš, jaká složitá vyšetření takovému zákroku předcházejí. A transplantace dřeně je proti transplantaci ledviny pouhou procházkou v parku.“
„Takže mě k tomu nikdo nemůže přinutit?“
„Samozřejmě že ne,“ ujistil ji. „Transplantace orgánů od zdravých žijících osob jsou velmi přísně sledované a provádějí je pouze lékaři ve velkých, většinou fakultních nemocnicích, kde se dodržují pevně stanovená nařízení. Nemůžeš k tomu být nijak donucená.“
Na chvíli se zamyslela. „Davide, ten člověk řekl něco, čemu nerozumím. Prý jsem univerzální dárce. Co to znamená?“
„Znamená to, že tvůj tkáňový typ se snáší se všemi ostatními typy. Každý, kdo od tebe dostane transplantát, jej přijme. Jako tvoje teta.“
Zvolna přikývla. „Tak proto se dělaly všechny ty testy?“
„Ano.“
„Pročs mi to neřekl?“ ptala se. „Je to nějaká vada?“
„Ne. Vůbec ne. Jsi úplně zdravá. Tvým buňkám jen chybí na povrchu určité bílkoviny a tahle vlastnost z tebe udělala univerzálního dárce.“
„Ale proč mám takové buňky? Je to něco vrozeného?“
„Nejspíš. Ale jistí si tím nejsme.“
Roberta sklopila hlavu. Přemýšlela. „Měli strach, že se nenarodím normální,“ řekla tiše.
„Cože?“
„Když byli rodiče na svatební cestě, vybuchla nedaleko atomová bomba. Šlo o vojenské zkoušky v poušti.“ Její hlas přicházel jakoby z dálky. „V tu dobu jsem byla počata. Matku dlouho pronásledovaly zlé sny o znetvořených miminech.“
Takhle to tedy je. Roberta je genetický mutant. Radiace pravděpodobně zasáhla chromozomy zodpovědné za produkci antigenů na povrchu buněk. „Ty přece nejsi žádná zrůda. Jsi kouzelná dívka, která má shodou okolností jen odlišné krevní buňky.“
Zadívala se mu do očí. „Nelžeš mi?“
„V žádném případě,“ prohlásil rozhodně.
Najednou sebou trhla a nasála vzduch. „Kafe! Spálila jsem kafe!“ vykřikla a rozběhla se do kuchyně.
 
 
John Damion pozorně sledoval na monitoru umělou ledvinu, která odčerpávala a čistila krev Charlese Ainswortha. Ledvina připomínala velkou pračku s panelem plným kontrolních, blikajících světel na přední stěně. Průhledné hadičky vycházející z přístroje byly napojeny na Ainsworthovy žíly a proudila jimi jasně červená krev. Ainsworth ležel na operačním stole uprostřed místnosti připomínající chirurgický sál. Vedle anestetického zařízení seděl lékař a bedlivě sledoval Ainsworthovy životní funkce.
Na monitoru zablikala červená kontrolka.
„Ano, pane.“ Damion stiskl malé tlačítko.
„Za čtvrt hodiny za mnou přijď do knihovny,“ nařídil Ainsworth.
„Ano, pane.“
Červené světlo zhaslo.
Damion opustil svou kancelář v prvním poschodí Ainsworthova domu a spěchal dlouhou chodbou vystlanou měkkým kobercem. Do levého křídla prošel točitým schodištěm. Kývl na podsaditého člena ochranky, který se k němu ihned připojil. Prošli kolem zavřených dveří místnosti, v níž odpočívala umělá ledvina, a ocitli se v knihovně, kde rychle pozavírali všechna okna, zatáhli závěsy a prostor vystříkali silným insekticidem. Příštích deset minut prohledávali knihovnu a pídili se po jakémkoli zahubeném či umírajícím hmyzu. Poté strážce vyšel na chodbu a zavřel za sebou dveře.
Damion si krátil čekání rekapitulací rozhovoru s Robertou Harrisonovou. Předem věděl, že neuspěje. Ta holka se své ledviny nevzdá za nic na světě. Ani za dva miliony dolarů. Podrobně prozkoumal všechny stránky jejího života. Po ničem netoužila, dokonce ani po penězích ne, neexistovalo nic, co by si chtěla koupit. Snila o domě v Kalifornském údolí, dvou dětech a průměrném manželovi. Takové typy ledviny rozhodně neprodávají.
Ainsworth si nicméně přál, aby jí Damion zavolal. Také si myslel, že Roberta nabídku odmítne, přesto na uskutečnění rozhovoru trval. Damion nechápal proč. Proč ji mají varovat? Má nějaký smysl dát jí najevo, že chtějí její ledvinu? Prostě si ji vezmou. Když Ainsworth vydělává svoje miliardy, taky se nikoho na nic neptá. A tohle bylo totéž. Když něco chceš, vezmi si to.
Damion přeslechl vrznutí dveří. Charles Ainsworth vešel a zamířil rovnou doprostřed knihovny, kde se zastavil a s mírně zakloněnou hlavou nasával vzduch. „Našli jste nějaké vetřelce?“ zeptal se a sklopil pohled k silnému koberci. Vetřelci mínil zástupce hmyzí říše.
„Ne, pane,“ hlásil Damion. „Před ani po postřiku jsme nic neobjevili.“
„Vůbec nic?“ Měl hrubý, zastřený hlas. Vrhl podezíravý pohled na závěsy. „Prohledali jste i závěsy?“
„Samozřejmě, pane. Podle vašeho přání jsme minulý týden prováděli postřik třikrát denně. Insekticid pronikl i do závěsů.“
„Dobrá,“ přikývl Ainsworth. „Chci, abyste v postřicích pokračovali.“
Ještě jednou zavětřil a pak prkenně přešel ke křeslu. Ačkoli měřil skoro dva metry, držení těla mu znatelně ubíralo na výšce. Měl zakulacená a pokleslá ramena a pohyboval se v mírném předklonu se sklopenou hlavou. Posadil se a těžce se opřel do křesla. „Zavolals jí?“
Damion přikývl. „V deset ráno. Ale odpověď je bohužel záporná.“
„Není divu,“ vzdychl Ainsworth. „Mít dvě zdravé ledviny, taky bych je za dva miliony neprodal. Ani za deset. Zvlášť po tom, co jsem zkusil.“ Poškrábal se ve vlasech. „Měls někdy chřipku, Johne? Víš, jak se cítíš slabej a bolej tě všechny svaly? Přesně tak ti je, když ti přestanou fungovat ledviny. A nezlepší se to ani po dialýze. Není mi dobře – jen o něco líp než předtím. To se penězi vyvážit nedá.“
„Ale s jednou ledvinou by mohla žít,“ namítl Damion.
„A co kdyby ta jedna ledvina vypověděla službu?“
„Chápu, kam míříte.“
„Vraťme se k věci. Znělo odmítnutí jednoznačně?“ Ainsworth se předklonil.
„Rozhodně.“
„Nezaváhala?“
„Ne.“
„Takže zvolíme jiné prostředky,“ prohlásil Ainsworth nevzrušeně. „Ještě jednou mi podrobně popiš postup před vlastní transplantací. Řekněme, že dárce je v nějaké nedaleké nemocnici.“
„Pacientům, kteří potřebují transplantaci, se v Memorial Hospital testuje tkáňový typ, který se zanese do počítačového programu. Když se najde dárce v blízké nemocnici, zavolají koordinátorovi transplantací do Memorialu, předají mu veškeré informace a zašlou dárcův vzorek krve k testům na tkáňový typ, který se taky vloží do počítače. Pokud jsou tkáňové typy shodné, je příjemce neprodleně hospitalizován v Memorial Hospital, dárci je odebrána ledvina a ve zvláštní schránce zaslána příjemci. Koordinátor se snaží, aby vyjmutí orgánu a jeho implantace proběhla v co nejkratším časovém intervalu.“
„Testování tkání se provádí jen v Memorial Hospital?“
„Přesně tak,“ potvrdil Damion. „Vedoucí laboratoře je doktor Alex Conrad. Prověřili jsme ho. Vědecký typ. Manželka je alkoholička.“
„A v téhle laboratoři máme spojku?“
„Ano, pane. Je to transplantační koordinátorka celého léčebného střediska.“
„Je jediná?“
„Ano.“
„A co když onemocní?“
„Má asistentku, která posledních několik měsíců leží s hepatitidou.“ Damion se snažil vzpomenout na jméno oné ženy.
„Žádný rovnocenný záskok nemá?“
„Ne, pane.“
„To je hloupé,“ poznamenal Ainsworth věcně. „Ta koordinátorka Rachel – hm,“ zarazil se.
„Rachel Rossová,“ doplnil Damion rychle.
„Víš určitě, že ji můžeme do čehokoli vmanipulovat?“
„Stoprocentně,“ potvrdil Damion rozhodně. „Chamtivá a náročná. Kromě jiného chce vyklouznout z mizerného manželství, ale podepsala předmanželskou smlouvu, která jí v případě rozvodu vynese pouhých dvacet tisíc dolarů ročně. Ale jen čtyři roky po rozvodu. Nic víc.“
„Mají děti?“
„On má syna z prvního manželství. Spolu žádné děti nemají.“
Ainsworth se zadíval na Johna Damiona. Před třiceti lety si vzal jeho matku. Johnovi bylo tehdy osm let, byl to zkažený a rozmazlený spratek, jehož přijal jako součást manželského slibu. Doufal, že bude mít vlastní děti a zvlášť syna, který by po něm jednoho dne převzal správu majetku. Ale manželka zemřela a zanechala mu jen Damiona. I přes poskytnuté prvotřídní vzdělání vyrostl z chlapce nezkrotný, tvrdý muž, který by nedokázal vést ani lahůdkářství, natož multimiliardovou společnost. Přesto měl jisté schopnosti a Ainsworth věděl, jak je využít. Zavrtěl se v křesle a řekl: „Je nějaká naděje, že se manželství zlepší?“
„Je to málo pravděpodobné. Ale pro jistotu jsme podnikli jistá opatření, aby se to nestalo.“
„A jaká?“ opáčil Ainsworth, očividně se zájmem. „Nějak mi to uniklo.“
„Hovořili jsme o tom jen krátce, pane, ale vzpomínám si, že toho dne vám bylo zvlášť špatně. Její manžel vlastní stavební společnost, která zatím nezaznamenala výraznější úspěchy. Zařídili jsme, aby v průběhu uplynulých šesti měsíců utrpěl citelné finanční ztráty. Je to nespolehlivý, užvaněný chlápek s prudkou povahou. Prohry v něm probouzejí ty nejhorší vlastnosti.“
„Které si vybíjí na manželce,“ dodal Ainsworth.
Damion se usmál a pokračoval. „Třikrát ji zbil, jednou dokonce musela zůstat tři dny doma. Zajistili jsme, aby se setkal s půvabnou, chápající ženou, která mu neodolá. Pravý opak jeho manželky. Mimochodem jde o profesionálku, ale on to pochopitelně netuší.“
Ainsworth se na chvíli zamyslel. „Co když manžel zemře?“
„Nic se nezmění. Vlastní slušné jmění, pár milionů pevně vázaných v rodinném majetku. Když umře, peníze připadnou jeho synovi. Ona nedostane ani dolar.“
„Vypadá to jako typické kalifornské manželství,“ prohodil Ainsworth a pátravě se na Damiona zadíval. „Víš jistě, že se na tu koordinátorku můžeme spolehnout?“
„Pokud jí budeme mávat před nosem milionem dolarů, pak ano.“
Ainsworth se znovu zamyslel. Ťukal si ukazovákem na rty, v duchu probíral postup operace. „Dokáže odebrat ledvinu kterýkoli chirurg?“
„Jistě, kterýkoli. Ale lepší je urolog. Líp se vyzná v anatomii ledvin.“
„A co ty zvláštní schránky na přepravu?“
„Nic výjimečného. Běžné chladicí jednotky, které lze kdekoli koupit.“
„Výborně!“ Ainsworth uchopil opěradla křesla a s nečekanou silou se vzpřímil. „Výborně,“ opakoval a začal přecházet po místnosti.
Damion byl svědkem Ainsworthovy neuvěřitelné proměny. Šéf se zdál najednou vyšší, jeho krok byl pravidelný a svižný a v tváři jako by zrůžověl.
Nepřestával si vykračovat po místnosti, ruce založené za zády, oči upřené přímo před sebe. Než byl se svým plánem spokojený, třikrát jej přepracoval.
„Johne, chci, abys následující pokyny provedl co nejrychleji,“ poroučel. „Nejdřív vyhledej nějakou malou nemocnici do okruhu sta mil od Los Angeles. Žádnou kliniku ani sanatorium. Prostě malou nemocnici s vybavením i pro vážně nemocné. Když to bude možné, vyber takovou, která někdy v minulosti poskytovala orgány pro Memorial Hospital.“
To nebude problém. Jméno takového místa zjistí od Rachel.
„Zadruhé,“ pokračoval Ainsworth a znovu začal přecházet po knihovně. „Najdi chirurga, kterému byla nedávno zastavena činnost, ale který měl předtím slušnou pověst. Nejlepší bude narkoman, člověk na dně a bez jakýchkoli slušných vyhlídek do budoucnosti. Za tu službu by mu mělo stačit dvě stě tisíc dolarů.“
„Dvě stě tisíc,“ opakoval Damion a usilovně přemýšlel. Musím najít člověka bez rodinného zázemí. Někoho, koho nebude nikdo postrádat, když se najednou vypaří.
„Pak chci, abyste té Harrisonové napíchli telefon. Stačí jednoduché zařízení. Nahrajte všechny rozhovory. Chci si je poslechnout.“
Damion se v duchu usmál. Páni, stařík už zapomíná. Telefon tý holky jsem na jeho příkaz napíchnul už před třemi dny.
Ainsworth se zastavil a posadil se do křesla. „Až budeš ty hovory poslouchat, přemýšlej o jediné věci: Jak zařídit, aby zmizela, aniž by to vzbudilo podezření.“
Skvělá kombinace, pomyslel si Damion. Prvotřídní nemocnice, zdiskreditovaný chirurg a univerzální dárce, který má zmizet. Žádná, byť sebemenší nemocnice nepustí zkrachovaného doktora do svého operačního sálu. A i kdyby se jim podařilo umístit Robertu pod cizím jménem, stejně její krev pošlou do tkáňové laboratoře v Memorialu. Jakmile krev otestují, podle buněk poznají, že je Robertina. Je to nesmysl. Nikdy to nemůže vyjít. Šílený plán zplozený senilním starcem.
„Tobě se to nezdá, co?“ zeptal se Ainsworth.
„Ne, pane.“
Ainsworth vstal a poplácal Damiona po zádech. „Půjde to.“
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Na letišti Oakland-Alameda přistálo malé soukromé letadlo a pomalu dojelo k prázdnému hangáru, kde čekala černá limuzína. John Damion vystoupil z letadla a rychle přešel k vozu. O dvacet minut později už limuzína svištěla přes Bay Bridge k San Francisku.
Damion se na sedadle opřel a pozoroval světla velkoměsta v dálce. Znovu si zopakoval pokyny – najít malou nemocnici poblíž Los Angeles a chirurga, jemuž byla nedávno zakázána lékařská praxe, a vymyslet, jak zařídit zmizení Roberty Harrisonové, aby to nevzbudilo pozornost. První úkol splní snadno. Vhodné místo objevil za pár hodin. Nemocnice na předměstí San Bernardina, šedesát kilometrů od Los Angeles, byla sice malá, zato měla vynikající pověst. Rachel tvrdila, že odtud už několikrát dostali ledvinu.
„Kam to bude, pane?“ zjišťoval řidič.
„Do Hiltonu.“
„Ano, pane.“
„Až vystoupím, zajeďte na parkoviště naproti hotelu. Myslím, že je v Masonově ulici.“
„Vím, které parkoviště máte na mysli.“
„Tam na mě počkáte.“
„Jistě, pane.“
Damion si zapálil cigaretu a soustředil se na druhý úkol. Zkrachovalého lékaře se zákazem činnosti už našel. Byl to kdysi vynikající urolog, jemuž se dveře k dalšímu úspěchu zabouchly v pětatřiceti.
Frederik Haynes úspěšně provozoval praxi v Sacramentu do doby, než se zapletl s jakousi mladou sekretářkou, která byla těžká narkomanka. Zpočátku bral jen lehké drogy – trávu a příležitostně nějaké léky na povzbuzení. Pak přešel na amfetaminy a kokain. Ta holka ho využívala. Stačilo, když se s ním párkrát týdně vyspala, a za odměnu dostávala nevyčerpatelnou zásobu drog. Nakonec skončili u demerolu, který Haynes bral z nemocnice, a heroinu, který ona kupovala na ulici. V konečné fázi utrácel za drogy dvě stě dolarů denně. Chirurgická praxe šla k čertu. Když skončil, manželka se s ním rozvedla a připravila ho o všechno. V současné době je na odvykacím programu, místo heroinu bere methadon a pracuje v levném baru ve čtvrti Fillmore v San Francisku. Podle Damionových zvědů si prý příležitostně píchá heroin, ale jen když se mu podaří sehnat víc peněz.
Limuzína zastavila před hotelem Hilton. John Damion vešel do haly, vzápětí vyšel jinými dveřmi ven a mávl na taxík.
„To myslíte vážně, pane?“ ujišťoval se řidič a podíval se na Damiona do zpětného zrcátka.
„Ovšem.“
Řidič se otočil a prohlížel si zákazníkův drahý oblek. „Pane, Fillmore je příšerný místo a ten bar, kam chcete jet, patří k nejvykřičenějším ve městě. Můžou vás tam i zabít.“ Odmlčel se a zvažoval další větu. „Jestli si to chcete s někým rozdat, znám spoustu lepších a bezpečnějších míst. Víte, co myslím?“
„Jedeme,“ poručil Damion.
„Dobrá, pane,“ přikývl řidič. „Ale varoval jsem vás.“
 
 
Bar Oáza byl nabitý k prasknutí. Většina zákazníků byli běloši nebo orientálci. Vysoké stoličky obsadily prostitutky, oči přilepené na dveřích, záda otočená k výčepu. Sledovaly, jak nově příchozí zamířil ke stolu v rohu místnosti. Vypadal jako pracháč. Ne jako ti ostatní. Jako na povel se začaly krášlit – nahlížet do zrcátek, opravovat mejkap, povytahovat si kraťoučké minisukně.
U Damionova stolu se zastavila vysoká hubená servírka s křivými zuby. „Co si dáte?“ zeptala se a krátce zkoumala Damionovy drahé náramkové hodinky.
„Hledám Frederika Haynese,“ prohlásil nezúčastněně.
Prohlédla si jeho tvář, zhodnotila upravené nehty a nákladný oblek. Polda to nebude, usoudila. „Žádnýho Frederika Haynese neznám.“
„Pracuje tady.“
„A to tvrdí kdo?“
„Já,“ odvětil Damion, a z ničeho nic se mu na dlani objevila dvacetidolarová bankovka.
Zaváhala, pak rychle sáhla po penězích. „Počkejte tady.“
Damion sledoval, jak se prodírá hustým davem návštěvníků ke dveřím a dává se do řeči s robustním vyhazovačem s hustě potetovanými pažemi. Servírka se vrátila ke svým povinnostem a muž zamířil k Damionovu stolu.
„Co chcete?“ zeptal se hrubě. Měl cizí, pravděpodobně východoevropský přízvuk.
„Frederika Haynese.“
„Proč?“
„Obchodně.“
„O jaký obchod jde?“
„Mám pro něj nabídku.“
Svalovec sevřel rty. „Řekněte to mně, a já mu to vyřídím.“
„Ne,“ zavrtěl Damion hlavou. „Musím s ním mluvit osobně.“
Muž si s hlasitým zapraskáním kloubů protáhl prsty a zapíchl do Damiona zlověstný pohled. „Jestli Freddieho do něčeho zatáhnete, rozbiju vám lebku.“ Vykročil na opačný konec místnosti a pomalu vyšel po schodech. Nahoře se zastavil, ještě jednou sjel Damiona pohledem a zašel za závěs. Frederik Haynes ležel s pootevřenýma očima na propocené matraci na kovové posteli a upíral skelný zrak do stropu.
„Freddie,“ oslovil ho vyhazovač, „někdo s tebou chce mluvit.“
„Pošli ho pryč,“ nařídil Haynes zastřeným hlasem.
„Prej ti chce nabídnout nějakej obchod.“
Haynes k němu natočil hlavu. „Jakej?“
„Nechtěl mi to říct.“
Haynes se pomalu posadil, počkal, až se mu přestane točit hlava, a přešel k závěsu. „Je to polda?“
„Ne. Podívej se na něj. Sedí u stolu vedle jukeboxu.“
Haynes odhrnul závěs a zadíval se dolů. Dlouze zkoumal mužovy krátké světlé vlasy a severské rysy. „Kristepane,“ zašeptal. Cítil, jak se začíná potit.
„Stalo se něco, Freddie?“
„To je táta tý holky,“ zamumlal Haynes polohlasně.
„Cože?“
Haynes přimhouřil oči, aby líp viděl. Muž vypadal jako otec té Swensonové, ale nebyl si úplně jistý. Naposledy se s ním setkal u soudu. Swenson na něj řval, že ho zabije, i kdyby to mělo být to poslední, co v životě udělá. „Má pod levým okem jizvu?“ zeptal se konečně.
„To teda nevim, Freddie.“
„Jdi se podívat. Udělej to pro mě.“
Vyhazovač váhal a nechápavě si Haynese měřil.
„Je to důležitý,“ naléhal Haynes.
Haynes se díval za odcházejícím mužem a pak těžce dosedl na postel. Pokoušel se rozpomenout na otce oné dívky v soudní síni, ale jeho tvář si nedokázal vybavit. Jak je to dlouho? Devět měsíců? Rok? Ale začalo to o tři měsíce dřív. Byla studená, mlhavá noc a do nemocnice přivezli tři teenagery zraněné při čelní srážce…
Sestra nahlédla do pokoje lékařů a řekla: „Díky bohu, že jste ještě tady, doktore Haynesi. Stala se vážná dopravní nehoda. Doktor Goodwin vás potřebuje. Je v operačním sále číslo tři.“
„Dobře,“ přikývl Haynes. „Hned tam přijdu.“ Počkal, až se za ošetřovatelkou zavřou dveře, a pokusil se vstát. Nohy měl jako bez života, celé tělo ochablé. Uchopil opěradlo židle, vzpřímil se a dovrávoral ke své skříňce. Sáhl dovnitř, vyndal malou lahvičku a honem spolkl tři tablety amfetaminu. Lahvička byla prázdná. Ještě ráno v ní bylo padesát tablet. Panebože! Musím s tím přestat!
Během několika minut ucítil mocný příval energie. Plnou rychlostí se rozběhl chodbou, poháněný nadlidskou silou. Když vtrhl na operační sál, z břišní dutiny Cathy Swensonové byla právě vyjmuta natržená slezina.
„Frede, je to pěkná šlamastyka,“ potřásl hlavou chirurg. „Natržená slezina, perforované střevo a velká trhlina v ledvinové pánvičce. Podívej se, jestli dokážeš zachránit ledvinu.“
Haynes se naklonil nad otevřenou břišní dutinu. Srdce mu prudce bušilo. „Žádný problém, žádný problém,“ mumlal.
Chirurg přikývl a ustoupil od stolu. „Pusť se do toho. Ještě se musíme vypořádat s perforovaným střevem.“
Haynes odsál krev. To je hračka. V duchu se usmál a potlačil touhu projevit potěšení nahlas. Pár stehů tady a tamhle, zavedení drenážní hadičky a je to v suchu. Jednoduchý jako facka. Za dvacet minut odtud vypadnu.
„Co to sakra děláš?“ zaječel chirurg.
„Co –?“ Haynes se zmateně otočil.
„Kristepane! Vždyť sešíváš ledvinovou žílu!“
Haynes se zadíval na své ruce. Provlékaly silnou jehlu tenkostěnnou žílou. Rychle ji vytrhl. Prudkým pohybem žílu poškodil. Vyvalila se krev. Všechno zrudlo.
Chirurg se snažil Haynese odstrčit.
„Já to spravím, já to spravím,“ opakoval a zoufale se snažil odsávat. Z třesoucích se rukou mu kanula krev.
„Vyhoďte ho ven!“ řval chirurg, který se pokoušel zasvorkovat žílu, aby dívka nevykrvácela.
 
 
Vyhazovač odhrnul závěs a zadíval se do Haynesova bledého obličeje. „Jsi v pořádku, Freddie?“
„Jo. Má jizvu?“
„Nemá.“
„Promluvím s ním. Nespouštěj z nás oči.“ Haynes vstal.
John Damion sledoval blížícího se muže. Malý a hubený Haynes měl prázdný pohled narkomana, tváře strhané a vpadlé; vybledlé špinavé džínsy a vojenskou khaki košili.
„Jsem Freddie Haynes,“ představil se. „Co pro vás můžu udělat?“
„Posaďte se, doktore Haynesi,“ ukázal Damion na židli.
„Už nejsem doktor,“ opravil ho Haynes hlasem člověka smířeného s osudem.
„Vím. Shodou okolností toho o vás vím hodně.“
Haynes upíral netečný pohled do prázdna.
„Vím, že jste narkoman,“ pokračoval Damion. „A taky vím, že jste na dně. Živíte se tím, že vyšetřujete prostitutky na pohlavní choroby.“
„Tyhle skutečnosti nejsou žádným tajemstvím. To byste se dověděl po jedné skleničce tamhle u baru.“ Ukázal bradou směrem k ženám na vysokých stoličkách.
„Chci se vás na něco zeptat, doktore Haynesi.“
„Myslel jsem, že mi chcete něco nabídnout.“
„Nejdřív otázku. Chcete tady strávit zbytek života?“
Haynes sklopil hlavu. „Na tom nezáleží. Nemám kam jít. Nic mě už nečeká.“
Damion se k němu naklonil a ztišil hlas. „Co kdybyste měl dvě stě tisíc dolarů?“
„Pokračujte,“ vybídl ho Haynes bez zájmu.
„Potřebujeme vás při jedné operaci. Dostanete za ni dvě stě tisíc dolaru.“
Haynes si přisunul židli blíž ke stolu. „O jakou operaci jde?“
„Odstranění ledviny.“
„Proč?“
„Prostě ji potřebujeme vyoperovat,“ prohlásil Damion důrazně. „Víc nepotřebujete vědět.“
Haynes nervózně poklepával prsty o desku stolu. „I kdybych chtěl, nepůjde to. Mám zakázanou praxi a žádná nemocnice mě na operační sál nepustí.“
„To už je zařízené.“
Frederik Haynes se opřel na židli pohodlněji. Přemýšlel o dvou stech tisících dolarech a novém životě. O možnosti odejít ze světa prostitutek a pasáků. Možná by mohl začít v jiné zemi. Třeba v Mexiku. Španělštinu ještě nezapomněl. Jednoduchá nefrektomie. Nic obtížného. Nejspíš jde o nějakého zločince, který žádá operaci v naprostém soukromí. „Nabídku přijímám,“ řekl.
„Dobře,“ přikývl Damion. „Vyjdeme ven společně.“
U dveří se vyhazovač zeptal: „V pořádku, Freddie?“
„Jasně, Same.“ Zašklebil se. „Za chvíli budu zpátky.“
V okamžiku, kdy nasedli do taxíku, zachvátily Haynese pochybnosti. Operace ho netrápila. Vrtala mu hlavou ta nabídka. Dvě stě tisíc dolarů za nefrektomii byla spousta peněz.
 
 
Damion dorazil do Ainsworthova sídla až kolem půlnoci. Rychle se oholil, osprchoval, převlékl a spěchal do knihovny, kde už na něj čekal Charles Ainsworth. Damion dvakrát zaklepal a vešel. Do chřípí mu vnikl pronikavý zápach insekticidu.
Ainsworth seděl za velkým stolem a na ústech si přidržoval papírový ubrousek. Vytřeštěnýma očima blýskl po Damionovi. „Zatraceně!“ zařval. „Copak neumíte udělat nic pořádně?“
Damion mlčel.
„Podívej se na ten papír,“ zavrčel Ainsworth. „Co vidíš?“
John Damion stočil zrak na bílý arch. Byl prázdný. V jednom rohu spatřil drobnou černou nitku.
„Vidíš to?“ štěkl Ainsworth. „Je to kus vetřelce.“ Vzal lupu a nicotný předmět bedlivě zkoumal. „Nejspíš noha,“ poznamenal o něco klidněji.
„Pravděpodobně,“ souhlasil Damion.
„Vysvětli mi, jak se to sem dostalo,“ žádal Ainsworth.
Damion se zamyslel. Musel najít rozumné vysvětlení, aby toho blázna uklidnil. „Možná z chodby, když někdo otevřel dveře.“
„Z chodby?“
„Ano, pane. Jen knihovna je stoprocentně čistá. Ten brouk – vetřelec sem mohl vlézt z chodby.“
„Tak proveďte postřik i na chodbě,“ poručil Ainsworth a ukázal na papír. „A toho vetřelce vyhoďte!“
Damion vzal papír, zašel do koupelny. Ještě jednou prohlédl titěrnou hmyzí nohu a poté ji spláchl do mísy. Je to blázen, pomyslel si. A takové scény jsou poslední dobou stále častější.
Když se vrátil do knihovny, Ainsworth přecházel sem a tam po koberci, ruce založené za zády. „Řekni mi, Johne, dokázal bys řídit Ainsworthovo finanční impérium?“
„Ano, pane,“ odpověděl Damion neochvějně.
Byla to Ainsworthova oblíbená hra. Nechat Damiona hádat, jestli na něj starý pán myslel v závěti. Ainsworth přešel ke kožené pohovce a těžce na ni dosedl. „Našels ho?“
„Ano, pane.“
„Posaď se a něco mi o něm pověz.“
„Naše informace byly přesné. Je narkoman, ale zatím se drží. Myslí mu to.“
„Dokáže ten svůj návyk ovládnout?“
„Ne tak docela,“ odpověděl Damion. „Teď bere lék zvaný methadon. Když ho bude užívat, neprojeví se u něj příznaky nedostatku heroinu. Samotný methadon nemá euforické účinky.“
„To je ale hlupák,“ zahučel Ainsworth. „Kvůli drogám pohřbít takové skvělé nadání. Zjistils, co se stalo s tou jeho přítelkyní? S tou, co ho do toho navezla?“
„Stala se z ní šlapka,“ oznámil Damion bezvýrazným hlasem. „Před půl rokem zemřela na předávkování.“
„Tak přece jenom existuje na světě trocha spravedlnosti,“ pokýval Ainsworth hlavou. „Kde toho chlápka máš?“
„Zavřel jsem ho do chaty pro hosty. Je pod dohledem.“
„Dobrá.“ Starý muž si zamnul ruce. „Máme doktora a máme nemocnici. Teď musíme vymyslet, jak dostat tu holku. Napadá tě něco?“
„Ne, pane,“ potřásl Damion hlavou.
„To mě překvapuje, Johne. Takovej mazanej chlap, a nic ho nenapadá,“ dobíral si ho Ainsworth.
Damion se nevýrazně usmál a ukázal na magnetofon. „To je páska s nahrávkami jejích dnešních rozhovorů?“
Ainsworth přikývl.
„Možná nám sama řekne, jak to provést.“
„Možná.“ Ainsworth vstal. „Poslechni si to a zkus něco vymyslet.“ Damion počkal, až stařec odejde, a zapnul magnetofon. Většinou telefonovaly Robertě kamarádky. Jeden delší rozhovor vedla s jakýmsi Sydem. „V pátek večer je u mě party,“ říkal Syd. „Bude to fajn zábava. Přijdeš?“
„Jasně,“ odpověděla Roberta. „V kolik?“
„Kolem půl deváté.“
„Ještě bydlíš v Benedict Canyon?“
„Jo. Je to číslo dva tisíce dvě stě. Blízko Mulhollandu.“
Damion přístroj vypnul, vyběhl z knihovny a zamířil do své pracovny. Příští půlhodinu zkoumal podrobnou mapu západních čtvrtí Los Angeles.
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Když Roberta dorazila na večírek, bylo v domě kolem sta hostů. Většinou šlo o typické hollywoodské typy – agenty, producenty, spisovatele – kteří se snažili dělat na sebe dojem svými posledními úspěchy. Roberta většinu večera poslouchala jakéhosi průměrného herce, který pěl chválu na svůj nový televizní seriál. Střídavě se dívala na hodinky a na dveře v naději, že dorazí David. Do půlnoci davy hostů znatelně prořídly a vytrvalo jen pár malých sevřených skupin šňupajících kokain. Roberta dopila a vydala se k baru, kde Syd Everman přičinlivě míchal margarity. Zašla za pult a srdečně Syda objala. „Díky za pozvání. Bylo to moc prima.“
„Nechoď ještě,“ protestoval nepřesvědčivě. „Zrovna nabíráme obrátky.“
Usmála se. Věděla, že party potrvá až do svítání. „Zítra musím brzo vstávat.“
„Počkej minutku,“ řekl a vyrovnal koktejly na pult. „Doprovodím tě.“ Utřel si ruce vlhkým ručníkem a odváděl Robertu ke dveřím. „Kde zůstal tvůj přítel?“
„Má službu v nemocnici.“
„Jestli máš v úmyslu si ho vzít, nejspíš si budeš muset zvyknout chodit do společnosti sama.“
„Není to tak špatný,“ usmála se.
„Uvidíme,“ pokrčil rameny a podržel jí kabát. „Mimochodem, zeptala ses ho, jestli by nechtěl dělat odborného poradce?“
„Sakra,“ zaklela. Vůbec si nevzpomněla na chystané natáčení seriálu z lékařského prostředí.
„Nic se neděje,“ ujistil ji Syd. „Až ho zase uvidíš, zeptej se ho na to.“
Došli k parkovišti. Do údolí se valila oblaka mlhy. Bezměsíčná noc byla černá jako dehet. „Kudy jedeš domů?“ zajímal se Syd.
„Přes Mulholland Drive.“
„To bych nedělal,“ mínil. „Tam bude mlha ještě hustší. Jeď na Sunset Boulevard radši kaňonem.“
Chvíli přemýšlela a pak zavrtěla hlavou. „Za světla se mi kaňon líbí, ale v noci, zvlášť když míjím to místo, kde Mansonův gang povraždil ty lidi, mi vždycky naskočí husí kůže.“
„Až se mlha dostane na Mulholland, neuvidíš ani na metr před sebe. Stačí jediný nepozorný pohyb, a zřítíš se dolů. Nebuď tvrdohlavá. Jeď na Sunset kaňonem,“ trval na svém Syd.
„Tak dobře. Díky, Syde.“
„Ahoj.“
Nasedla do mustanga a před výjezdem z parkoviště zavřela okna a zamkla dveře. Jela pomalu a sledovala středovou čáru. Jak silnice klesala do údolí, postupně se zužovala. Mlha zhoustla natolik, že viděla jen na pár metrů před sebe. Naklonila se nad volant a snažila se proniknout pohledem mléčně bílé chuchvalce mlhy. Při pohledu do zpětného zrcátka spatřila rozplizlá čelní světla blížícího se vozu. Zpomalila a zajela k okraji silnice. Chtěla, aby ji auto předjelo a ona mohla sledovat jeho zadní světla až dolů na Sunset Boulevard. Reflektory teď zářily přímo za ní. Tmavý sedan se nebezpečně přiblížil k boku jejího vozu.
Strhla volant doprava a dupla na brzdy. Sedan ji míjel, ale najednou uhnul vpravo a narazil do levého předního blatníku mustanga. Zápasila s volantem ve snaze zůstat na silnici, ale sedan do ní vrazil ještě jednou a vytlačil její auto na měkkou, bahnitou krajnici. Mustang škrtl o několik keřů a zastavil se.
Roberta upřeně sledovala koncová světla, která před ní znehybněla. Dveře sedanu se otevřely, vystoupily dvě postavy a rychle se rozběhly k mustangu. Strachem ztuhlá Roberta křečovitě uchopila volant a vytřeštěně zírala na dva temné přízraky, které se najednou ocitly u dvířek z obou stran auta a prudce škubaly za kliku. Bez rozmýšlení zařadila zpátečku a sešlápla plyn. Zadní kola se roztočila a zapadla do hustého bahna. Vůz se ani nehnul.
Slyšela hlasitý, dunivý zvuk. Jeden z mužů se pokoušel prorazit okno loktem.
„Přines z kufru hasák!“ křikl ten druhý.
Roberta sešlápla pedál plynu až k podlaze. Pneumatiky zaječely a zabořily se ještě hlouběji do změklé půdy. A pak kola najednou zabrala. Mustang smykem vlétl na vozovku, otočil se kolem osy a zastavil. Roberta se vzpamatovala a vyrazila kupředu takovou rychlostí, že málem srazila muže se světlými, nakrátko ostříhanými vlasy.
Řítila se kaňonem bez ohledu na mlhu a špatnou viditelnost. Podívala se do zpětného zrcátka, ale spatřila jen černočernou tmu.
Na úpatí kopce, kde silnice ústila na Sunset Boulevard, zahlédla jasná světla hotelu Beverly Hills. Zahnula na příjezdovou cestu, vyskočila z auta a hodila klíče od vozu překvapenému vrátnému. Proběhla halou na dámské toalety, kde seděla dřímající žena.
Roberta klesla do měkké židle a lapala po dechu.
„Jste v pořádku, drahoušku?“ zjišťovala uklízečka.
Roberta přikývla a podívala se na své ruce, které se neovladatelně třásly.
„Určitě?“
„Jistě,“ mumlala Roberta a zaťala ruce v pěst.
„Někdo vás obtěžoval?“ vyzvídala žena.
Roberta chtěla promluvit, ale nejprve se musela zhluboka nadechnout. „Dva muži mě chtěli vytlačit ze silnice,“ vypravila ze sebe konečně.
Žena se účastně naklonila dopředu. „Kde?“
„V kaňonu.“
„Asi někdo z těch mizerných herců, co nemají do čeho píchnout.“
„Možná bych měla zavolat na policii.“
„Proč?“ opáčila uklízečka sarkasticky. „Těm hlupákům bude trvat celou věčnost, než sem přijedou. Pak se vás budou ptát na spoustu pitomostí, a přitom po očku pozorovat zdejší fajnový slečinky. A jestlipak víte, co udělají pak?“
Roberta zavrtěla hlavou.
„Další blbost! Sepíšou pořádně dlouhou zprávu a zapomenou na to. Přesně tohle udělají.“ Namáhavě vstala a podala Robertě vlhký ručník. „Tumáte. Dejte si to na čelo. Uleví se vám.“
Roberta si položila ručník přes oči a přemýšlela o děsivém zážitku v kaňonu. Co chtěli? Okrást ji? Znásilnit? Možná to byli jen dva šílenci. Ne. Na to jednali příliš rozvážně. A to, co jeden z nich řekl, neznělo vůbec pomateně. „Přines hasák.“ Přesně tohle řekl. Měl klidný a chladný hlas, který jí naháněl strach.
 
 
Vracela se po Sunset Boulevardu. I přes pokročilou hodinu zde vládl čilý dopravní ruch, ale přesto se držela v levém jízdním pruhu a neustále se dívala do zpětného zrcátka. Když zahnula na Barrington Avenue, zahlédla za sebou tmavý sedan s mužem za volantem. Sešlápla plyn a řítila se k domu, kde několikrát stiskla klakson. Zastavila uprostřed parkoviště a vrhla se k postrannímu vchodu. Za zády jí zaskřípěly brzdy auta, otevřela se a zavřela dvířka a mužský hlas zvolal: „Hej, počkej!“
Z posledních sil proběhla kolem schránek. Kroky za jejími zády se přibližovaly. Teď měla před sebou jasně osvětlený bazén. A v něm plaval Arnold Kass.
„Arnolde! Arnolde!“ zaječela z plných plic.
Arnold byl okamžitě venku z bazénu, z jeho mohutného těla stékaly pramínky vody. „Co se děje?“
Vrhla se mu do náručí. „Pronásleduje mě –,“ lapala po dechu, „– nějaký muž.“
Arnold ji zaštítil tělem a se zaťatými pěstmi vykročil kupředu. Přimhouřenýma očima si měřil vysokou, štíhlou mužskou postavu, která se k nim blížila. „To mě podrž,“ zamumlal. „To jste vy, doktore Stone?“
„Ano,“ přikývl David. Prošel kolem Arnolda a uchopil Robertu za ruku. „Proboha, co se ti stalo?“
„Ach, Davide!“ vzlykla a opřela se o něj.
Arnold se nechápavě díval z jednoho na druhého a přemítal, co asi vyvolalo Robertinu hysterii.
„Pojďme nahoru,“ navrhl David.
 
 
Po dvou skleničkách brandy se Roberta uklidnila natolik, že dokázala Davidovi vylíčit, co se odehrálo v kaňonu. Skleničku svírala oběma rukama, aby se jí nechvěly prsty.
„Takže když jsem dojela k domu a spatřila za sebou auto, myslela jsem si, že je to stejný člověk, který se mě snažil vytlačit ze silnice.“ Napila se brandy a hlasitě polkla. „Nenapadlo mě, že jsi to ty. Myslela jsem, že jsi ještě v nemocnici.“
„Než jsem odešel, zatelefonoval jsem k Sydovi. Řekl mi, žes odjela domů, tak jsem přijel za tebou,“ vysvětloval. Zadíval se do prázdna a potřásl hlavou. „Po tomhle městě se pohybuje tolik šílenců…“
„Tihle k nim nepatřili,“ prohlásila rozhodně.
„Jak to víš?“
„Protože se chovali příliš uvážlivě. Měli to dokonale načasované. Připadalo mi, jako by to měli nacvičené.“
David se natáhl pro láhev brandy. „Chceš ještě nalít?“
„Ne, díky,“ odmítla Roberta a upřela pohled na koberec. Přemýšlela o hlasu v telefonu a o světlovlasém muži, jehož málem srazila. „Myslím, že bych měla zavolat policii.“
„Souhlasím.“
Za dvacet minut dorazili dva uniformovaní policisté. Pozorně vyslechli Robertin příběh, zapsali si podstatné skutečnosti, položili jí bezpočet otázek, z nichž na většinu nedokázala odpovědět. Potřebovali popis auta, popis obou mužů a poznávací značku. Při odchodu slíbili, že sepíší podrobnou zprávu a celou záležitost důkladně prošetří.
„Prosím tě, Davide, tetě nic neříkej.“
„Samozřejmě že ne. Nemá smysl ji zatěžovat starostmi. Mimochodem, rozhodl jsem se, že ji pozítří propustíme. Ale ještě zkontrolujeme krevní testy.“
„Dej mi to vědět co nejdřív, abych stihla všechno zařídit.“
„Jasně. Zavolám ti zítra.“ Vstal a pomohl Robertě na nohy. „Myslím, že by ses měla pořádně vyspat.“
„Davide, prosím tě, neodcházej,“ žadonila třesoucím se hlasem. „Dneska v noci nechci zůstat sama.“
„Ale já přece nikam nejdu.“ S těmi slovy ji objal.
 
 
Druhý den odpoledne vešel John Damion do Ainsworthovy knihovny a díval se, jak strážce provádí v místnosti postřik insekticidem.
„Váš otec tady bude během pěti minut,“ oslovil strážce Damiona, který uvítal, že Ainsworth podstoupil před jejich setkáním dialýzu. Snad si ten starý blázen aspoň na chvíli uchová zdravý rozum. Časně ráno Ainsworth totiž rozpoutal hotové peklo kvůli nezdařenému pokusu o únos Roberty Harrisonové. Spílal a zuřil doslova jako šílenec a vyhrožoval, že sepíše novou závěť, v níž Damionovi neodkáže ani cent.
Dveře knihovny se otevřely, Charles Ainsworth vešel a krátce pokynul Damionovi. „Ta včerejší akce byla pěkná pitomost.“
„Ano, pane.“
„Co kdyby ta holka nabourala a vážně se zranila? Co potom?“
John Damion mlčel.
„A co by následovalo, kdyby prostě zmizela? Nenapadlo tě, že by to její přátele vyděsilo a šli by na policii?“
„Ano, pane.“
„To máš sakra pravdu!“ zařval Ainsworth. „Používej taky mozek. Vymysli plán, aby její zmizení nikomu nepřipadalo podezřelé.“
„Hovoříte o trvalém zmizení?“
Ainsworth se na Damiona zaškaredil. „Chci její ledvinu. Houby mi záleží na tom, co s tou holkou bude potom. Můžeš se s ní vypořádat stejným způsobem jako ve Virginii s mým společníkem.“
Damionovi se vybavil deštěm nasáklý les někde za Alexandrií. Malý, tlustý človíček ho prosil o život. Následovaly dvě rány. Pak narychlo vykopaný hrob. Ten člověk se pokoušel Ainswortha vydírat a vyhrožoval, že zveřejní tajné platby dvěma senátorům Spojených států.
Ainsworth k němu přistoupil. „Předpokládá se, že se zachováš jako prvotřídní chladnokrevný lump,“ vysmíval se Damionovi. „Máš k dispozici veškeré moje peníze. Tak koukej vymyslet dokonalý plán, nebo si na to najdu někoho jiného.“
Damion neodpověděl, ale v očích mu vztekle blýsklo. Kecy! Nikoho jinýho si nenajdeš. Jsem jedinej, komu můžeš věřit, a ty to zatraceně dobře víš.
„Dej se do toho!“ štěkl Ainsworth.
Damion ukázal na magnetofon na stole. „To jsou její dnešní hovory?“
„Jo,“ broukl stařec. „Něco z toho jsem si už poslechl. Mluvila se svým přítelem. Jmenuje se David.“
Damion zapnul přístroj. Oba muži sledovali otáčející se kotouč.
„To je báječné, Davide,“ jásal ženský hlas. „V kolik hodin tetu propustíte?“
„Dopoledne,“ odpověděl jakýsi muž. „Asi v deset.“
„Může rovnou odletět do Las Vegas?“
„Jestli chce, tak může.“
„Zajistím jí letenku. Neexistuje důvod, proč by neměla odjíždět, nebo snad ano?“
„Vůbec žádný.“
„Stejně o ni mám strach. Je strašně slabá.“
„To není u těžce nemocného člověka nic divného. Za nějaký čas se z toho dostane.“
„Ale vrátí se do prázdného domu. Nevím, jestli se o sebe dokáže postarat. Snad by měla mít nějaký čas posluhovačku.“
„To není špatný nápad.“
„Víš co? Vezmu si volno a zůstanu s ní, dokud si nebudu jistá, že to zvládne sama.“
„Nebudeš mít potíže?“
„Mám ještě spoustu dní dovolené.“
„Fajn. Tak to udělej. Teta bude v sedmém nebi.“
„Zítra ji posadím do letadla a pozítří tam pojedu autem.“
„Proč nepoletíš s ní?“
Smích. „Nemám ráda letadla.“
„Tak jeď vlakem.“
„Radši pojedu autem. Davide, mohl by ses na pár dní utrhnout?“
„Do soboty určitě ne. Proč?“
„Můžeš za mnou přijet do Las Vegas. Strávíme celý víkend v posteli.“
„Co tomu řekne tvoje teta?“
„Nic. Řekla jsem jí, že si tě vezmu.“
„Kristepane.“
Smích. „Tak přiletíš za mnou?“
„Moc rád, ale nevím kdy. To záleží na provozu v nemocnici.“
„Dám ti tetin telefon a adresu. Jakmile budeš vědět, kdy přijedeš, zavolej mi.“
Damion se natáhl a magnetofon zastavil. Vzal si pero a papír a znovu přístroj pustil.
„Adresa je: Grove Avenue dvanáct deset. A číslo telefonu sedm osm čtyři tři tři jedna čtyři. Máš to napsané?“
„Ano.“
„Miluju tě.“
Damion znovu vypnul magnetofon. Spojil ruce za hlavou a s úsměvem se pohodlně opřel v křesle. „Plán je jednoduchý, ale dokonalý. Bude vás stát dvacet tisíc dolarů.“
Stařec jeho úsměv opětoval. „Pověz mi, jak to provedeš.“
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Ráno si to Roberta rozmyslela. Přeprava z nemocnice na letiště tetu značně vyčerpala a v odbavovací hale si vyžádala kolečkové křeslo, v kterém ji odvezli až na palubu letadla společnosti Air West. Roberta se rozhodla, že se do Las Vegas rozjede už téhož dne odpoledne a o tetu se postará sama. Z bytu zatelefonovala Davidovi, aby mu sdělila změnu plánu, potom se ve spěchu naobědvala a zabalila si věci na týdenní pobyt. Když vyjížděla z parkoviště, z druhé strany ulice za ní vystartoval zelený vůz. Roberta si ho nevšimla.
Na hranicích Kalifornie s Nevadou zastavila u benzinového čerpadla a znovu zavolala Davidovi, jen aby se potěšila zvukem jeho hlasu. Prohlásil, že je kapku praštěná, ale že ji i přesto miluje. Prodavač u pumpy jí poradil, aby před dlouhou cestou přes poušť vyměnila olej. Se smíchem mu odpověděla, aby to zkoušel na turisty, a ne na rodačku z Nevady. Ještě se smála, když vjížděla na dálnici vedoucí do pouště Mojave.
Silnice byla prázdná až na pár kamionů jedoucích opačným směrem. Klid a samota Robertu uklidnily. Krajina byla plochá a vyprahlá, vzduch křišťálově průzračný. Podívala se do zpětného zrcátka a nedaleko za sebou spatřila zelené auto. Rozhodla se, že ho nechá předjet, aby měla dálnici pro sebe. Zelené auto zpomalilo. Roberta tedy zrychlila na šedesátku. Vůz za ní také přidal a udržoval stálou vzdálenost.
Robertu zamrazilo. Příštích padesát mil nemíjí žádnou odbočku ani benzinovou stanici. Sešlápla pedál plynu k podlaze a pevně sevřela volant. Zelené auto se přibližovalo.
John Damion proklínal svou hloupost. Ta holka není žádný profesionál, a přesto v ní vyvolal podezření. Rychle se vykroutil ze saka, strhl kravatu, rozepnul pár horních knoflíčků u košile a nasadil si zrcadlové brýle. Devadesátkou dohnal a předjel Robertina mustanga. Když ho míjel, přátelsky zatroubil a zmizel v dálce.
Roberta odpověděla stejně a s ulehčením se na turistu usmála.
 
 
Vpodvečer Damion dorazil na předměstí Las Vegas. Neonové poutače už rozehrály paletu pestrých barev a ulice začínaly ožívat turisty dychtícími naplnit penězi nemilosrdné hrací automaty. Damion dojel k velkému kasinu Starmist, jehož majitelem byl Charles Ainsworth. Pronajaté zelené auto nechal na starost parkovací službě a zamířil rovnou do kanceláří v prvním patře. Když vešel, Dominie Ferrgamo mu pokynul rukou.
Damion kývl tomu malému, plešatému muži s bříškem čtyřicátníka na pozdrav. Ferrgamo postrádal jakékoli výrazné rysy, s výjimkou znetvořených uší, které naznačovaly, že kdysi býval boxer.
„Jaká byla cesta z L.A.?“ zeptal se Dominie se silným brooklynským přízvukem.
„Prima,“ odpověděl Damion a posadil se do velké otáčivé židle. „Máš informace, o které jsem tě žádal?“
„To nebyl problém,“ řekl Dominie a zamával oběma rukama. „Prohlídnul jsem si ten dům na Grove Avenue. Je jednopodlažní, sedm místností včetně záchoda. Nic moc. Kromě plynové trouby funguje všechno na elektřinu. Vedení drátů je v pořádku, ale v případě potřeby se s tím dá něco udělat. S plynem je to stejné.“
„Co sousedi?“
Dominie mávl rukou. „Nic zvláštního. Střední vrstva. Žádní negři nebo něco takovýho.“
„Sousední dům je blízko?“
„Ne.“ Dominie zavrtěl hlavou. „Na jedný straně je prázdný plácek, z druhý strany se staví dům.“
„Žádní psi?“
„Ne. Ale ta stará paní má kočku.“
Damion se zazubil. „Jak velkou?“
„To nevím. Neviděl jsem ji. Ale smrdí v celým baráku,“ zachechtal se Dominie.
John Damion se spokojeně opřel v židli. „Co ta prostitutka?“
„To bylo horší.“
Damion na něj vrhl nechápavý pohled. Po Las Vegas se potloukají miliony děvek. Neměl by to být problém.
„Abys tomu rozuměl, najít vysokou hnědovlásku s bujným poprsím nebylo těžký. Potíž byla sehnat takovou, kterou by nikdo nepostrádal. Většina těch holek někoho má. Pasáka, přítele, rodinu. Jsou to přece normální obyvatelé města.“ Odmlčel se, aby si zapálil cigaretu. „Přesto jsme měli kliku. Našel jsem šlapku, která žije s krupiérem z jednoho menšího kasina. Před týdnem odjel a ona na něj čeká. Mezitím čile pokračuje v živnosti. Nemá rodinu ani blízké přátele. Ani pasáka. Pracuje sama.“
„Co až se ten její přítel vrátí?“
„Nevrátí se. Načapali ho při podvádění. Teď odpočívá někde v poušti.“
„Fajn,“ přikývl Damion.
„Mám u tebe pětadvacet táců,“ prohlásil Dominie rozhodně.
„Dvacet,“ odtušil Damion.
Dominie se na chvíli zamyslel. „Dobře,“ souhlasil. „Řekni, jak to chceš provést.“
 
 
Správný druh výbušniny se sháněl obtížně. Dominie bezúspěšně zkusil několik místních zdrojů. Nakonec objevil v Renu menší množství plastické trhaviny, která byla do Las Vegas dopravena soukromým letadlem. Materiál doručili v balíčku Damionovi s Dominikem, kteří čekali v autě na parkovišti u jedné restaurace. Bylo po desáté večer, když dorazili k domu, kde bydlela prostitutka.
Dominie rychlým krokem došel ke dveřím. Dvě hihňající se dívky mu věnovaly letmý pohled a pokračovaly v rozhovoru. Před odchodem se bude muset ujistit, že odešly.
Dívka se ozvala po druhém zazvonění. „Kdo je to?“ zeptala se a podívala se kukátkem na chodbu.
„Děda Mráz,“ zavtipkoval Dominie.
Otevřela dveře. „Panebože! Už jsem vás ani nečekala. Říkal jste, že přijdete v devět.“
„Zdržel jsem se,“ odsekl a zběžně si ji prohlédl. „Necháš si na sobě tohle?“
Jeanne Murrayová na sobě měla kanárkově žluté tričko bez podprsenky a těsné modré džínsy, které jí provokativně obepínaly rozkrok. Byla bosa. „Převlíknu se.“ Pochopila narážku.
„Nebude ti vadit, když se budu dívat?“
„Poslužte si.“ Pokrčila rameny.
Zašla do koupelny, kde si svlékla triko. Dohněda opálená záda protínala pod lopatkami tenounká vodorovná čára od pásku bikin. Měla štíhlý pas a útlá ramena. S úsměvem se otočila k Dominikovi a rozepnula si džínsy. S jistým úsilím vyklouzla z kalhot a odkopla je na postel.
Dlouze si dívku prohlížel. Až na miniaturní spodní kalhotky byla nahá. Měla hezký obličej, hnědé vlasy a pravidelná, plná ňadra. Žádné nezvyklé pigmentové skvrny ani nápadné rysy. Rychlým pohledem přejel krk, zápěstí a kotníky, jestli neobjeví náramky, náhrdelníky nebo jiné šperky. Jen ruku zdobily laciné prstýnky.
„Ty prsteny bys měla radši sundat,“ navrhl. „Můj šéf to nemá rád.“
„O.K.,“ podvolila se. Sedla si se zkříženýma nohama na kraj postele. Zatímco se zbavovala prstenů, přemýšlela nahlas. „Ten chlápek, pro kterýho pracuješ – doufám, že to není žádnej úchyl. To nemám zapotřebí.“
„Je docela normální.“
Vzhlédla k němu s přimhouřenýma očima. „Tak proč takový tajnosti? V tomhle městě jsou miliony hotelových pokojů. A jestli se chce nechat udělat u sebe v bytě, proč mi nedáte adresu? Dojela bych tam taxíkem.“ S těmi slovy stáhla poslední prstýnek.
„Jsi v branži dost dlouho, aby sis na svoje otázky odpověděla sama.“
„Jasně.“ Přikývla a vydala se ke skříni. V Dominikovi tušila člena klanu. Nepracoval pro žádného turistu, který zatoužil po něčem neobvyklém. Nejspíš dělá pro velkýho panáka z východu, který chce zůstat inkognito.
Vyndala ze skříně růžovou podprsenku a kalhotky a začala se oblékat. „Kšeft na celou noc?“ ujistila se.
„Jo, na celou noc,“ potvrdil s pohledem upřeným na podprsenku.
„Do půl jedenáctý dopoledne musím bejt zpátky,“ upozornila ho při zapínání knoflíčků u halenky. „Mám domluvenou schůzku s viceprezidentem jedný banky. Bude volnej jen půl hodiny.“
„Je to pravidelný zákazník?“
„Jako hodinky.“ Mrkla na sebe do zrcadla a lehce si přejela rty rtěnkou. Spokojeně sáhla po kabelce. „Jsem hotová.“
Rychle prošli hlavními dveřmi, které už byly opuštěné, a přistoupili k zelenému vozu.
„Kdo je to?“ zjišťovala dívka a podezíravě si měřila Damiona.
„Řidič.“
Zarazila se. „Co je to za boudu?“
Dominie se zhluboka nadechl. „Koukej, zlato, nečeká tě nic jinýho než obvyklá práce, za kterou dostaneš dvě stě padesát babek. Tak přestaň otravovat.“
„Skupinovej sex nedělám,“ sykla, aniž se pohnula z místa.
Dominika napadlo, že jí jednu vrazí, ale ulicí projížděla spousta aut. „Nech si ty vtípky,“ potřásl hlavou.
John Damion otevřel dvířka a vystoupil. „Dobrý večer,“ pozdravil ji zdvořile. Přidržel jí zadní dvířka a stoupl si za ně jako příkladný sluha.
Neochotně se uvelebila na zadním sedadle, Dominie vklouzl vedle ní.
Díky Damionovu chování se během jízdy uklidnila. Řidiče nedokázala odhadnout. Usoudila, že to rozhodně není žádný násilník ani úchylný podivín. Takových lidí se obávala nejvíc. Mohli způsobit pořádné potíže. Zachvěla se při vzpomínce na světlovlasou kolegyni z Texasu, kterou si objednal jakýsi bohatý Arab. Než si on a jeho kumpáni užili, krvácela snad ze všech tělních otvorů. Za tři dny bylo po ní. Policajti věděli, kdo to udělal, ale k obvinění nikdy nedošlo. Prý diplomatická imunita.
Když zahnuli na Grove Avenue, uklidnila se. Tu oblast znala. Klidná obytná čtvrť.
Damion zastavil proti domu Louise Harrisonové. Obrátil se k dívce a řekl: „Měla byste tady počkat, než se ujistím, že jeho společníci odešli.“
Dominik zhodnotil okolí. Všechny domy v sousedství tonuly ve tmě. Na ulici nikdo nebyl. Žádní psi. Žádná auta. Dokonale načasováno.
Damion přešel silnici a ocitl se na velké neoplocené předzahrádce. Rychle splynul s temnotou a kradl se podél domu, dokud nenarazil na velké okno. Úzkou škvírou mezi závěsy spatřil Robertu a její tetu před zapnutým televizorem. Roberta popíjela kávu a smála se vtipům moderátora pořadu. Obě ženy překvapilo zazvonění u domovních dveří. Roberta se podívala na hodinky a zeptala se: „Ty někoho čekáš?“
„Ne, já ne,“ odpověděla Louise.
„Zjistím, kdo to je.“
Damion trpělivě čekal na prahu s jedním ramenem namířeným na dveře. Slyšel odemknutí zámku a pak se dveře pootevřely. Řetízek zůstal na svém místě.
„Kdo je to?“ zeptala se Roberta a nakoukla mezerou.
Damion ustoupil a pak vší silou vrazil do dveří. Řetízek se přetrhl a těžké dubové dveře udeřily s nepříjemným zaduněním Robertu do čela. V bezvědomí klesla na podlahu. Na spánku se objevila krev.
„Roberto?“ zavolala její teta.
Damion rychle změřil dívce tep. Poté vyndal z kapsy kovové pouzdro s injekcí a vpravil jí pod kůži dávku barbiturátu, po němž by příštích osm hodin měla zůstat v bezvědomí.
„Roberto? Nestalo se ti něco?“ zavolala znovu Louise. Opírajíc se o stěnu pomalu prošla úzkou chodbou. Pěst, která ji zasáhla do čelisti, ani neviděla.
Damion vyšel na práh, zamával na auto zaparkované přes ulici a znovu vešel do domu.
„Tak fajn, jdeme,“ vybídl své dva spolucestující a otevřel dvířka auta. Předním okénkem sáhl pro balíček ležící na sedadle.
„Co je to?“ zajímala se dívka.
„Dárek pro šéfa,“ odpověděl a uchopil ji za paži.
Když došli ke dveřím, zastavila se. „Moment,“ řekla a zalovila v kabelce. Vyndala zrcátko a zhodnotila nanesenou rtěnku. „Dobrý.“
Vešli do chodby. Roberta ležela na zemi a krvácela z rány na hlavě. S tváří zrůzněnou strachem se dívka bleskurychle otočila k východu. Dominie se usmál a vší silou ji udeřil pěstí do břicha. Zalapala po dechu a klesla na kolena, čelem se téměř dotkla podlahy. Dominie jí zasadil hranou ruky ránu do krku. Obrátil se na Damiona. „Zavři všechna okna a otevři plynové hořáky v kuchyni.“
Když se Damion vrátil, Dominie se právě pokoušel stáhnout dívce halenku. „Co to sakra děláš?“ vybuchl Damion.
„Pomoz mi a uvidíš,“ odpověděl Dominie, aniž k němu vzhlédl. Konečně byla halenka dole. Dívka měla podprsenku s monogramem J. M.
„To mě podrž,“ zamumlal Damion. Rozepnul podprsenku a podal ji Dominikovi.
„Zatracený šlapky,“ zavrčel a spěšně nacpal prádlo do kapsy u kabátu.
Dominie stáhl Robertě prsten s opálem a navlékl jej dívce na prsteník.
Louise Harrisonovou a prostitutku odtáhli do kuchyně, kde je bok po boku položili vedle plynového sporáku. Dominie vyndal z kapsy úzkou lahvičku a odšrouboval ji. „Podrž tý holce ruce dlaněma nahoru,“ nařídil Damionovi. Kapátkem zvlhčil dívce konečky prstů kyselinou sírovou. Kapalina se propálila kůží až na kost. „A žádný otisky prstů.“
Plyn, který naplnil místnost, přinutil oba muže ke kašli. Damion ustoupil od trouby a zakryl si nos kapesníkem. Dominie položil bombu na polici a načasoval ji na deset minut.
Vběhli do chodby, každý uchopil jednu Robertinu paži a vynesli dívku ven z domu. Zavřeli za sebou dveře a rychle přešli ulici. Robertiny bezvládné nohy se téměř nedotýkaly země.
Na půli cesty k vozu se Dominie náhle zastavil. „Do prdele!“ zaklel.
„Co je?“ Damion sáhl pro zbraň.
„Nalož ji do auta,“ zavrčel. „Taková blbá chyba.“
Dominie se rozběhl k domu a vzal za kliku dveří. Byly zamčené. Z kapsy saka vyndal sadu paklíčů, z nichž vybral tenký s malým očkem na konci. Vsunul paklíč do zámku a otočil jím. Při třetím pokusu se očko zachytilo. Pomalu pohnul zápěstím a dveře se otevřely.
Damion se podíval na hodinky. Od nastavení bomby uplynulo už určitě pět minut. Možná šest. Opřel se o volant a upřeně pozoroval zavřené dveře domu.
Uběhla další minuta. Damion nastartoval. Rozhodl se počkat ještě minutu. Déle ne. Dveře se najednou otevřely a Dominie plnou rychlostí sprintoval přes trávník.
Skočil na sedadlo, sotva popadal dech. „Kabelka tý holky,“ zafuněl a zvedl hledaný předmět do výšky.
 
 
Právě uhýbali z Grove Avenue, když bomba vybuchla. Kovový sporák se rozpadl a jeho ostré části jako střepiny granátu roztrhaly obě těla ležící opodál. Během několika okamžiků zachvátily kuchyni plameny. Než přijely hasičské vozy, proměnil se dům v peklo.
 
 
Požárníci obrovskými světlomety podrobně prohledávali doutnající oharky a popel. Když narazili na části lidského těla, zavolali koronera a specialistu na žhářství.
Koroner zevrubným průzkumem našel dostatečné množství pozůstatků, aby usoudil, že v domě byli v době nehody dva lidé. Hlava odtržená z jednoho těla byla seškvařená k nepoznání. Vedle ožehnuté lednice se našla zle poškozená levá ruka s opálovým prstenem. Torzu bez hlavy levá ruka nechyběla.
Soudní znalec si promluvil se sousedy a potvrdil, že požáru předcházel hlasitý výbuch. Veškeré důkazy nasvědčovaly, že místem exploze byla kuchyně. Spotřebiče byly silně poškozené a poházené po místnosti. Chladnička ležela na boku. Pořádný kus sporáku byl jako řízená střela zaražen do zdi. Stopy po bombě se nenašly, ale k analýze byly odebrány vzorky z různých míst.
Chvíli před svítáním byla vypracována předběžná zpráva. Požár pravděpodobně nastal po výbuchu plynu v kuchyni. Znetvoření obou obětí svědčilo o tom, že v době exploze byly v kuchyni a výbuch je na místě zabil. Identifikace nebyla možná, přesto se předpokládá, že oběťmi byly Louise Harrisonová a její neteř Roberta Harrisonová, která měla podle výpovědi sousedů přijet navečer v den neštěstí. Identita druhé oběti byla potvrzena osobními doklady nalezenými v autě zaparkovaném na příjezdové cestě. V palubní přihrádce byla i kopie lékařské zprávy z Memorial Hospital, která potvrzovala, že se Roberta Harrisonová stala dárkyní kostní dřeně. Pod zprávou byl podepsán doktor David Stone.
 
 
V době, kdy prováděl se studenty vizitu, dostal David naléhavý vzkaz z kanceláře koronera v Las Vegas. K telefonu se dostal až před polednem.
Když vyslechl hrůznou zprávu, zbledl a celého ho prostoupila chladná otupělost. Koroner popisoval do morbidních detailů zbylé části obětí. K nepoznání znetvořená, spálená těla. Odtržená hlava. Stěží zahnal vlnu nevolnosti a odpověděl na otázky.
Ano. Roberta byla jeho pacientkou.
Ne. Neví o žádných abnormalitách, které by pomohly při její identifikaci.
Ano. Její tetu znal. Byla také jeho pacientkou.
Ne. Ani jedna z žen netrpěla depresemi nebo sklonem k sebevraždě.
Ano. Roberta měla prsten s opálem.
Ne. Rodinu neměla.
Ano. Pohřeb bude malý a soukromý.
David zavěsil a zavolal sekretářce, aby zrušila jeho schůzky a rezervovala mu letenku na odpolední linku do Las Vegas. Ochromeně vstal od stolu, svlékl plášť a vyšel z nemocnice. Hodiny se bezcílně procházel a myslel na Robertu. Nemohl uvěřit, že ji už nikdy neuvidí.
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Charles Ainsworth se naklonil nad postel a přiblížil ucho k dívčině tváři. „Je v pořádku?“ zeptal se. „Vždyť skoro nedýchá.“
„Nic jí není,“ ujistil ho John Damion a sáhl po Robertině noze. Palcem a ukazováčkem sevřel kousek kůže a seštípl ji. Dívka zasténala a stáhla nohu z dosahu bolestivého vjemu. „Když jí každých osm hodin píchneme injekci, neprobudí se.“
Stařec přešel k velkému oknu s výhledem na čtvrť Bel Air. „Víš určitě, že v Las Vegas to proběhlo bez komplikací?“
„Všechno šlo hladce.“
„Náš chirurg je připravený?“
„Začíná být trochu nervózní.“
„Chce drogy?“
„Ne. Dokud bude brát methadon, abstinenční příznaky se neprojeví. Stěžuje si, že mu nechceme ukázat pacienta. Čím dřív se do toho dáme, tím líp.“
Ainsworth svraštil obočí. „Čekáš potíže?“
„Možná,“ odtušil Damion. „Víte, on nemá tušení, že bude operovat normální, zdravou holku. Myslí si, že jde o legální výkon.“
„A co když zjistí, že je to jinak?“
„Asi se bude cukat,“ mínil Damion. „Probudí to v něm dávno ztracený smysl pro etiku.“
„Nelam si s tím hlavu,“ radil nevzrušeně Ainsworth. „Zpočátku se bude bránit, ale pak to vzdá. Nerad, ale vzdá to. Nezapomeň, že je narkoman. Za denní dávku by prodal duši. Takoví dlouho nevydrží.“
Damion přikývl. „Takže proto jste chtěl chirurga narkomana?“
„Přesně tak,“ pokračoval Ainsworth. „Je na dně. Jen se zamysli nad jeho životem. Nadaný chirurg, který se zaplete s děvkou, která je schopná vyspat se s půlkou Sacramenta. Zabředne do toho až po uši a přijde o diplom. Nakonec se topí v bahně s děvkama a pasákama. Proč myslíš, že zakotvil v tom baru?“
„Měl tam práci. Nějak si musel vydělávat.“
„Ale vůbec ne.“ Stařec energicky zavrtěl hlavou. „Do toho baru se dostal ze stejných důvodů, z jakých se pověsil na tu couru a zvykl si na drogy. On si v té špíně libuje. S oblibou se ponižuje.“ Odmlčel se, aby si navlhčil rty. „Náš dobrotivý pan doktor chce svých dvě stě tisíc dolarů proto, aby tím prošel ještě jednou. Do půl roku je v tom baru zpátky.“
„Není žádný hlupák,“ varoval ho Damion. „Ty prachy bude chtít vidět.“
„Dobrá,“ souhlasil Ainsworth. „Hlavně zařiď, abychom je nějak dostali zpátky, až se ho zbavíme.“
„Žádný problém,“ odtušil Damion. Píchnou mu větší dávku heroinu a tělo pohodí na pláži. Feťáci nikoho nezajímají.
„Pojďme do knihovny,“ navrhl Ainsworth a vykročil ke dveřím. „Ještě musíme vyřídit pár telefonátů.“
Strážce na chodbě se napřímil, když ho oba muži míjeli. Damion mu nařídil: „Sedni si k posteli a tu holku nespouštěj z očí.“
 
 
Roberta měla pocit, že jí praskne hlava. Pod zavřenými víčky se jí zajiskřilo a nepříjemný vjem přenesl bolest do očních důlků.
„Hlava…,“ zasténala. Strážce vyskočil na nohy.
Roberta pomalu zvedla ruku a dlaní si zakryla oči. Světlo zmizelo, ale bolest trvala.
Strážce stiskl tlačítko domácího telefonu na stěně.
„Slyším,“ odpověděl Damion.
„Probouzí se.“
„Dej jí vypít ten pomerančový džus.“
Muž stočil zrak ke skleněnému džbánku na nočním stolku, pak vzhlédl ke stropu. Televizní kamera se začala pohybovat.
Roberta slyšela hlasy, ale byly tak daleko, že nerozeznávala slova. Předloktí jí kleslo a ztěžka otevřela oči. Obraz byl zamlžený, nejasný. Postupně zaostřila zrak na strop, pak na stěny a nakonec na muže sedícího vedle postele. Byl nehezký a výrazem obličeje připomínal buldoka.
„Kdo jste?“ zeptala se téměř neslyšně.
Strážce neodpověděl.
Roberta těkala pohledem po místnosti a snažila se najít něco povědomého. „Kde to jsem?“
„Na bezpečném místě.“
Vlna bolesti jí na okamžik zatemnila smysly. Místnost se roztočila. Zavřela oči a čekala, až nepříjemný pocit pomine.
Za nějakou chvíli se vztyčila na lokti a s jistým úsilím se posadila na kraj postele. „Co se stalo?“ zjišťovala.
„Šéf tady bude každou chvíli. Vysvětlí vám to.“
Policie! Snažila si vzpomenout, co předcházelo jejímu stavu. Byla v tetině domě v Las Vegas. Dívaly se na televizi. Pak někdo zazvonil u dveří. Navíc si nevzpomíná. Rozhlédla se po místnosti. Byla v ložnici. Snad u sousedů. Ale co se vlastně stalo? A kde je Louise?
Strážce nalil plnou sklenici pomerančového džusu a podal ji Robertě. „Napijte se. Bude vám líp.“
Roberta do sebe obrátila sklenici džusu a požádala o další. „Je teta v pořádku?“
Strážce přikývl.
„Můžu ji vidět?“
„Později.“
Pokusila se vstát, ale roztřásla se jí kolena. „Pomozte mi, prosím,“ požádala zastřeným hlasem.
Muž jí nabídl paži.
Když se konečně postavila, udělala pár nejistých kroků a stále se pevně držela hlídačovy paže. „Jsem strašně slabá.“ Podívala se z okna.
Přimhouřila oči a zahleděla se na velký pozemek. Dokonale sestříhaná tráva. Vodotrysk. Příjezdová cesta vroubená stromy. V dálce vrcholky hor. Hory! To není Las Vegas!
S vytřeštěnýma očima se otočila ke strážci. „Kde to jsem?“ Muž se na ni zašklebil.
Zpanikařila a stáhla paži. „Co je to za místo?“ vykřikla.
„Uklidněte se, slečno Harrisonová,“ ozval se hlas z domácího telefonu. „Když se budete chovat rozumně, žádné nebezpečí vám nehrozí.“
Roberta ztuhla a vyděšeně civěla na reproduktor. Zatočila se jí hlava a zatemnilo vědomí. Propadla se do tmy.
 
 
David Stone přistál v Las Vegas krátce před setměním. Vydal se rovnou do márnice. Byla to jednopatrová betonová budova s lítacími skleněnými dveřmi. Hlavní vchod střežily dvě mladé borovice. Stál na schodech a díval se na stromy kolem. Prostředí připomínalo márnici v Connecticutu, kam přišel tehdy identifikovat tělo Deborah. A stejně jako tenkrát ve skrytu duše doufal, že došlo k omylu. Záměna osob. Šťastný konec. Nesmysl!
Koroner byl hubený, šlachovitý a táhlo mu na šedesátku. Měl na sobě košili s krátkými rukávy a úzkou kravatu.
„Díky, že jste si na mě udělal čas,“ začal David. „Vím, že máte spoustu práce.“
„Ale vůbec ne,“ protahoval lékař líně s texaským přízvukem. „Doktory z velkého města vždycky rád vidím.“ Odmlčel se, aby si zapálil doutník. „Takže ta dívka byla dárkyně kostní dřeně?“
„Ano. A její teta byla příjemce,“ potvrdil David.
„A vyšlo to?“
„Dokonale.“
„To je smůla,“ potřásl koroner hlavou a lehce okusoval špičku doutníku. „Měly toho tolik za sebou a nakonec je zabil zatracenej výbuch plynu.“
„Jejich totožnost byla určena nade vši pochybnost?“
„To rozhodně ne,“ zavrtěl hlavou koroner.
David se na něj nechápavě zadíval. „Ale já myslel –“
„Podívejte se,“ přerušil ho koroner. „Těla byla rozmetána na kusy. Nikdo nedokáže provést stoprocentní identifikaci. Každopádně byly dvě – na to můžu přísahat.“
„Žádné otisky prstů?“
„Nebylo je odkud sejmout.“
„Takže jde o závěr z indicií?“

„Správně.“

„V telefonu jste se zmínil o prstenu s opálem.“
„Jo,“ přikývl koroner a otevřel zásuvku ve stole. Vyndal malý balíček, z něhož nechal vypadnout prsten. „Kroužek se roztavil, ale kámen to vydržel.“
David prstýnek okamžitě poznal. Patřil Robertě.
„Byl její?“
David přikývl.
Koroner vzal do ruky desky se zprávou a nahlédl do nich. „Našli jsme jej na prsteníku levé ruky.“
David přimhouřil oči. „Na prsteníku?“
Koroner se znovu podíval do zápisu. „Na prsteníku levé ruky.“
David si vzpomněl, kdy si prstenu všiml poprvé. Seděli proti sobě u stolu v Robertině kuchyni a pili kávu. Držela šálek oběma rukama, ukazováček levé ruky měla prostrčený ouškem. Prsten byl na ukazováčku. Byl si tím jistý. „Obvykle ho nosila na ukazováčku.“
Koroner pokrčil rameny. „Ruku jsme zrentgenovali. Kosti odpovídají pětadvacetiletému člověku. Nikdy se nám nepodaří jednoznačně dokázat, komu ta ruka patřila. Ale všechno nasvědčuje, že byla té dívky.“
David se nahrbil v židli. Věděl, že se chytá stébel.
Koroner chvíli zkoumal výraz Davidova obličeje, pak řekl: „Znal jste ty dvě ženy dobře?“
„Teta byla moje pacientka. Tu dívku – Robertu – jsem znal docela dobře.“
„A jste si jistý, že byly obě v pořádku?“
„Rozhodně. Proč se ptáte?“
„Víte, znalec zjistil něco podivného.“
David se naklonil dopředu.
„Všechny hořáky plynového sporáku byly puštěny naplno, dokonce i trouba. Tihle chlápkové s oblibou dělají z komára velblouda, ale přišlo jim divné, že by někdo v půl jedenácté večer vařil na všech hořácích. Chápete?“
David si vzpomněl na telefonní hovor a na auto, jehož řidič se snažil vytlačit Robertu ze silnice. „Něco byste měl vědět. Možná je to důležité.“
„A co?“
„Roberta byla velmi nezvyklá dívka. Měla vzácný tkáňový typ, který se hodil ke všem ostatním.“
Koroner nechápavě přimhouřil oči.
„Byla dokonalou dárkyní. Její tkáně by byly po transplantaci přijaty bez odmítavé reakce.“
„Takže proto byla transplantace úspěšná?“
„Přesně tak,“ potvrdil David. „Před dvěma týdny jí volal jakýsi člověk a nabídl jí za jednu ledvinu dva miliony dolarů. Odmítla. Minulý týden se ji dva muži pokoušeli shodit s autem do kaňonu.“
Koroner zamyšleně okusoval doutník. „Myslíte, že mezi tím a včerejším neštěstím existuje nějaká souvislost?“
„Je to možné.“
Koroner se na chvíli zamyslel a pak zavrtěl hlavou. „Nedává to smysl. Kdyby chtěli její ledvinu, nezabili by ji při výbuchu. Nemám pravdu?“
„Asi ano,“ zamumlal David.
„No, zmíním se o tom znalcům, ale nejspíš to prohlásí za nehodu.“ Pohlédl na hodinky a vstal. „Už je osm. Čeká mě ještě jedna pitva.“
„Ovšem,“ řekl David. „Díky.“
Když vyšel ven, měl pocit, že koroner na něco zapomněl. Netýkalo se to opálového prstenu ani sporáku. Šlo o něco jiného. Když mu to došlo, byl už na ulici. Otočil se a vběhl zpátky do budovy.
Koroner byl na opačném konci chodby. David se rozběhl za ním. „Mám ještě jeden dotaz,“ vychrlil ze sebe.
„Ptejte se.“
„Bylo možné provést rozbor krve?“
Koroner zavrtěl hlavou. „V žádném případě. Ruka byla úplně seškvařená.“ Zhluboka se nadechl. „Chlapče, vzdejte to. Je mrtvá.“
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Robertu probudilo ranní světlo deroucí se do ložnice.
Ležela bez hnutí a rozhlížela se po místnosti.
Byl to snad jen zlý sen?
Noční můra?
Pátrala po něčem známém, co bylo součástí Louisina domu. Pokoj tonul v šeru a všechny předměty měly šedivý nádech. Přimhouřila oči a konečně zaostřila pohled na okno.
Okno!
Tělem jí projel mrazivý šíp. Proboha! Tak je to přece pravda!
Vybavila si strážce – jeho odpudivou tvář. Pak hlas z domácího telefonu. Co to má všechno znamenat?
Vrhla pohled na židli, kde muž seděl. Byla prázdná. Prudce se posadila, počkala, až pomine závrať, a vstala. Náhle poklesla v kolenou. Zatápala rukou po posteli, ale minula ji a sesula se na zem. Místnost se s ní roztočila. Hrdlem jí stoupala vlna nevolnosti. Křečovitě stiskla víčka a čekala. Pomalu se vztyčila na všechny čtyři, opřela se o postel a opatrně se napřímila.
Pokusila se o první nejistý krok. Druhý. A ještě jeden. Konečně došla k oknu. Asi sedm metrů pod sebou spatřila trávník topící se v husté mlze. Zkusila okno otevřít, ale nenašla kliku, zámek, ani zástrčku. Rozhlédla se po ložnici a spatřila troje dveře. První vedly do prázdné šatny, druhé do koupelny. Obě místnosti byly bez oken. Věděla, že třetí dveře budou zamčené. Třesoucí se rukou sáhla na dveřní kouli a otočila jí. Dveře se s hlasitým vrznutím otevřely.
Na místě znehybněla a naslouchala. Všude bylo ticho.
Opatrně vyšla na chodbu. Hlídač seděl na židli asi dva metry od ní. Spal s hlavou skloněnou na prsou a hlasitě oddychoval.
Rozhlédla se na obě strany. Chodba tonula ve tmě. Vydala se napravo, pryč od hlídače. Tiše, po špičkách spěchala dlouhou chodbou, míjela jedny dveře za druhými. Všechny byly zamčené. Na konci narazila na okno. Kolem jeho okrajů se táhl tenký proužek kovové pásky. Ustoupila, otočila se a rozběhla se zpátky chodbou kolem zavřených dveří. Když se přiblížila k hlídači, zpomalila. Muž ještě spal.
Došla k točitému schodišti a zadívala se dolů do tmy. Jediným slyšitelným zvukem byl její vlastní dech, hlasitý a chraplavý. Naprázdno polkla a vydala se dolů. Schody byly dřevěné a každý zapraskal či zaskřípal pod nohama. Ten zvuk jí v uších mnohonásobně zesílil a zařízl se do mrtvého ticha. U paty schodiště se zastavila a ulehčeně vydechla. Napravo spatřila dveře, otočila se k nim a narazila do stolku. Skleněná váza se zakymácela. Roberta se zastavila a zatajila dech.
Po špičkách došla ke dveřím, opatrně je otevřela a vyšla ven. Usmála se a zamířila k cihlovým schodům vedoucím k příjezdové cestě.
Náhle se zarazila a zadívala se dolů. Pod schody stál obrovský dobrman s napjatým tělem a nastraženýma ušima.
Roberta a pes se navzájem měřili. Pohnula nohou dopředu.
Pes se přikrčil a stáhl pysky. Z hloubi hrdla mu vycházelo hluboké, zlověstné vrčení.
Ustoupila o krok.
Svaly psího těla se napjaly. Zvíře otevřelo tlamu a odhalilo ostré, špičaté zuby. Tentokrát bylo vrčení hlasitější.
„Nehýbejte se!“ ozvalo se za jejími zády. „Ještě krok, a vrhne se na vás.“ Ztuhla strachy.
„Nehýbejte se!“ opakoval Damion.
Ucítila v paži ostré bodnutí. Ucukla před podkožní jehlou. Pes okamžitě zpozorněl, připravený zaútočit.
„Zpátky!“ zavelel Damion.
Dobrman zůstal na místě, ale hlídal si území.
„Co…, co mi chcete udělat?“ Robertě hrůzou selhal hlas. „Co po mně chcete?“
„Stůjte klidně!“ přikázal Damion.
Roberta se roztřásla. „Prosím vás!“ žadonila. „Pusťte mě.“
John Damion se podíval na hodinky. Ten zatracenej lék by už měl zabrat. Doktor říkal za třicet čtyřicet vteřin. Pohledem sklouzl k injekční stříkačce. Dávka souhlasila. Jednalo se o stejné množství, jaké podával Ainsworthovi při jeho záchvatech vzteku.
Robertě se podlomily nohy. Ztrácela rovnováhu a začala se kymácet ze strany na stranu. Když padala, Damion ji zachytil a opatrně složil na zem.
Dobrman k němu přistoupil a očichával dívčino bezvládné tělo. Pak vzhlédl k Damionovi.
„Hodnej,“ pochválil ho Damion.
Pes ještě jednou zavětřil, nasál do nozder cizí pach a vrátil se zpět na trávník.
 
 
Charles Ainsworth byl vzteky bez sebe. „Ty si snad myslíš, že jde o nějakou bláznivou hru!“ zpražil Damiona pohledem. „Jak to, že ji necháte potloukat se po domě?“
„Celou dobu jsem ji sledoval,“ odtušil Damion nevzrušeně. Starý pán udeřil pěstí do stolu. „Měl jsi s ní nechat toho zatracenýho hlídače.“
„Byl za dveřmi,“ odpověděl Damion. „Nejspíš usnul.“
„Usnul?“ zaječel Ainsworth. „Chceš mi snad říct, že ten hajzl usnul? Okamžitě se ho zbavíme! Vyhoď ho!“
„Potřebujeme ho.“
„Můžeme najmout jiného.“
„Máme málo času. A čím míň lidí do toho zasvětíme, tím líp.“
Ainsworth probodával Damiona očima a v duchu zuřil. Zhluboka se nadechl a pak zdráhavě přikývl. „Ať se k ní ten pitomec nepřibližuje. Odpovědnost poneseš ty. Uděláš jedinou chybu, a nakopu tě do zadku.“
„Ano, pane.“
Vyčerpaný Ainsworth těžce dosedl. „A nechci, aby se courala po domě.“
„Je pod sedativy a spí. Zvýšil jsem dávku.“
Ainsworthovi se zúžily oči. „Doufám, že víš, co děláš.“
„Konzultoval jsem dávku s vaším lékařem. Je stejná jako ta, kterou jste dostával při záchvatech.“
Ainswortha to očividně uchlácholilo. „Nechte ji pořád spát. Teď se akce rozjede.“ Pohlédl na stojací hodiny. „V kolik hodin nastupuje koordinátorka transplantací do práce?“
„Kolem deváté.“
„Zavolej jí v půl desáté.“ Naklonil se nad stůl a pročítal denní rozvrh. „Ošetřovatelka na dialýzu přijde na desátou.“
„Vaše ošetřovatelka?“ zmateně opakoval Damion. „Vy jdete dneska na dialýzu?“
„Ne.“ Ainsworth se zašklebil. „Jen mi odebere krev. Řekl jsem jí, že chci poslat vzorek do speciální laboratoře.“
„Do které?“
„Tkáňové.“
„Proč?“ zjišťoval Damion.
„Přemýšlej.“
John Damion si usilovně mnul bradu a snažil se informace poskládat dohromady. Proč chce ten starý blázen posílat krev do tkáňové laboratoře? Proč? A pak na to přišel. Bylo to geniální. „Nádhera.“ Usmál se a obdivné potřásl hlavou. „To je skvělý tah.“
Plán byl dokonalý.
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„Rachel,“ ozvalo se příkře z domácího telefonu. „Určili jsme tkáňový typ toho pacienta z Mercy Hospital.“
Rachel se naklonila a stiskla tlačítko. „Mluvte.“
„Tři dva osm, osm tři devět.“
„Ještě jednou.“ Rozzářila se. Chtěla to slyšet znovu.
„Tři… dva osm, osm… tři devět.“ Hlas zřetelně zopakoval každou jednotlivou číslovku.
„Mám to.“
Rachel se zlehka houpala v otáčivé židli a vychutnávala okamžik vítězství. 3-28, 8-39. Milion dolarů. Sbohem, Los Angeles. Sbohem, manžílku. To nejhorší má za sebou. Zbytek bude hračka.
Vysunula nevelkou kovovou zásuvku a našla v ní kartu s Ainsworthovým jménem. Zvedla sluchátko a vytočila číslo doktora Stevena Merrita. Operátorka ho zastihla doma.
„Doktor Merrit?“
„Ano,“ ozval se unavený hlas.
„Tady Rachel Rossová z Memorial Hospital. Mám dobrou zprávu. Sehnali jsme vhodného dárce pro vašeho pacienta Charlese Ainswortha. Je to křižák A.“
„Křižák A?“ ožil. „Všechny čtyři antigeny souhlasí?“
„Ano.“
„Výborně! Kdy ledvinu očekáváte?“
„Asi za tři hodiny. Právě dělají podruhé EEG.“
„Dobrá. Zavolám panu Ainsworthovi a okamžitě ho pošlu na příjem.“ Odkašlal si. „Mimochodem, nevíte, který transplantační chirurg má dneska službu?“
Mrkla na rozpis služeb připevněný na stěně. „Doktor Kincaid.“
Za deset minut vyřizovala druhý hovor. Hlas Johna Damiona zněl obdivuhodně profesionálně. Volil stručné věty. Druhý encefalograf nezjistil žádnou aktivitu mozkových vln. Pacient je na cestě na operační sál. Ledvina dojde do Memorialu nejdéle za dvě a půl hodiny.
Rachel zavěsila, pohodlně se opřela a vychutnávala klid. A je to. S úsměvem si zapálila cigaretu a zasnila se. Ještě týden počká a pak si vezme dovolenou. Staví se v Londýně, kde se poohlédne po výnosném typu účtu. Pak bude pokračovat do Curychu a svůj milion dolarů nechá převést na londýnský účet. Uvažovala o osmiprocentním úroku, který by jí ročně vynesl osmdesát tisíc. Zatímco bude čekat na nárůst úroků, bude žít z peněz v penzijním fondu. Až bude jednat se svým právníkem o rozvodu, musí mu připomenout, aby ukončil její zaměstnanecký poměr v Memorial Hospital a poslal jí peníze z penzijního účtu. Ty spolu se spořením dají dohromady dvacet tisíc. To je slušná částka.
Trhla hlavou, když kdosi hlasitě zaklepal na dveře. Vešel John Kincaid, hlavní transplantační chirurg. Byl to mohutný muž; měřil skoro dva metry a vážil bezmála metrák. Měl nakrátko ostříhané zrzavé vlasy a hustý, pěstěný plnovous.
Medici mu za zády říkali „požární hydrant“.
Šel přímo k věci. „Slyšel jsem, že pro nás máte ledvinu.“ Ztěžka usedl na dřevěnou židli, která pod jeho vahou zasténala.
„Křižák A,“ oznámila Rachel vzrušeně. „Za dvě hodiny bychom ji tady měli mít.“
„Odkud je?“
„Z Mercy Hospital v San Bernardinu.“
Kincaid se na okamžik zamyslel. „Vědí, jak vyoperovat ledvinu, která bude použita při transplantaci?“
„Samozřejmě,“ přikývla Rachel. „Už jsme odtamtud pár ledvin dostali. Bez problémů.“
„Radši bychom to měli ověřit,“ mínil a sáhl po telefonu. „Trvalo by věčnost, než bychom pro pana Ainswortha znovu našli vhodný transplantát. Jaké mají číslo?“
Rachel ztuhla krev v žilách. „Už…, už jsem s chirurgem mluvila. Ví přesně, co má dělat.“
„Nebude škodit, když mu to připomenu,“ nedal se odbýt Kincaid s rukou na telefonu.
„Obávám se, že už je na operačním sále,“ řekla rychle Rachel.
Lékař stáhl ruku zpět. „Tak budeme doufat, že to klapne.“
Rachel raději mlčela, aby ji chvějící se hlas neprozradil.
„Mimochodem,“ pokračoval Kincaid, „sehnala jste příjemce pro druhou ledvinu? Byl by hřích nevyužít tak vzácný tkáňový typ. Co kdybyste je požádala o oba orgány? Je možné, že druhá ledvina bude pro výkon vhodnější.“
„Zachovala se bohužel jen jedna. Druhá byla těžce poškozena při autonehodě, kterou pacientka utrpěla,“ lhala.
„To je zlé.“ Vstal. „Najdete mě v pokojích pacientů. Zavolejte, jakmile ledvina dorazí.“
Rachel sledovala, jak se zavírají dveře, a pak vytáhla z krabičky cigaretu. Ruce se jí třásly tak silně, že ji nedokázala zapálit.
 
 
S viditelnou námahou nastoupil Charles Ainsworth do limuzíny a vyčerpaně klesl na měkké sedadlo. Vůz tiše vyrazil po kruhové příjezdové cestě. Krátce zastavil u železné brány a ostře zahnul vlevo.
John Damion počkal, až se mu zadní světla ztratí z dohledu. Vyběhl po schodech, vešel do domu a zamířil k pokoji, který používali k dialýze. Přede dveřmi stál Frederik Haynes se strážcem.
„Jdeme,“ nařídil Damion.
Vešli dovnitř. Prudké světlo je na okamžik oslnilo.
„Páni,“ zamumlal ohromený Haynes. Něco takového nečekal. Nevěřil, když mu Damion říkal, že je místnost zařízená jako skutečný operační sál. Stěny obložené světle zelenými dlaždicemi, na podlaze nevodivý syntetický materiál. Nad operačním stolem visela velká chirurgická lampa, nalevo byl položený sterilní tác s veškerými nezbytnými nástroji – svorkami, retraktory, hemostaty, nůžkami a různými druhy šicích vláken. V jednom rohu stál monitor srdeční činnosti, v druhém dobře vybavená skříňka se zdravotnickými potřebami; u stěny odsávací přístroje, anestetické vybavení a tác s léky.
Haynes se zarazil u dveří a užasle těkal pohledem po místnosti. Spatřil umělou ledvinu. Někdo v domě trpěl chorobou ledvin v konečném stadiu.
Haynes se obrátil k Damionovi. „Doufám, že nechcete, abych tu ledvinu někomu transplantoval.“
„Ne. To dělat nebudete.“
Haynes chvíli přemýšlel. „Ale ledvina se použije jako transplantát.“
Damion neodpověděl.
„Měl byste mi to říct,“ varoval ho Haynes. „V takovém případě musím použít odlišnou chirurgickou techniku.“
„Ledvina se použije jako transplantát,“ připustil Damion a hrubě uchopil lékaře za paži. „Víc nepotřebujete vědět. A teď se dejte do práce.“ Dostrkal Haynese do malé místnosti sousedící s operačním sálem.
Roberta ležela na lůžku s kovovým postranním zábradlím. Kromě hlavy, krku a ramenou měla celé tělo zahalené prostěradlem. Jediným projevem života bylo pravidelné zvedání hrudníku.
Haynes přistoupil k lůžku, spustil zábradlí a začal spící pacientku vyšetřovat. Změřil jí tep a zkontroloval dýchání. Ukazovákem jemně nadzvedl jedno z víček. Roberta zasténala a odvrátila hlavu od zdroje pronikavého světla.
„Kdo jí podal předoperační léky?“
„My,“ odpověděl Damion. „Asi před dvěma hodinami.“
Chirurg sundal z háčku stetoskop a poslechl Robertino srdce a plíce. Zakryl tělo prostěradlem a dotkl se pokožky na nohou.
„Připadá mi suchá,“ poznamenal.
Damion stanul po jeho boku. „Co tím myslíte?“
„Dehydrovaná,“ vysvětlil Haynes. „Kdy pila naposledy?“
Damion se podíval na hodinky. „Před čtyřiadvaceti hodinami.“
Haynes došel ke skříňce, vzal z police láhev pětiprocentní glukózy s vodou a zavedl nitrožilní infuzi. „Než začneme, měla by dostat aspoň dva litry. Můžeme to urychlit.“ Upevnil dívčinu paži na malý stolek a rozhlédl se. „Kde je anesteziolog?“
„Nedorazil,“ sdělil mu Damion nevzrušeně.
„Cože?“ vyjel na něj Haynes vztekle. „Jak si to představujete? Bez anesteziologa tu operaci nemůžu provést.“
Damion upřel na chirurga bezvýrazný pohled.
„Vy to nechápete,“ zoufal si Haynes. „Není možné operovat a zároveň zastupovat anesteziologa. To prostě nejde. Pacientka by zemřela.“
„Zkusíme to,“ odtušil Damion chladně.
Haynes zrudl. „Do prdele!“ zaječel. „Tohle je něco jinýho než vyndávat slepý střevo! Je to závažný zákrok! Rozumíte? Závažný zákrok.“
„Začněte.“
„Neudělám to,“ trval na svém Haynes. „Já tu holku nehodlám zabít.“
Damion si rozepnul sako a vytáhl naleštěný revolver s krátkou hlavní. Pečlivě zamířil zbraň na Haynesovu hlavu, pak s ní lehce uhnul doprava a zmáčkl spoušť. Výstřel byl ohlušující. Kulka se rozplácla o zeď.
Haynes zesinal strachem. Schoulil se a vytřeštil oči na Damiona, který se na něj chystal zamířit podruhé.
„Začněte,“ opakoval Damion.
„Nestřílejte,“ prosil Haynes. „Prosím, nestřílejte.“
Damion vsunul revolver do pouzdra a vrhl pohled na strážce. „Odnes ji na operační stůl.“
„Musím se umýt,“ šeptal Haynes neslyšně.
„Ale hněte sebou,“ zavrčel Damion. Přešel k lůžku a uchopil stojan s infuzí. Strážce vzal Robertu do náručí.
Haynes se spěšně převlékl do zeleného chirurgického pláště, upevnil si čapku, uvázal roušku a pečlivě vydrhl paže tvrdým kartáčem. Ruce se mu ještě chvěly. Malým okénkem sledoval, jak muž pokládá dívku na stůl a tělo přivazuje řemeny. Kristepane! Ti dva pitomci všechno kontaminují.
S mokrýma pažema nad hlavou se Haynes opřel zády do lítacích dveří a vešel do operačního sálu. Ze stolu vzal sterilní ručník a osušil si ruce. Dlouze zkoumal tác s léky. Otočil se k Damionovi. „Budu potřebovat pomoc. Vezměte dvě ampule označené jako pentotal,“ nařídil mu. „Odlomte jim víčka a natáhněte obsah do injekční stříkačky.“ Díval se, jak Damion zručně plní příkazy. „Teď je vstříkněte do láhve s glukózou a vodou a pořádně ji protřepejte. Pak láhev dejte na místo té, kterou má teď pacientka na stojanu. Potřebuju, aby to teklo rychlostí pětadvaceti kapek za minutu.“
„Dobrá,“ kývl Damion.
Chirurg si navlékl gumové rukavice a přistoupil k operačnímu stolu.
Roberta ležela na zádech. Byla úplně nahá. Přes hrudník a stehna vedly řemeny. Haynes nařídil strážci, aby tělo natočil do levé boční polohy. Pečlivě očistil Robertě bok: nejdříve vodou, pak mýdlem a nakonec jodem. Okolí místa, kudy měl být veden řez, zakryl sterilními rouškami.
Uchopil skalpel a provedl hluboký řez od hrudního koše směrem dozadu. V půli pohybu se zarazil. Robertino břišní svalstvo se stahovalo.
„Je málo uvolněná,“ mumlal Haynes. „Zvyšte přítok pentotalu na pětatřicet kapek za minutu.“
Začal znovu a dokončil řez. Rychle zasvorkoval pár malých žilek, z nichž unikala krev a prořízl vrstvu tukové tkáně až ke svalu. Uvolněný sval jemně oddělil a odkryl retroperitoneální oblast.
Uchopil velké retraktory a oslovil Damiona. „Vezměte si rukavice. Podržíte mi háky.“
John Damion si svlékl sako, vykasal rukávy a vtěsnal ruce do o číslo menších rukavic. Uchopil retraktory a silně je od sebe odtáhl.
„Jemně, jemně,“ nabádal Haynes. „Nepotrhejte svaly, jen je rozevřete.“
Damion poslechl.
„Správně.“
Haynes se naklonil nad řez a zkoumal tukovou tkáň obklopující ledvinu. Opatrně tkáň oddělil, vyhýbaje se větším cévám. Menší cévy zatím nechával krvácet. Dno rány se začínalo zalévat krví, která bránila Haynesovi ve výhledu. Zavedl dovnitř odsávací trubici a čekal, až se rána vyčistí. Konečně byla ledvina odhalena.
„Dobře,“ mumlal chirurg.
Rychle oddělil orgán od vaziva, které ledvinu upínalo a opatrně odkryl ledvinnou pánvičku a močovod. „Pro transplantaci musím zachovat pořádný kus močovodu,“ řekl si pro sebe. Svorkami sevřel jednu větší tepnu a cévu, které zásobovaly ledvinu krví, zašil je hedvábnou nití, rychle je přerušil a ledvinu vyjmul.
Damionovi se zvedl žaludek, když sledoval, jak orgán, z nějž visí močovod a cévy, opouští tělo.
Haynes odložil ledvinu do velké hliníkové mísy a vrhl pohled na Robertin obličej.
„Sakra, ta holka nám modrá!“ vykřikl a vrhl se pro dýchací přístroj. „Zastavte pentotal!“
„A co retraktory?“ ptal se Damion, který stále držel v obou rukou nástroje.
„K čertu s nima!“ vyštěkl Haynes. Nasadil Robertě kyslíkovou masku a Damion zatím odpojil přítok pentotalu. Barva se však nezlepšila, tep byl nezřetelný a nitkovitý, dýchání mělké a nepravidelné.
Haynes sáhl po jiné masce, opatřené nafouknutelným balonem. Umístil ji na Robertinu tvář a stlačil balon, čímž vehnal do plic směs vzduchu a kyslíku. Ani tentokrát se barva v obličeji nezměnila. Chirurg rychle zvýšil přívod kyslíku na pět litrů za minutu.
„Jak to vypadá?“ zajímal se Damion.
Haynes si otřel předloktím pot z čela. „Nevím,“ odpověděl odměřeně.
Cyanóza postupně mizela. Puls zesílil, dýchání bylo častější. Haynes přetáhl Robertě masku přes nos a ústa.
„Uzavřeme řez,“ řekl, stáhl kontaminované rukavice a navlékl si sterilní.
Rána byla plná sražené krve. Haynes ji chvatně odstranil a zastavil krvácení středně velkých cév. Usoudil, že pár menších žilek přestane krvácet samo. Z rány vyvedl úzký gumový drén a okraje kůže sešil.
Pak se Haynes věnoval vyoperované ledvině. Pomocí velké injekce ji propláchl fyziologickým roztokem, který odplavil krev a sraženiny. Ledvinu uložil do plastikového sáčku, utěsnil jej a opatrně přenesl do kovové schránky.
Damion rychlým krokem vyšel na chodbu a hlavou pokynul strážci, aby ho následoval. Na chodbě tlumeně pronesl: „Jestli ta holka umře, Haynes se z toho pomine.“
„To je fakt,“ přikývl strážce.
„Kdyby k tomu došlo, snaž se ho uklidnit. Ale nezabíjej ho, pokud nebudeš muset.“
„Dobrá,“ odtušil strážce a vrátil se na operační sál.
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Nakládací plošina za Memorial Hospital byla liduprázdná a tonula ve tmě. John Damion tiše vystoupil z auta a vešel do budovy vchodem pro zaměstnance. Hned za dveřmi na zdi byl umístěný telefon. Vytočil číslo tkáňové laboratoře, krátce promluvil s Rachel Rossovou, svižným krokem prošel úzkou chodbou a zastavil se až u výtahů. Za okamžik se dveře jednoho z výtahů otevřely. Damion předal Rachel kovovou schránku. Mlčky přikývla a vyjela nahoru.
Ve své kanceláři pečlivě zkontrolovala průvodní zprávu přiloženou ke schránce. Všechno bylo v pořádku, s výjimkou krevního tlaku dárkyně: 120/80. Podezřele v normě, usoudila a opravila hodnotu na 90/60. Otevřela kovovou schránku a ujistila se, že je ledvina ve sterilním plastikovém obalu. Spokojeně zaklapla víko a zamířila k výtahu.
Vešla do předoperační místnosti, kde na ni už čekal doktor Kincaid. Rachel k němu přistoupila se schránkou v náručí.
„To je ledvina pro Ainswortha?“ zeptal se.
„Před chvílí ji přivezli,“ potvrdila Rachel.
„Kdy došlo k ischémii?“
Rachel se podívala na hodinky. „Přibližně před dvěma hodinami.“
Kincaid otevřel schránku a vyjmul z ní plastikový sáček. Několikrát jej otočil a prohlížel strukturu orgánu. „Správně odoperováno,“ ocenil uznale dlouhé úseky cév a močovodu. „Byl pan Ainsworth podroben předoperační léčbě?“ Oslovil přítomnou sestru.
„Ano, pane,“ odpověděla.
„Dostal imunosupresivní léky?“
Ošetřovatelka sáhla pro kartu a otevřela ji. „Gram solumedrolu a v půl dvanácté v noci sedm set miligramů cytoxanu intravenózně.“
Rachel k němu přistoupila s dotazem: „Používáte obvyklé dávky imunosupresiv i u pacientů s křižákem A?“
„Pochopitelně,“ ujistil ji Kincaid. „Byl jsem svědkem toho, jak pacienti odmítli ledviny od údajného stoprocentního dárce.“
Tak tentokrát se toho nedočkáš, pomyslela si Rachel.
 
O hodinu později už Kincaid rychle a výkonně pracoval v břišní dutině Charlese Ainswortha. Drobnými stehy připojil cévy Robertiny ledviny k cévám příjemce a na stěnu močového měchýře implantoval močovod. Na okamžik práci přerušil a zadíval se na mrtvolně bledou ledvinu. Pak rozvážným pohybem odstranil svorku z ledvinové tepny a sledoval, jak s Ainsworthovou krví proudí do transplantátu nový život. Orgán získal tmavě fialovou barvu, která postupně přešla v temně růžovou.
„Nádhera,“ pochvaloval si Kincaid.
 
 
Haynes se celou noc pokoušel zachovat Robertiny základní životní funkce. Ráno se mu podařilo odpojit ji od kyslíku, ale tep byl i nadále slabý a rychlý, pokožka chladná a lepkavě vlhká. Z operační rány nepřestávala unikat tmavě rudá krev.
„Krvácí vnitřně,“ otočil se na Damiona.
„Můžete tomu zabránit?“
„Ledaže bych ji znovu otevřel.“
„Tak to udělejte.“
Haynes vzdychl. Když ránu otevře, dívka zemře. Možná by se mu povedlo odstranit sraženiny a najít krvácející žíly. Ale než ránu znovu zašije, bude ta chuděrka dávno mrtvá. Co když přehlédl nějaký větší zdroj krvácení? „Sežeňte mi ošetřovatelku, anesteziologa a čtyři jednotky krve. Pak se do toho klidně pustím.“
„Na to zapomeňte.“
Haynes se prudce otočil k Damionovi. „Zatraceně!“ vykřikl. „Jestli něco nepodnikneme, ta dívka vykrvácí!“
Damion mlčel.
„A jestli zemře, bude to vaše vina,“ pokračoval chirurg vztekle.
„Přestaňte s těma dramatickejma kecama.“
Haynes se na Damiona nevěřícně zadíval. „Máte snad pocit, že si to vymejšlím?“
„Ne. Jen mám pocit, že zbytečně mluvíte. Celou dobu jste věděl, jak to dopadne.“
„Nevěděl,“ ohradil se Haynes.
„Ale věděl,“ vedl svou Damion. „Hned od začátku. Už když jsem vám nabídl za operaci těch dvě stě tisíc. Vysvětlete mi, proč by někdo nabízel takovej balík doktorovi, kterej je narkoman?“
Haynes sevřel rty. Mlčel.
„Odpověď je prostá. Aby provedl nelegální zákrok. Přivezli jsme vás sem a vy jste té holce vyoperoval ledvinu, o který jste věděl, že bude použitá k transplantaci. Už během operace jste poznal, že to nepřežije.“
„Přinutil jste mě k tomu,“ odsekl Haynes. „Vyhrožoval jste, že mě zastřelíte, když vás neposlechnu.“
„Přesně tak,“ potvrdil Damion. „A vy jste vybral život pro pro sebe. Můžete tomu říkat sebeobrana, jestli chcete.“
Haynes sklopil zrak. „Ještě je čas,“ nedal se odradit. „Můžeme ji vyložit někde na pohotovosti. Operace s potřebným zařízením a odborníky by ji z toho dostala.“
„A co, až uvidí ránu a zjistí, že jí chybí ledvina?“
„Vždyť ona neví, kdo jsme.“
Damion se zhluboka nadechl. „Kolik lidí se včera v noci v Los Angeles podrobilo transplantaci ledviny? Jak dlouho myslíte, že policii potrvá, než nás najdou?“
Damion uvažoval, jestli se mu podaří udržet Haynese na uzdě ještě dalších osmačtyřicet hodin. Takové dostal pokyny. Nechat Haynese naživu dva dny. Kdyby Ainsworthův transplantát selhal, mohli by potřebovat i druhou ledvinu.
Haynes upíral pohled na zem, skřípal zuby a přemýšlel, proč se mu život rozpadá pod rukama. Teď z něj ještě ke všemu má být vrah. S tím se nikdy nesmíří.
„Půjdu se osprchovat a trochu se prospím,“ prohlásil s hlasitým zívnutím. Vstal, vyšel z místnosti a přemýšlel o nemocnicích a pohotovostech.
Strážce mu byl v patách.
 
 
Haynes spal neklidně, házel sebou, převaloval se a vydával ječivé výkřiky člověka v agónii. Probudil se do tmy, zmáčený potem. Na okamžik si myslel, že je zpátky v San Francisku. Když sáhl po noční lampičce, loktem narazil na jakýsi tvrdý předmět, který vzápětí dopadl s hlasitým cinknutím na zem. Rozsvítil a spatřil na koberci telefon. V rohu místnosti seděl bdící strážce, opěradlo židle opřené o stěnu.
„Kolik je hodin?“ zeptal se zastřeným hlasem.
„Půl sedmý,“ odpověděl strážce.
Haynes se posadil na posteli a promnul si oči. „Jak je jí?“
„Ještě dýchá.“
Haynes přikývl a spolkl trpkou příchuť, jež se mu usadila v ústech. Bezmyšlenkovitě sáhl po telefonu a vrátil sluchátko do vidlice.
„O nic se nepokoušejte,“ varoval ho strážce a nechal židli dopadnout na všechny čtyři nohy.
Haynes zíral na telefon. Kristepane! Vůbec ho to nenapadlo. Ale s tím chlapem za zády na tom stejně nezáleží.
„Kde je koupelna?“ zeptal se.
Strážce ukázal palcem na jedny dveře. „Tamhle, ale nezamykejte se,“ nařídil a znovu opřel židli o stěnu.
Haynes se sprchoval asi čtvrt hodiny a opakovaně se mydlil. Nakonec pustil studenou vodu, aby se vzpamatoval. Vystoupil ze sprchového koutu, zavřel toaletní mísu, sedl si na ni, a zatímco schnul, pozoroval svůj odraz v zrcadle. Z police na stěně sebral časopis, prolistoval jej a znovu se podíval na přebal. Pohled mu padl na štítek s adresou:
 
Charles Ainsworth
2428 St. Martin Drive
Bel Air, California
 
Ainsworth!
Teď už chápal, proč ta vysoká odměna, přepychové sídlo a špičkově vybavený operační sál. Vrtalo mu hlavou, jestli je ledvina pro Ainswortha, nebo pro některého člena rodiny. Vlastně mu to může být jedno. I té chudince, která pomalu umírá.
Postavil se před zrcadlo a důkladně se oholil, opatrně se vyhnul mateřskému znaménku na bradě. Sáhl pro vodu po holení a odšrouboval uzávěr. Lahvička mu vyklouzla z ruky a spadla na dlaždičky. Sehnul se pro ni. Na spodní polici spatřil telefon. Byl to tlačítkový přístroj, bez přípojky. Pomalu zvedl sluchátko. Uslyšel oznamovací tón a rychle zavěsil.
Roztočil naplno kohoutky a chvatně vymačkal číslo 411.
Spojovatelka na informacích se ozvala po třetím zazvonění. „Jaké město, prosím?“
„Západní Los Angeles,“ zašeptal Haynes.
„Promiňte, pane. Musíte mluvit hlasitěji.“
„Západní Los Angeles,“ zašeptal silněji. „Potřebuju soukromou ambulantní službu.“
Dlouhá odmlka. „Hláskujte to, prosím.“
„Ne ne.“ Rozčilený Haynes se snažil nezvyšovat hlas. „Chci číslo soukromé ambulantní služby. Jakékoli.“ Slyšel, jak spojovatelka listuje v seznamu. Třeba se to podaří. Zvlášť když zapnou sirénu.
„Na Westgate je ambulantní služba Eso. Číslo je sedm sedm dva nula dva čtyři.“
„Díky.“
Strážce se podíval na hodinky. Bylo mu divné, že se Haynes tak loudá. Unaveně vstal a zamířil ke koupelně. Najednou mu zrak padl na telefon. Jedna z kontrolek svítila. Zvedl sluchátko zrovna ve chvíli, kdy se ozval jakýsi hlas.
„Ambulance Eso.“
„Tady doktor Haynes. Prosím vás, pošlete sanitku do Bel Air, Martin Drive číslo dva čtyři dva osm. Zástava srdce.“
„Říkáte zástava?“
„Ano. Infarkt myokardu.“
Strážce se zoufale snažil spojení přerušit, ale bez úspěchu. Rozběhl se plnou rychlostí ke dveřím do koupelny, vrazil do nich, až je vyvrátil z pantů.
„Ty smrade!“ Udeřil Haynese pěstí do obličeje. S krvácejícím nosem a rty klesl chirurg k zemi.
Strážce vyběhl na chodbu, kde téměř srazil Damiona.
„Ten hajzl zavolal ven,“ lapal muž po dechu.
Damionovi vzteky potemněla tvář. „Cože?“
„V koupelně je telefon,“ bránil se strážce.
„Říkal jsem ti, abys s ním zůstal,“ procedil skrz sevřené zuby. „Kam volal?“
„Ambulanci,“ vyhrkl strážce a pokoušel si vzpomenout na přesná slova.
„Dal jim adresu?“
„Jo.“
„Použil vlastní jméno?“
„Hm…, ano.“
Damion si prohrábl vlasy. I kdyby se jim podařilo sanitku poslat pryč, situace by se mohla značně zkomplikovat. „Vyslechl jsi celý rozhovor?“ zjišťoval rychle.
„Myslím, že ano.“
„Fajn.“ Damion se trochu uklidnil. „Vzpomeň si, jak se ta společnost jmenovala.“
Muž svraštil čelo. „No, já…,“ blekotal.
„Přemýšlej, sakra,“ naléhal Damion.
Strážci se rozjasnila tvář. „Eso! Tak to bylo. Eso!“
Damion se vrhl k telefonu, aby získal číslo jmenované ambulantní služby. Okamžitě se ohlásili.
Damion si odkašlal. „Volal vám před chvílí doktor Haynes?“
„Ano. Ze St. Martin Drive v Bel Air.“
„Prosím vás, zrušte výjezd,“ žádal Damion zdvořile.
„Ale vůz už je na cestě k vám. Prý to je infarkt.“
„Rozumím. Zavolejte sanitku a zrušte to. Účet pošlete na tutéž adresu.“
„Za noční výjezd k zástavě účtujeme minimálně sto dolarů.“
„To je v pořádku.“
„Dobře.“
Damion zavěsil a vešel do koupelny. Ještě omráčený Haynes seděl na zemi a na rozraženém rtu si přidržoval vlhký ručník.
„To byla hloupost,“ nevzrušeně prohlásil Damion.
„Jděte se vycpat,“ zamumlal Haynes.
„Potřebujeme vaši pomoc. Jinak ta holka zemře.“
„Zemře tak jako tak, ledaže byste ji odvezli do nemocnice.“ Haynes se naklonil nad toaletu a vyplivl do mísy krev. „Ať ji tam odveze sanitka.“
„To nepůjde.“
Haynes vzhlédl. „Tak budete mít na krku vážný starosti.“
„Vy nám nepomůžete?“
Haynes zavrtěl hlavou. „Dokud nepřijede sanitka, nehnu prstem.“
„Oblečte si župan.“
Všichni tři se vydali do místnosti s dialýzou. Damion šel krok za Haynesem a každý jeho pohyb pozorně sledoval. Ten chlap už je jim k ničemu. Nějakým zázrakem posbíral odvahu a už se nenechá k ničemu přinutit. Jestli mu nevyjdeme vstříc, tak se o tu holku nepostará. A začíná dělat potíže.
Podlaha operačního sálu byla vystlaná chirurgickým materiálem použitým za uplynulých čtyřiadvacet hodin. Hranou boty Haynes odsunul pár prázdných ampulí a přistoupil k operačnímu stolu. Začal Robertu vyšetřovat. Tep mu připadal o něco silnější, ale dosud byl rychlý a nepravidelný. Pokožka zůstala chladná a vlhká. Opatrně odstranil krví nasáklý obvaz na ráně.
Roberta zasténala a pohnula rukou směrem ke zdroji bolesti. Oči zůstaly zavřené.
Haynes jí paži připoutal řemenem a lehce poklepal na operovanou oblast. Místo bylo napjaté a oteklé. Rána je nejspíš plná sražené krve, usoudil. Okraje řezu byly nafialovělé a citlivé na dotyk. Mezi rovnoměrně umístěnými stehy prosakovala čerstvá krev.
Když Haynes přikládal nový obvaz, Roberta vydala kvílivý zvuk. Víčka se jí zachvěla.
Damion se zastavil u podnosu s léky. „Radši bychom jí měli dát dávku pentotalu.“
„Tím byste ji zabil,“ varoval ho Haynes.
„Aha. Co teda navrhujete?“
„Zeptejte se řidiče sanitky.“
Damion pokrčil rameny, sáhl po ampuli pentotalu a odlomil vršek.
„Do prdele,“ zamumlal Haynes. Věděl, že je v pasti. „Vezměte demerol a fenergan.“
„Kolik?“
„Sto miligramů demerolu, padesát fenerganu,“ řekl a dodal: „A zavěste na stojan další láhev fyziologického roztoku s pětiprocentní glukózou.“
Zatímco Damion hledal ampuli s demerolem, strážce se otočil a zamířil ke skříni s nitrožilními roztoky.
Haynes se bleskurychle vrhl ke dveřím. Popadl dveřní kouli a zalomcoval jí. Bylo zamčeno. Vzápětí ucítil v zátylku ostrou bolest a zhroutil se na podlahu.
Nad bezvládným tělem stanul těžce oddychující strážce. „Toho parchanta budeme muset svázat.“
„Nedělej si starosti,“ řekl Damion, který už držel v ruce jakousi objemnou ampuli. Injekční stříkačku naplnil dvěma sty miligramy morfia. Klekl si vedle Haynese a vyhrnul mu rukáv. Na předloktí spatřil zřetelně vystupující žílu. „Probuď ho.“
Druhý muž pleskal Haynese do tváří, dokud neotevřel oči. Damion vpíchl jehlu do žíly a vpravil do ní silnou dávku morfia.
Haynes nechápal, co se děje, dokud ho nezasáhla mocná vlna euforie. Heroin. Píchli mu heroin. Pomalu se propadal do prázdna, když vtom zalapal po dechu a vytřeštil oči. Zemřel na okamžitou zástavu dýchání.
„Je po něm?“ zeptal se překvapený strážce.
„Jo.“ Damion vstal a oprášil si koleno. „Obleč ho. A prohledej mu kapsy. Nesmí v nich nic zůstat. Pak ho vylož někde na pláži.“
 
 
Charles Ainsworth seděl na lůžku a usmíval se. Cítil se neuvěřitelně dobře. Transplantovaná ledvina pracovala nade všechna jeho očekávání a již vyloučila přes dva litry čiré moči.
Vzhledem k rychlé rekonvalescenci ho z jednotky intenzivní péče převezli do prostorného pokoje v devátém patře. Jeho osobní ošetřovatelka, roztomilá dvacetiletá blondýnka, se dívala z okna, když vešla skupina lékařů v čele s doktorem Kincaidem. Rychle se přemístila k lůžku a vzala do ruky pacientovu kartu.
Kincaid počkal, až se lékaři rozestoupí kolem ležícího pacienta. „Cítíte se stejně dobře, jako vypadáte?“
„Je mi skvěle.“
„Žádná bolest?“
„Ne.“
Kincaid povytáhl obočí. „Vůbec žádná?“
„Žádná, co by stála za zmínku.“
Kincaid přikývl. Takové pacienty měl rád. Dokážou rozeznat nevýznamné od závažného.
Ainsworth si přejel jazykem rty. „Jestli můžu, rád bych se napil.“
Kincaid oslovil jednoho ze sekundářů. „Zaznamenal jste u pana Ainswortha střevní zvuky?“
„Ano, pane. Tvoří se i střevní plyny.“
„Začněte mu podávat čisté tekutiny,“ nařídil Kincaid a otočil se k sestře. „Jaký je příjem a výdej?“
Prolistovala kartu. „Příjem dva tisíce šest set kubíků a výdej dva tisíce dvě stě.“
„Dobrá,“ přikývl lékař a naklonil se nad pacienta, aby mu vyšetřil břicho. Jemně poklepal na novou ledvinu. Její obrysy byly normální, přestože Kincaidovi připadala větší než předtím. Nepříliš, ale rozhodně větší. Rané odmítnutí? Pravděpodobně ne. Nejspíš jen malý pooperační otok. „Dostal dneska pan Ainsworth imunosupresiva?“
„Ano, pane,“ potvrdila sestra. „Solumedrol a cytoxan.“
„Výborně.“ Kincaid zakryl operační ránu. „Udělejte krevní obraz a rozbor moči.“
„Okamžitě?“
„Ano.“
Ainsworth se nadzvedl na lokti. „Děje se něco?“
„Všechno je v pořádku,“ ujistil ho Kincaid. „Všechny pacienty po transplantaci musíme pečlivě sledovat. Krevní obraz a rozbor moči šestatřicet hodin po výkonu je obvyklý postup.“
„Ale ledvina pracuje dobře, viďte?“
Kincaid ukázal na plastikovou láhev na podlaze. „Přesvědčte se sám.“
Ainsworth se podíval dolů, pak s úsměvem vzhlédl k lékaři.
Kincaid mu úsměv vrátil a s celým týmem opustil pokoj.
Ošetřovatelka rychle odebrala krev a vzorek čerstvé moči a vyplnila patřičné formuláře. Když zaslechla zaklepání na dveře, napřímila se v domnění, že se vrací některý z lékařů.
Vešel John Damion.
„Je mi líto, ale návštěvy nejsou povoleny,“ upozornila ho ostře.
„Ale to je můj velmi blízký spolupracovník,“ vložil se do toho Ainsworth. „Prosím vás, sestřičko, pusťte ho jen na pár minut.“
„Mohla bych přijít o místo.“
„Jestli to tak dopadne, koupím nemocnici a vy tam budete vrchní sestra.“ Dívka to vzdala. „Ale jen dvě minuty,“ upozornila a i se vzorky vyšla ze dveří.
Ainsworth přiložil prst na rty a ukázal na reproduktor ve stěně. Byl to oboustranný systém spojený se sesternou. Damion přikývl. „Jak je vám, pane?“
„Nikdy mi nebylo líp.“
„Vypadáte výborně.“
„Díky. Máš pro mě nějaké důležité zprávy?“
Damion chvíli přemýšlel. „Náš přítel ze San Franciska musel odjet dřív.“
„To je smůla.“
„Ano, pane. Ale bylo to nezbytné.“
„A jeho přítelkyně odjela s ním?“
„Ne. Ta se rozhodla zůstat.“
„Měli bychom jí poskytnout veškerou péči a pohostinnost.“
„Může zůstat nejmíň osmačtyřicet hodin.“
Ainsworth přikývl. „Příjemná návštěva.“
„Večer jsem se sešel s naší curyšskou spolupracovnicí.“
„Aha.“
„Jen krátce. Ale tváří se spokojeně.“
„Nějaké zprávy o té nevadské záležitosti?“
„Ne, pane.“ Damion zavrtěl hlavou. „Zásilka byla odeslána. Nemělo smysl s tím otálet.“
„Takže veškeré obchodní záležitosti jsou v pořádku.“
„Naprosto.“
„Postarej se, aby tomu tak bylo i nadále,“ prohlásil Ainsworth, když vešla ošetřovatelka.
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Poslíček vešel do klinické laboratoře s krevním vzorkem Charlese Ainswortha. Techničky kouřily a popíjely kávu.
„Mám pro vás rychlovku,“ oznámil a postupně vrhl pohled na obě dívky. Ani jedna nereagovala. Položil tedy zkumavky na stůl. „Prý to má být hned.“
„Vždyť slyšíme,“ odsekla mladší technička. Neochotně vstala a přečetla žádanku. „Úplný krevní obraz včetně destiček,“ postěžovala si a otočila se na kolegyni. „Střihneme si, která z nás to udělá.“
„Tak to ne!“ ohradila se druhá dívka. „Minule jsem to dělala já. Copak si nevzpomínáš?“
„To nebyl kompletní krevní obraz. Chtěli jen hemoglobin a hematokrit,“ nedala se.
„Měla jsem štěstí,“ zašklebila se kolegyně.
„Aspoň bys mohla udělat destičky.“
„Nebaví mě počítat destičky.“
„A co kdybys obarvila nátěry a udělala diferenciál?“
„Ne, děkuju pěkně.“
„Ty jsi děsná, Arlene.“
Poslíček potřásl hlavou a odešel. Doufal, že jeho život nebude nikdy záviset na okamžitém rozboru krve v Memorial Hospital.
Mladší technička odzátkovala zkumavku, rychle provedla nátěry a spočítala krevní částice. Bílé krvinky a destičky byly v normě. Červené nikoli.
„Je chudokrevný,“ prohlásila.
„Jo?“ zamumlala nepřítomně Arlene a dál listovala módním časopisem.
„Hematokrit je osmadvacet.“
„Jak ten nátěr vypadá?“
„Ještě jsem ho neviděla.“
Arlene přikývla a vrátila se ke čtení.
Usušené a nabarvené nátěry putovaly pod mikroskop. Technička pomalu posunovala preparát po podložce a zkoumala druhy buněk. Červené krvinky byly menší a bledší než obvykle, což svědčilo o nedostatku železa. Destičky velikostí i počtem odpovídaly normálu. Napočítala stovku bílých krvinek. Všechny vypadaly celkem obyčejně až na jednu. Byla nezvykle velká, se silnými pokřivenými buněčnými stěnami. Nejspíš uměle pozměněná struktura, pomyslela si.
Odsunula židli a protáhla se. Buňka bílé krvinky jí ležela v hlavě. „Sakra,“ sykla a pustila se do počítání další stovky bílých krvinek. Pro jistotu.
Dvě z padesáti buněk byly velké a měly silné membrány. „Arlene,“ zavolala a zaostřila mikroskop na abnormální nález. „Co je?“
„Mohla by ses na něco podívat?“ požádala ji a uhnula stranou. „Ta buňka uprostřed zorného pole.“
Arlene přistoupila k mikroskopu a zběžně nahlédla do okuláru. „Jo,“ odtušila, když poznala preparát. „Tak ona je pořád v nemocnici, co?“
Mladá technička svraštila obočí. „O čem to mluvíš?“
„Ty buňky patří jedné ženě, pacientce doktora Stonea,“ vysvětlovala Arlene. „Copak si nepamatuješ, že jsme se na ně před pár týdny dívali?“
„Ne. Asi jsem byla na dovolené.“
„Tenkrát se tady sešly všechny moudré hlavy a dumaly, co jsou ty buňky zač. Nikdo nic podobného v životě neviděl. Ani Virginia. A dokonce ani doktor Stone.“
„Co bylo té ženě?“
„To nevím,“ Arlene pokrčila rameny.
Technička vzala do ruky žádanku o vyšetření a začala do ní zapisovat hematologické hodnoty. Náhle se zarazila. „Říkalas, že ty zvláštní buňky patřily ženě?“
„Tak to má teda dost zvláštní jméno.“
„A jaké?“
„Charles Ainsworth.“
Obě dívky si vyměnily nechápavé pohledy.
„Je to pacient doktora Stonea?“ zeptala se Arlene.
„Ne. Doktora Kincaida.“
„Radši mu zavoláme.“
 
 
Nemocniční vyvolávací systém zastihl doktora Kincaida v sedmém patře při vizitě. Právě prohlížel svého posledního pacienta. Operátorka ho požádala, aby co nejdřív zavolal do klinické laboratoře.
„Tady doktor Kincaid,“ ohlásil se. „Volal mě někdo od vás?“
„Ano, pane,“ potvrdil ženský hlas. „Tady Arlene Janowitzová. Před chvílí jsme dokončili krevní obraz vašeho pacienta Charlese Ainswortha. Zjistili jsme něco neobvyklého.“
„Ano?“ Kincaid sevřel sluchátko.
„Hematokrit je osmadvacet a červené krvinky jsou anemické.“
„Anemický byl celou dobu,“ zavrčel Kincaid, kterého údajná naléhavost hovoru popudila.
„Taky jsme objevili pár abnormálních bílých krvinek.“
„Jak to myslíte – abnormálních?“
„Několik bizarních buněk se silnými membránami,“ hlásila.
„Jsou ty buňky nedospělé? Víte, jako například leukemické?“
„To ne, pane.“
„Co si z těch buněk vyvozujete?“
„Nevím. Už jsme takové jednou viděly. U pacientky doktora Stonea, která tady byla nedávno hospitalizovaná.“
„Dobrá. Děkuju.“ Kincaid přerušil spojení a vzápětí vytočil číslo nemocničního telefonního dispečinku. „Tady doktor Kincaid. Vyvolejte mi doktora Stonea.“
„Je mi líto, pane. Doktor Stone v nemocnici není.“
„Má pípátko?“
„Ano.“
„Tak ho uvědomte.“
 
 
David Stone byl v Robertině bytě. Nevěděl, kde začít. Správce bytu stál po jeho boku a už poněkolikáté pročítal dopis od právníka z Las Vegas.
„Jak zemřela?“ ptal se stařec.
„Při výbuchu plynu,“ odpověděl David bezvýrazně.
„Zatraceně,“ zamumlal správce a potřásl hlavou. Upravil si bifokální brýle a dočetl poslední odstavec dopisu. „Budete chtít její věci prodat?“
David správce zpražil pohledem a vešel do ložnice. Všechno bylo pečlivě uklizené. Na posteli ležel Robertin složený žlutý župan. Sehnul se pro něj a promnul hedvábnou látku mezi prsty.
„Mohl bych vám pomoct s balením,“ nabídl se správce tiše.
David se rozhlédl po místnosti. „Komu patří nábytek?“
„To je zdejší zařízení. Jsou jím vybaveny všechny byty.“
David se zhluboka nadechl. Co tady sakra vůbec pohledávám? Tomu staříkovi bych měl prostě říct, aby ty věci věnoval nějaké dobročinné organizaci.
Ohlásilo se mu pípátko na opasku. Přistoupil k telefonu a vytočil číslo Memorial Hospital. V příštích okamžicích už hovořil s doktorem Kincaidem.
„Promiň, že tě vyrušuju, Davide. Ale potřeboval bych, aby s mi poradil s jedním pacientem.“
„Jistě.“
„Nedávno prodělal transplantaci. Klinicky je na tom dobře. Právě jsme mu udělali běžný krevní obraz a objevili jsme jakési zvláštní buňky.“
„Popiš mi je.“
„Technička říká, že našli několik abnormálních bílých krvinek se ztloustlými membránami. Tvrdí, že vypadají stejně jako buňky jedné tvé bývalé pacientky.“ Kincaid se odmlčel a vzpomínal na další podrobnosti. „Máme tomu věnovat pozornost?“
David Stone si přitiskl sluchátko na ucho. „Popiš ty buňky ještě jednou.“
„Bizarní bílé krvinky se silnými membránami.“
Davidovi se zrychlil tep. „Co…?“ Hlas se mu zlomil. „Co jste tomu pacientovi transplantovali?“
„Ledvinu.“
David vytřeštil oči. Hajzlové! Ty zatracený hajzlové! „Hned jsem u tebe,“ slíbil a zavěsil. Obrátil se na správce domu. „Zamkněte to tady a nic nepodnikejte, dokud se vám neozvu.“
O třicet minut později seděl David Stone v klinické laboratoři a prohlížel krevní nátěry. Pohyboval preparátem sem a tam v zorném poli. Snažil se nedat najevo své rozrušení. Našel jen několik abnormálních buněk – méně než pět procent z celkového počtu –, nicméně byly zcela identické s Robertinými buňkami. Obrovské, se zesílenými, pokřivenými membránami.
„Vypadají stejně jako buňky vaší bývalé pacientky, viďte?“ zjišťovala Arlene.
David, s tváří ještě nad mikroskopem, přikývl. Snažil se nepodlehnout svůdnému rozuzlení. Neudělej ze sebe pitomce! Pátrej krok za krokem. Stejně jako u každého jiného problému.
Stone se otočil k techničce. „Máte nějaké starší nátěry téhož pacienta? Musely být provedeny aspoň před operací.“
Dívka přikývla. „Doufejme, že je nikdo nevyhodil.“ Dlouze prohledávala zásuvku s diapozitivy preparátů, až konečně jeden vylovila a podržela ho proti světlu. „Tady to je. Dělali jsme to před dvěma dny.“
Vložil diapozitiv pod mikroskop a milimetr po milimetru jej zevrubně zkoumal. Bílé krvinky byly zcela normální. Ani jedna bizarní buňka. „Je to normální,“ mumlal si polohlasně.
„A co když pacienti před transplantací berou léky? Nemůže to ovlivnit tvar buněk?“ zajímala se technička.
David chvíli přemýšlel a pak zavrtěl hlavou. Viděl už stovky krevních nátěrů pacientů, kteří se měli podrobit transplantaci. Ani u jednoho nenašel pozměněné krevní buňky. Svraštil obočí. Něco ho napadlo. „Dostal pacient transfuzi?“
„Zjistím to.“
David zamyšleně ťukal prsty do desky stolu a nepřítomně sledoval, jak technička zvedá sluchátko. Buňky se mohly dostat do těla transfuzí. Ta možnost existovala. Byla sice dost nepravděpodobná, ale přesto ji musel zvážit.
„Dostal jednotku krve,“ hlásila.
„Sežeňte vzorek krve od dárce,“ nařídil a vstal. „A chci další nátěr od Ainswortha.“
„Chcete to ještě dneska?“
„Chci to okamžitě!“ S těmi slovy zamířil ke dveřím.
 
 
Po návratu z rentgenu byl Ainsworth v povznesené náladě. Veškeré testy, které dosud provedli, dopadly nadmíru příznivě a svědčily o tom, že jeho ledvina funguje výjimečně dobře. Radiologické vyšetření to jen potvrdilo.
„Měla jste vidět ten rentgen,“ jásal Ainsworth. „Rozzářil se jako rachejtle na Den nezávislosti.“
Ošetřovatelka, potěšená dobrými zprávami, mu věnovala široký úsměv. Rentgen zobrazoval průtok krve ledvinami.
„Podle radiologů jde o normální nález,“ pokračoval Ainsworth. „Ani stopy po odmítnutí. Jak se vám to zamlouvá?“
„Je to skvělé,“ odpověděla a dotkla se jeho paže. „Jsem ráda, když se pacienti uzdravují.“
Ainsworth věnoval sestře dlouhý pohled. „Jestlipak už máte spravené auto?“
Zavrtěla hlavou. „Potřebuje nový motor a to si teď nemůžu dovolit.“
V reproduktoru na stěně to zapraskalo. „Pane Ainsworthe,“ ozval se ženský hlas.
„Ano?“
„Přišel za vámi pan Damion.“
„Pošlete ho na pokoj.“
Sestra vstala a sáhla po kabelce. Po příchodu návštěvníka se chystala odejít.
„Zůstaňte tady,“ nařídil Ainsworth.
Dívka se posadila. John Damion vešel.
„Dobrý den, pane,“ pozdravil a přistoupil k lůžku.
„Johne, to je slečna Julie Groomsová,“ řekl Ainsworth a pokynul směrem k sestře.
„Dobrý den, slečno Groomsová,“ ucedil Damion lhostejně.
Sestra kývla na pozdrav.
Stařec pokračoval. „Slečna Groomsová bydlí na Roscomare, číslo 6300. Postarejte se, aby jí dnes odpoledne byl dovezen nový mustang. Myslím, že nejlepší bude světle modrý. A pochopitelně se všemi vymoženostmi.“
Ošetřovatelka těkala pohledem z jednoho muže na druhého. „To přece nemůžu přijmout,“ protestovala. „Ale každopádně vám děkuju.“
„Nemáte na vybranou,“ zasmál se Ainsworth. „Když Johnovi řeknu, aby něco udělal, tak mě poslechne.“
„Ale já –“
„Tři hodiny budou vyhovovat?“ zeptal se Damion zdvořile.
„Teda, já –,“ koktala.
„To znamená ano,“ vpadl do toho Ainsworth. „A teď si slečno Groomsová, dejte v klidu kávu. Já si zatím promluvím s panem Damionem.“
Dívka došla ke dveřím a otočila se. Ze rtů jí splynulo tiché: „Děkuju.“
Ainsworth k ní vyslal úsměv. Jakmile se za ní zavřely dveře, jeho tvář však zvážněla. Ukázal na reproduktor domácího telefonu.
Damion přikývl, vyndal z kapsy drobný kovový předmět a přitiskl ho na reproduktor. Zařízení ulpělo na místě pomocí magnetu.
„Podobá se to utajovači telefonních hovorů,“ vysvětloval. „Jakmile se otevře okruh, vydává praskání, které znemožňuje odposlech.“
Ainsworth se naklonil dopředu. „Stalo se něco?“
„Ta holka je na tom dost špatně,“ odpověděl Damion tlumeným hlasem. „Myslím, že příštích čtyřiadvacet hodin nepřežije. Dýchání se zhoršuje a tělo postupně chladne.“
„Děláte pro ni něco?“
„Dáváme jí kyslík a nějaké injekce, aby zůstala v klidu. Moc to nepomáhá.“
„Pokuste se ji udržet naživu do zítřejšího rána,“ naléhal Ainsworth.
Damion přikývl. „Pokusíme se.“ Otočil se ke dveřím a pokračoval: „Až to skončí, jak chcete, abychom naložili s tělem?“
„Pohřběte ji.“
Damion zavrtěl hlavou. „To je příliš nebezpečné. Turisti, stopaři, náhodní tuláci.“
„To ne,“ zamával rukou Ainsworth. „Nepředpokládám, že ji zakopete. Jednoduše ji pohřbíte v moři. Tělo musíte něčím zatížit.“ Sáhl pro sklenici vody, napil se a hlasitě polkl. „Ještě něco?“
„Našeho přítele ze San Franciska našli na pláži. Odvezli ho do místní márnice. Identifikují ho podle otisků, ale bude to trvat pár dní. Do té doby zjistí, že zemřel na předávkování heroinem.“
„Kde jste sehnali heroin?“
Damion potřásl hlavou. „Použil jsem morfium. Když se dostane do těla, je od heroinu k nerozeznání.“
„Jak to víš?“
„Řekl mi to Dominie.“
Stařec přikývl. „Mluvils s ním?“
„Volal jsem mu včera v noci,“ odpověděl Damion a zavrtěl se na židli. „Hlásil, že všechno proběhlo hladce. Znalci soudí, že požár i výbuch způsobil únik plynu. Pohřeb byl prý krátký.“
Ainsworth se napřímil. „Ten pitomec šel na pohřeb?“
„Ne,“ zavrtěl hlavou Damion, který musel potlačit smích. „Zavolal na informace ohledně organizace pohřbu. Bylo mu řečeno, že se bude konat jen krátký obřad u hrobu.“
„Výborně,“ přikývl Ainsworth. Dolehl na polštář a zavřel oči. „Až se té holky zbavíte, zavolej mi.“
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V okamžiku, kdy David Stone vstoupil do klinické laboratoře, poznal, že se něco stalo. Starší technička a John Kincaid už na něj čekali u mikroskopu. Kincaid se tvářil ustaraně.
„Davide, máme tady problém,“ řekl chirurg místo pozdravu.
„Jaký?“
Kincaid ukázal na mikroskop. „Podívej se.“
David si přisunul židli. „Prohlédli jsme krev od dárce. Žádné abnormální buňky jsme neobjevili,“ sdělila mu technička.
David se podíval do mikroskopu a zaostřil na krevní nátěr Charlese Ainswortha. „Proboha!“ zamumlal.
Netypické bílé krvinky se neuvěřitelně zvětšily a znásobily svůj počet. Změna se týkala nejméně třiceti procent buněk. Některé se shlukovaly a vytvářely trsy. Jiné se čile dělily. Všechny byly chráněny silnou pokřivenou membránou.
„Myslíš, že jsou maligní?“ zeptal se Kincaid.
„Ne, to ne,“ odpověděl David tiše. Byl přesvědčený, že buňky jsou Robertiny.
„Tak proč se sakra tak rychle množí?“
David pokrčil rameny a opřel se v židli. Vzpomněl si, jak rychle se Robertě hojily rány a jak neuvěřitelným způsobem rostla její transplantovaná pokožka na krysách. Všechno ukazovalo, že buňky jsou Robertiny. Ale nevěděl, jak to dokázat. Ani o tom nemohl s nikým mluvit, pokud se nechtěl docela zesměšnit. Ledvina z mrtvé dívky. Ještě existuje možnost, že zhoubný nádor produkuje buňky úzce připomínající Robertiny bílé krvinky.
„Máme požádat o radu ještě někoho jiného?“ zeptal se váhavě Kincaid.
„Jak chcete.“
Chirurg se zhluboka nadechl a pomalu vypouštěl vzduch z plic. „Podívej, Davide, potřebuju vědět, jestli jsou ty buňky zhoubné, nebo nikoli. Pokud ano, pravděpodobně se tvoří v transplantované ledvině. V tom případě bychom ji museli vyndat.“
„Máte nějaký důvod, proč se domníváte, že dárcova ledvina může být maligní?“
Kincaid zavrtěl hlavou. „Byl to normální orgán od zdravé mladé ženy.“
David trhl hlavou směrem ke staršímu lékaři a upřeně se na něj zadíval. „Cos to říkal?“
„Že to byla normální ledvina od zdravé mladé ženy. Proč?“
„Pověz mi něco o té dárkyni,“ požádal David a měl co dělat, aby se mu netřásl hlas.
„Při dopravní nehodě kdesi za San Bernardinem byla smrtelně zraněna mladá žena,“ spustil Kincaid a vzpomínal na podrobnosti, které mu řekli. „Pokud vím, nebylo na ní nic zvláštního. Až na její tkáňový typ. Ten byl zatraceně nezvyklý.“
To není možné, pomyslel si David. Roberta je přece mrtvá. Zahynula se svou tetou při výbuchu plynu. Přesto ty buňky pocházejí z jejího těla. Jak to? Jak je to možné? Přimhouřil oči. „Kdy byla provedena transplantace?“
„Před šestatřiceti hodinami.“
Při tom výbuchu to nemohla být ona. Jestli je ta ledvina její, Roberta nemohla zahynout při požáru.
„Takže?“ prolomil ticho Kincaid.
„Kdo je příjemce?“ zeptal se David tiše.
„Charles Ainsworth.“
„Takže tenhle hajzl v tom má prsty!“ splynulo mu téměř neslyšně ze rtů. Nejraději by vyběhl do osmého patra a toho chlapa zaškrtil. Prudce odsunul židli. „Než vyslovím jakýkoli závěr, rád bych udělal ještě několik testů.“
„Cokoli budeš chtít,“ přikývl Kincaid. „Jen když nám to pomůže zjistit, odkud se ty buňky vzaly.“
 
 
Když ho našel Alex Conrad, David neklidně přecházel po své pracovně. Pod paží držel silné manilové desky. Pozdravil Davida a přitáhl si židli. „Tohle jsou veškeré informace o Ainsworthově transplantaci.“ Otevřel desky.
„Díval ses na to?“ zeptal se David.
„Jo,“ přikývl Alex. „Všechno se zdá v pořádku.“
„Kincaid mi řekl, že pacient má neobvyklý tkáňový typ,“ pokračoval David.
„To teda má,“ souhlasil Alex a nalistoval příslušnou stránku. „Tři dva-osm, osm tři-devět. Na takovou příležitost mohl čekat taky celou věčnost.“
„Rozhodl se, že čekat nebude,“ prohlásil David ostře.
Alex překvapeně vzhlédl. „Co se tady děje? Proč se všichni tak zajímají o jednu transplantaci ledviny?“
David přešel k oknu, ruce založené za zády. „Dneska ráno jsem byl požádán, abych prohlídl krevní nátěr pana Ainswortha. Údajně v něm objevili abnormální buňky. Víš, co jsem viděl?“ Odmlčel se a za chvíli pokračoval. „Obrovské, bizarní buňky se silnými membránami.“
Alex se vzrušeně naklonil dopředu. Desky mu sklouzly na zem. Nechal je ležet.
„Tyhle buňky byly stejné jako ty, které jsme pozorovali v Robertině krvi. Před transplantací je Ainsworth v krvi neměl. Odkud si myslíš, že se ty buňky berou?“
„To nevím.“
„Myslím, že pocházejí z té transplantované ledviny.“
„Na to zapomeň,“ zavrtěl Alex hlavou. „To je absurdní! Ta ledvina nemůže být Robertina.“
„Jak si tím můžeš být jistý?“
„To je jednoduché,“ usmál se Alex. „Dárce je otestovaný. Tkáňový typ tři dva-osm, osm tři-devět. Roberta přece žádný typ neměla.“
„Může v tom mít prsty někdo z tvojí laboratoře.“
„Jak to myslíš?“
„Řekněme, že ty buňky jsou Robertiny. Při testech nebyly nalezeny žádné antigeny, ale technička mohla nahlásit typ tři dva-osm, osm tři-devět.“
„Proč by to dělala?“
„Aby zajistila, že ledvinu dostane Ainsworth.“
„To nezní tak úplně hloupě,“ připustil Alex.
„To si piš.“
„Až na jednu maličkost,“ pokračoval Alex. „Vzhledem ke vzácnému tkáňovému typu jsme testy ještě jednou zopakovali. Výsledky byly stejné a každý test prováděla jiná technička.“ Olízl si rty. „Ne, Davide. Ta krev není Robertina a klidně to odpřisáhnu před soudem.“
„Přesto musíme nějak vysvětlit přítomnost těch buněk v Ainsworthově krvi,“ nedal se David.
„Tak si koukej vymyslet nějakou jinou teorii.“ Alex se pomalu sehnul pro desky.
David si hluboce vzdychl. Obrat událostí mu velkou radost neudělal, ale přesto byl skálopevně přesvědčený, že buňky jsou Robertiny. Ti parchanti si to nějakým způsobem pojistili. „Mimochodem, kdo je uvedený jako dárce?“
Alex nahlédl do papírů. „Ann Morrisová, pacientka z Mercy Hospital v San Bernardinu.“
„Nebude ti vadit, když si to ověřím?“
Alex pokrčil rameny.
David zavolal své sekretářce a požádal ji, aby ho spojila s kartotékou v Mercy Hospital. O pár okamžiků později zazvonil přístroj na Davidově stole. Stiskl tlačítko, jímž umožnil přepojení hovoru na reproduktor.
„Tady doktor Stone z Memorial Hospital v Los Angeles,“ představil se.
„Dobrý den, pane,“ ozval se ženský hlas.
„Potřebuji informace o pacientce, která u vás byla nedávno hospitalizovaná. Jmenuje se Ann Morrisová.“
„M-o-r-r-i-s-o-v-á?“
„Ano.“
„Máte její nemocniční číslo?“
David se podíval na Alexe, a ten mu podal útržek papíru s číslem 184-18-82.
„To není možné,“ prohlásila úřednice, když jí udal číslo. „Zkontrolujte to, prosím, znovu.“
„Mám to číslo před sebou.“
„Tak to není z naší nemocnice.“
Oba lékaři si vyměnili pohledy.
„Proč?“ ptal se David.
„Dvě poslední číslice označují rok, kdy u nás pacient byl poprvé. Rok 1982 ještě nebyl.“
„Mohla byste se podívat, jestli k vám byla Ann Morrisová přijata?“
„Samozřejmě. Okamžik.“
David upřeně zíral na reproduktor.
„Je mi líto. V Mercy Hospital jsme žádnou Ann Morrisovou nikdy neléčili.“
„Víte to jistě?“
„Stoprocentně.“
„Bylo mi řečeno, že ta pacientka u vás před třemi dny zemřela. Třeba jste ještě nedostala do ruky její kartu.“
„To na věci nic nemění, pane doktore. Při příjmu je jméno každého pacienta uloženo do centrálního počítače.“
„Mockrát vám děkuju.“
Alex ustaraně potřásl hlavou. „To musí být nějaký omyl. Radši zavolám transplantační koordinátorku. Možná nám to vysvětlí ona.“
„Proč to rovnou nevyhlásíš místním rozhlasem?“ sarkasticky poznamenal David.
Alex se na něj dotčeně zadíval.
„Jede v tom někdo z tvojí laboratoře.“
„Tomu nevěřím.“
„Nejvyšší čas, abys tomu věřit začal,“ odsekl David. „Buňky v Ainsworthově krvi jsou Robertiny a váš údajný dárce neexistuje.“
„Ale my jsme testovali dárcův vzorek krve. Podle toho ty buňky nemohou patřit Robertě. To nepopřeš.“
„To je pravda,“ přikývl David. „Ale odkud tedy ten vzorek máte? Od Ann Morrisové rozhodně ne.“
„Ale pochází od někoho s tkáňovým typem tři dva-osm, osm tři-devět,“ bránil se Alex.
„Ano. To –“ David se zarazil uprostřed věty a upřeně zíral do prázdna. Někdo s tkáňovým typem tři dva-osm, osm tři-devět. Ti smradi jsou ale mazaní. Zatraceně mazaní. „Vím, jak to udělali. My vycházíme z toho, že vzorek krve i ledvina pochází od téhož pacienta.“
„To je poměrně logický předpoklad. Obvykle tomu tak je.“
„V tomhle případě ne,“ pokračoval David. „Podle mého názoru jsou od dvou různých osob. Podle vašeho testu patří vzorek krve člověku s tkáňovým typem tři dva-osm, osm tři-devět. A nález v Ainsworthově krvi svědčí o přítomnosti Robertiných buněk, pocházejících pravděpodobně z transplantované ledviny.“
„To přece nemůžeš dokázat.“
„Ale ty ano.“
„To teda nevím jak.“
„Třicet procent buněk v Ainsworthově krvi je velkých a bizarních. Zdůrazňuju slovo velkých. Nadměrně velké buňky lze od ostatních oddělit v centrifuze. Mám pravdu?“
„Jasně,“ potvrdil jeho slova Alex. „Kdybychom oddělili velké buňky od normálních, ve skutečnosti oddělujeme Robertiny buňky od Ainsworthových. Pokud je tvoje teorie správná, velké buňky budou bez antigenů a malé s tkáňovým typem tři dva-osm, osm tři-devět.“
„Můžeš to udělat?“
„Jistě, ale výsledek budu mít až za šest hodin.“
„Jak velký vzorek krve potřebuješ?“
„Deset až patnáct kubíků.“
„Nechám to odebrat a pošlu do laboratoře. Vzorek dostaneš do rukou přímo ty.“
Alexův obličej náhle potemněl zlostí. „Jestli je do toho zapletený někdo z mojí laboratoře, vlastnoručně ho zabiju.“ Vykročil rázně ke dveřím a v půli cesty se zastavil. Dodatečně ho totiž něco napadlo. „Pokoušel ses Robertu najít?“ zeptal se nevinně.
„Jako by se po ní slehla zem.“
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John Damion dovalil do dialyzační místnosti kovový barel. Strážce vyskočil a vydal se mu naproti. Damion ho mávnutím ruky odehnal pryč. Přisunul barel k boku operačního stolu, postavil jej a zvedl víko. Podíval se dovnitř a pak vrhl pohled na ležící dívku. „Nevím, jak ji tam nacpeme.“
„Bez obav,“ zavrtěl strážce hlavou. „Když ji tam dáme dřív, než ztuhne, bude místa dost.“
„Tos odhadl, nebo to víš ze zkušenosti?“
„Ze zkušenosti,“ potvrdil strážce nevzrušeně. „Před několika lety jsem pracoval pro jednoho politika. Pokoušela se ho vydírat nějaká děvka.“ Odmlčel se a zhodnotil délku Robertina těla. „Byla asi o hlavu větší než tahle holka.“
„Nohama napřed?“
„To je právě ten fígl,“ přikývl. „Pod váhou těla se nohy pokrčí. Pak už jen zastrčíš hlavu a přiklopíš víko.“ Sklonil se a zkoumal kovový uzávěr. „Neboj se, bude to držet. Ale musíme do toho navrtat díry.“
„Proč?“ nechápal strážce.
„Máme ji pohřbít v moři,“ vysvětloval Damion. „Musíme zajistit, aby se sud potopil.“
„Otvory radši vyvrtáme až na místě.“ Pokrčil nos. „Ten smrad začíná bejt dost nepříjemnej.“ Roberta slabě zasténala.
Oba muži se prudce otočili a zadívali se na ležící dívku. Lehce pohnula hlavou a znehybněla.
„Je mrtvá, ne?“ prohodil Damion.
Strážce nevěřícně potřásl hlavou. „Kristepane, jen se podívej na tu barvu v obličeji.“
Robertinu pokožku pokrývaly modré skvrny. Damion se dotkl její ruky. Byla studená jako led. „Ta je víc mrtvá než živá.“
„Máš pravdu,“ souhlasil druhý muž. „Radši ji strčíme do toho sudu. Za dvě hodiny bysme to měli mít z krku.“
Damion se podíval na hodinky. Byla skoro půlnoc. Pohlédl na dívku a pak sklouzl zrakem k podlaze plné prázdných ampuli a krvavých obvazů. „Ukliď to tady,“ přikázal. „Chci, aby po nás nezůstaly žádné stopy.“
 
 
David popíjel kávu v restauraci s nepřetržitým provozem naproti nemocnici, když ho vyrušil zvuk pípátka. Vyskočil od stolu, vyběhl z restaurace a zmizel v postranním vchodu nemocničního komplexu. Přede dveřmi tkáňové laboratoře se zastavil, aby popadl dech, a pak vrazil dovnitř.
Protáhl se kolem Rachel Rossové, která si povídala s jinou techničkou. Rachel koutkem oka sledovala, jak vpadl do Alexovy pracovny a práskl za sebou dveřmi.
„Kvůli čemu je ten rozruch?“ divila se Rachel a zapálila si cigaretu. „S jedním pacientem po transplantaci se děje něco divného,“ odpověděla lhostejně dívka.
„A co?“
„Našli mu v krvi dva různé druhy buněk.“
Rachel nechápavě svraštila čelo. „Chceš říct, že ten člověk má v těle dva odlišné tkáňové typy?“
Technička přikývla. „Vzorek jeho krve jsme dali do odstředivky. Jeden druh buněk měl vzácný tkáňový typ. Druhý neměl pro změnu žádný. Jako buňky té holky, co jsme tady prohlížely před pár týdny.“
Rachel zbledla. „Ty buňky neměly vůbec žádné antigeny?“
„Žádné.“
„Kdo – kdo je ten pacient?“
Technička pokrčila rameny. Rachel se zhluboka nadechla. „Jaký tkáňový typ měly ty ostatní buňky?“
„Tři dva-osm, osm tři-devět,“ ztišila dívka hlas. „Má se to udržet pod pokličkou.“ Zahihňala se. „To víš. Další z velkých objevů Alexe Conrada.“
Rachel vyschlo v hrdle. Těžce polkla. Někde se stala chyba! Osudová chyba! „Budu u sebe v kanceláři,“ oznámila roztřeseným hlasem.
Rachel za sebou zavřela dveře a zamířila k telefonu. Všechny kontrolky svítily, na všech linkách se hovořilo. „Sakra,“ ucedila a nervózně si projela rukou vlasy. Ten vzorek patřil Ainsworthovi. Ale jak se do jeho krve dostaly Robertiny buňky?
Znovu se zadívala na telefon. Jedna linka se uvolnila. Honem vytočila Damionovo číslo.
Ohlásil se po druhém zazvonění. „Prosím?“
Najednou se rozletěly dveře. Na prahu stanuli Alex s Davidem a do Rachel zabodli planoucí pohledy.
Polil ji studený pot. Chvatně zavěsila.
„Pročs to udělala?“ vyštěkl Alex.
Rachel se zachvěl spodní ret. Ovládej se, poručila si v duchu. „Nevím, o čem mluvíte,“ ohradila se nechápavě.
David k ní zamířil pomalým a rozvážným krokem. Naklonil se nad ní, až se nosem téměř dotýkal jejího obličeje. „Nehrajte to na nás! Věděla jste, že s ledvinou té dívky sem doručí i vzorek Ainsworthovy krve. Tak bude potvrzen stejný tkáňový typ, jako má on.“
Rachel zavrtěla hlavou.
Alex si sedl na kraj stolu. „Muselas to být ty. Nikdo jiný by podobnou akci nedokázal zařídit.“
„Vlezte mi oba na záda!“ odsekla. „Vím jen, že ta ledvina byla pro Ainswortha a že nám ji poslali z Mercy Hospital v San Bernardinu.“
„Aha,“ pokýval David hlavou a přešel k oknu. „S lékaři v Mercy Hospitalu jste mluvila?“
„Samozřejmě.“
David se k ní prudce otočil. „Jste zatracená lhářka!“ Jeho hlas otřásl místností. „Před chvílí jsem tam volal. Žádného dárce neměli. Ledvinu neposílali. Jak mi to vysvětlíte?“
„Já…, hm…, oni –“
„Jste lhářka,“ opakoval a po chvíli dodal: „A spolupachatelka zločinu.“ Rachel zesinala. „O čem to mluvíte?“
David její otázku ignoroval a otočil se na Alexe. „Jestlipak v Kalifornii ještě platí trest smrti?“
Alex přikývl. „Ale může být ještě naživu.“
„Kdo?“ vykřikla Rachel, která už byla na pokraji sil. „Kdo může být naživu?“
„Roberta Harrisonová,“ řekl David. „Když už od ní získali ledvinu, nemají důvod nechávat ji naživu.“ Naklonil se k ní, obličej zrůzněný vztekem. „Jestli je ta dívka mrtvá…“
Rachel se zhroutila. „To jsem nevěděla,“ vzlykala a po tvářích se jí koulely slzy. „Řekli mi, že za milion dolarů s dárcovstvím souhlasila.“
„Kdo jsou oni?“ ptal se David.
„John Damion, který pro Ainswortha pracuje.“ Setřela si slzy hřbetem ruky.
„Kde prováděli operaci?“
Zavrtěla hlavou. „Nevím.“
„Vzpomeňte si!“
„Prostě nevím.“ Znovu se rozplakala.
Oba lékaři si vyměnili pohledy. Na nejdůležitější otázku nemohla nebo nechtěla odpovědět.
David se podíval na hodinky. „Kde sakra vězí ti policajti?“
„Budou tady každou chvíli,“ ujistil ho Alex.
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Třebaže bylo teprve pět hodin ráno, detektiv Tony Malfano byl připravený na nový den. Jasné oči, hladce oholená tvář, pečlivě upravené vlasy. Pozorně naslouchal Davidovu líčení, tu a tam položil otázku a neustále si něco poznamenával do zápisníku. Lékařská terminologie mu potíže nedělala a odborné výrazy okamžitě nahrazoval ekvivalenty kriminalistického slovníku. Případ prozatím označil jako únos. Před soudem by prý nic neobstálo.
Malfano se pohodlně opřel v židli a přemýšlel nahlas. „Takže koordinátorka měla zajistit, aby ledvinu dostal Ainsworth. Věděla, jakým způsobem ji měli získat?“
David zaváhal. „Znala dárkyni. Ale myslela, že Robertu přesvědčili, aby se ledviny vzdala – za milion dolarů. Tak jí to prý bylo řečeno.“
Detektiv zavřel notes a vložil ho do náprsní kapsy u kabátu. „Takže jediným vaším důkazem jsou ty podivné buňky v Ainsworthově krvi, které vypadají stejně jako buňky dívky zabité při požáru.“
„Máme přece přiznání té koordinátorky,“ bránil se David.
„Cha!“ vybuchl Malfano. „S tímhle přijďte před soud! Ale nejdřív budete muset přesvědčit žalobce, že máte případ, za který má smysl bojovat.“
David se nenechal odradit. „Ale ona se nám přiznala.“
„A k čemu? Zajistila, aby Ainsworth dostal ledvinu, která dokonale odpovídá jeho tkáňovému typu. Je to snad zločin?“
Davida to ohromilo. „Ale vždyť se účastnila –“
„Dokažte to,“ trval na svém Malfano.
„Přiznala –“
„Pod tlakem.“
„Pod žádným tlakem,“ odtušil stroze David.
„Její právník vám to snadno vyvrátí.“
„Takže její přiznání je bezcenné?“
„Slovní přiznání je vždy bezcenné,“ ujistil ho detektiv.
„Měli jsme ji přimět, aby něco podepsala,“ mumlal David.
„To by vám stejně nepomohlo,“ mínil Malfano. „Koho chcete obvinit? Ainswortha? Na to zapomeňte. Řekne, že mu někdo zavolal, aby se dostavil do nemocnice na transplantaci. Toho chlápka, co ledvinu doručil? Nikdo ho neviděl. Všechno popře.“
„Kristepane,“ zasténal David. „Ta mrcha se z toho snad vyvlíkne!“ Zhluboka se nadechl. „Nejspíš jsem to zpackal. Měl jsem počkat na vás, až zahájíte výslech.“
„Nic jste nezpackal. Bez jejího přiznání byste neměl na čem případ postavit.“
„Ale přesto to není důkaz.“
„Aspoň něco,“ odtušil Malfano. „Víte, existuje jediný důkaz, který toho hajzla může usvědčit.“
„Jaký?“ zeptal se David.
„Ta dívka,“ prohlásil nevzrušeně detektiv.
Davidovi se rozjasnila tvář. „Tak vy si taky myslíte, že je ještě naživu?“
Malfano se zmohl na chabý úsměv. Hrom do toho! Měl se vyjádřit jinak. Měl na mysli její tělo. „Jistá možnost tady je,“ řekl konečně.
„Kde začneme?“ David vstal.
„S tou techničkou. Kde ji máte?“
„Pojďte se mnou.“ David vykročil ke dveřím.
 
 
Když vešli, Rachel Rossová seděla na židli u stěny. Prudce zvedla hlavu a vyplašeně zírala na podsaditého muže po Davidově boku.
Malfano k ní pomalu přistoupil. „Jsem detektiv Malfano ze západního okrsku losangeleské policie.“
Rachel ztuhla.
„Teď vám připomenu vaše práva,“ upozornil ji nevýrazným hlasem.
„Mo-moje práva?“ vykoktala.
„Jo,“ přikývl. „Máte právo nevypovídat a můžete zavolat svého právníka.“ Hovořil s ní nenuceně, téměř přátelsky.
S pohledem upřeným na Rachel počítal v duchu do dvaceti. „Nemám v úmyslu vás zatknout,“ ujistil ji konečně.
„Cože?“ zašeptala.
„Nebude vůči vám vzneseno žádné obvinění,“ vysvětloval. „Podle mě jste žádný zločin nespáchala. Rozhodně ne takový, který by obstál před soudem.“
Nasadila úsměv, který se jí však vzápětí vytratil z obličeje. „Tak proč jste tady?“
„Protože máme podezření, že byla unesena jistá dívka a proti své vůli přinucena podstoupit operaci. Možná že ještě žije.“ Zhluboka se nadechl a hlasitě zafuněl. „A já ji chci najít.“
„Ale mě nikdo z ničeho neobvinil.“ Chtěla to od něj slyšet ještě jednou.
„Ne.“
Usmála se a trochu se uvolnila. Takže jí stejně nic nedokážou. „Nemám vám co říct.“
„Já jsem přesvědčený o opaku,“ mínil Malfano. Jeho pohled náhle ztvrdl. „Viníky toho zločinu dostanu tak jako tak. S vaší pomocí, nebo bez ní.“
„No a?“
„Jestli nebudete spolupracovat, namočím vás do toho s nimi.“
Rachel se zarazila. „Vždyť jste říkal, že proti mně nevznesete žádná obvinění.“
„Prozatím.“
Pohnula rty, ale nepromluvila.
Malfano se na ni dlouze, nesmlouvavě zadíval. „Nabízím vám svobodu,“ prohlásil bezbarvě. „Řekněte mi všechno, co víte, a pustím vás. Bez obvinění. Když mi odmítnete pomoci, nebo budete lhát, potopím vás. Rozuměla jste?“
„Takže mě z něčeho obviníte?“
Malfano otázku ignoroval. „Ano, nebo ne?“ zavrčel.
Rachel zaváhala. „Co chcete vědět?“
Detektiv otevřel zápisník, rychle jím listoval a pálil jednu otázku za druhou.
David poslouchal. Rachel zopakovala všechno, co předtím řekla jemu a Alexovi. Došel k oknu a zadíval se ven. Myslel na Robertu. Co když ještě žije? Při představě Roberty ležící na operačním stole prudce zamrkal. Kde sakra mohli tu operaci provést? Muselo to být v nemocnici. Ale ve které? V jižní Kalifornii jsou stovky drobných nemocnic a klinik. Jako by hledali jehlu v kupce sena.
„Takže Ainsworth by bez transplantace ledviny zemřel?“ zjišťoval Malfano.
Rachel přikývla. „Byl to pacient s chronickou dialýzou.“
„Co to znamená?“
David se k němu otočil s vysvětlením. „Že pokud chtěl zůstat naživu, musel používat umělou ledvinu.“
„To se provádí v nemocnici?“
„Obvykle. Ale Ainsworth měl vlastní umělou ledvinu. Dokonce měl. –,“ zarazil se uprostřed věty a vytřeštil oči. „Dokonce pro to měl ve svém sídle zařízenou zvláštní místnost.“
„Jakou místnost?“
„Měla vypadat jako operační sál s plným vybavením.“
„Jste si jistý?“
David přikývl. „Tu místnost navrhl jeden ze zdejších specialistů.“ Malfano se obrátil k Rachel. „Je nějaký způsob, jak se v případě potřeby spojíte s Damionem?“
Sáhla do kabelky a vyndala z ní malý adresář. „Mám volat tohle číslo.“ Ukázala na příslušnou stránku.
„Je to totéž číslo, na které jste volala v noci, kdy byla provedena transplantace?“
Přikývla.
„A na ten signál sem byla doručena ledvina?“
„Ano.“
„Dobrá.“ Detektiv vstal. „Můžete jít.“
Zůstala na něj civět. Nebyla si jistá, jestli to policista myslí vážně.
„Vypadněte!“ vyštěkl Malfano. „Ale neopouštějte město. Mohli bychom vás potřebovat jako svědkyni.“
Rachel popadla kabelku, nedívala se napravo ani nalevo a vyběhla ze dveří.
Malfano za ní zamyšleně hleděl. Takoví lidé přežijí všeho. Jako kočky. Nezáleží na tom, z jaké výšky spadnou. Pokaždé se postaví na nohy a jdou dál.
Zvedl sluchátko a vytočil číslo policejní stanice Přikázal, aby podle čísla Damionova telefonu zjistili adresu. Se sluchátkem u ucha se otočil k Davidovi. „I kdyby na té adrese operaci prováděli, neznamená to, že je ta dívka naživu.“
„Ale je to možné,“ projevil David naději.
„Je to dost nepravděpodobné. Tihle lidé jsou velmi obezřetní. Vědí, že bez té dívky jim nic nedokážeme.“
„Ještě máme naději,“ trval na svém David.
„Naděje umírá poslední,“ přikývl Malfano. Odvrátil se a vyslechl zprávu ze stanice. „Fajn,“ potvrdil. „Okamžitě na tu adresu pošlete vůz se dvěma muži. Bez sirény. Ať zaparkují venku a počkají na mě.“
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John Damion vsunul Robertě jednu ruku pod stehna, druhou pod záda a pokusil se ji zvednout ze stolu. Zrudl námahou, ale téměř s ní nepohnul. Připadalo mu, že dívka váží nejmíň metrák. O krok ustoupil a podíval se na hodinky. Mají zpoždění. To by ještě scházelo, aby se zasekli v ranní špičce na dálnici. Čím víc nečekaných faktorů, tím větší možnost selhání.
Těkal očima po místnosti, která teď byla zcela bez poskvrnky. Všechno na svém místě. Až na tu holku na stole a barel vedle ní.
Dovnitř vběhl strážce s náručí šatstva a dvěma páry bot. Oba muži si svlékli saka a kravaty, rozepnuli košile a natáhli si silné kožené bundy a plátěnky. Z dálky budou vypadat jako obyčejní víkendoví jachtaři.
„Zrovna jsem ji zkoušel zvednout,“ řekl Damion, zatímco si zavazoval tkaničky u bot. „Je zatraceně těžká.“
Druhý muž vrhl pohled na Robertu. Jedna paže jí visela přes okraj stolu. „Podrž ten sud,“ přikázal a přistoupil ke stolu. Uchopil dívku za paži a za krk a posadil ji. Rychle přehodil její nohy přes okraj stolu, pak nechal tělo přepadnout. Zachytil ho ramenem a napřímil se. Teď mu Roberta visela přes rameno, nohy na jeho hrudi.
Muž ji pomalu spustil do sudu nohama napřed. Ty se ihned pokrčily v kolenou a umožnily zbytku těla hladce vklouznout dovnitř.
Roberta slabě zasténala. Jedno oční víčko se zachvělo.
„Chceš, abych to skoncoval jednou provždy?“ nabídl se strážce.
„Ne. Ten sud během minuty neprodyšně uzavřeme,“ řekl Damion.
Strážce vzal do rukou víko. „To je takový ten typ na jedno použití,“ zhodnotil jej. „Asi nebude držet moc pevně.“
„Až skončím, tak bude.“ Damion sáhl pro sklenici vazelíny a nanesl podél okraje barelu silnou vrstvu hmoty.
„K čemu to je?“
„Funguje to jako tmel. Až to přiklopíme, víko půjde strhnout jedině páčidlem.“
Roberta škytla a vydávila malé množství žaludečních šťáv, které jí vytékaly koutkem úst.
„Kristepane.“ Strážce zamrkal a odvrátil se. „Ten barel bude příšerně smrdět. A smrad pronikne i tím tvým zázračným tmelem.“
Damion zvedl ze země víko. „Zastrč jí hlavu,“ poručil.
Strážce ho poslechl, ale od nádoby si udržoval náležitý odstup. Damion zaklapl víko na místo a ještě je vší silou přirazil po obvodu pěstmi. „A teď to zkus zvednout.“
Strážce vrazil prsty pod víko a trhnul rukama. Zvedl barel do vzduchu, ale víko drželo. Zkusil to znovu – jednou rukou zvedal víko, druhou tlačil sud k zemi. Víko se nepohnulo.
„Zajeď před vchod, pak se vrať a pomoz mi s tím.“
„Chceš jet chevroletem?“
Damion zavrtěl hlavou. „Limuzínou.“
„Limuzínou?“ Strážce svraštil čelo a zaváhal. „Na dálnici si limuzíny každý všimne. A jestli budeme muset zastavit kvůli zácpě, všimnou si nás v každém případě. Je ti doufám jasný, že ten barel se do kufru nevejde?“
„Pojedeme po okreskách.“
Strážce chvíli přemýšlel, pak přikývl. „Můžeme jet na Lincoln Drive přes San Vincente a pak k pobřeží.“
„Dobrá,“ souhlasil Damion. „Jdeme na to. Máme velké zpoždění.“ Ze sudu se ozval tlumený zvuk. Nevěnovali mu pozornost.
 
 
Malfano zaparkoval přes silnici naproti zjištěné adrese a čekal na příjezd policejního auta. Časné ranní slunce se propalovalo mlhou a vrhalo dostatečné světlo na přední bránu. V domě se nesvítilo. Všude vládl klid.
Podíval se na nehybně sedícího Davida Stonea. Ten se díval přímo před sebe a na klíně držel černou lékařskou brašnu. Detektiv nebyl z jeho přítomnosti nadšený. Chlapíci, co pracují pro Ainswortha, jsou profesionálové a dokážou rozpoutat peklo. Přesto musel Davidovi ustoupit. Jestli je ta dívka naživu, bude potřebovat lékařskou pomoc přímo na místě.
David nervózně poklepával prsty na brašnu. „Proč ještě čekáme?“ zeptal se netrpělivě.
„To je běžný postup,“ utrousil Malfano, který mu nehodlal vysvětlovat podrobnosti.
„Jak dlouho?“
„Brzy se dočkáte.“
Malfano se skrčil za volantem a zadíval se na dům. S povolením k prohlídce by to bylo mnohem snazší. Mohli by vtrhnout přímo do domu a zevrubně jej prohledat. Ale získat oprávnění by jistě pár hodin trvalo, zvlášť kdyby se soudce dověděl, že jde o Charlese Ainswortha. Ne. Takhle to bude lepší. Počká na policejní auto a pak vjedou na pozemek. Promluví s Damionem a připomene mu rozhovor s Rachel. A dost možná, že naznačí, že se vyskytly nějaké nové důkazy. Jasně. V duchu se musel zasmát. Co kdyby to klaplo? Mohli by znovu otevřít případ výbuchu v Las Vegas. A snad i naznačit, že ten profík, co způsobil požár, si pustil hubu na špacír. A když to s Damionem nepohne? Taky dobře. Prostě nechá hlídat dům, dokud nebude vydáno povolení k prohlídce.
Za Malfanovým vozem zastavilo služební auto. Vystoupil z něj mladý policista a přistoupil k detektivovu vozu.
„Vy jste Malfano?“ zjišťoval, když se sklonil k okénku.
„Jo.“
„Já jsem Gates. O co jde?“
Malfano zaváhal. „Podezření z vraždy.“
Policista přimhouřil oči. „Ozbrojené?“
„Možná.“
„Jak to chcete provést?“
„Já vjedu dovnitř první. Vy hned za mnou. Bez světel a bez sirény. Klidně a pomalu.“
„Rozumím.“
Malfano si policistu chvíli prohlížel, o něco déle prodlel zrakem na jeho blonďatých kudrnách. „Kdo je tady s vámi?“
„Strážmistr Jackson.“
Detektiv se podíval do zpětného zrcátka. „Je to vazoun.“
„To máte pravdu,“ přikývl Gates. „Chlap jako hora. Metr devadesát, váží skoro metrák.“
„To mi vyhovuje. Až budu přede dveřmi, ať Jackson vystoupí z vozu a zůstane stát na místě. Rozuměl jste?“
Gates horlivě přikyvoval.
„Jakmile vejdu dovnitř, Jackson zůstane na stráži u předního vchodu a vy vniknete do domu zadem.“
„Co mám hledat?“
„Tělo.“
Před hlavními dveřmi zastavila černá limuzína. Z vozu vystoupil podsaditý řidič a rychle vešel do domu.
„Teď?“ zeptal se Gates a jen stěží ovládl vzrušení.
Malfano si všiml kouře u výfuku limuzíny.
„Počkáme, až vyjdou ven. Půjdete hned za mnou.“
Gates se vrátil ke služebnímu autu.
Malfano vypnul motor.
 
 
„Hotovo,“ oznámil strážce.
Damion se prohraboval ve velké zásuvce. „Nemůžu najít vrtačku,“ hučel. „A ani nevím, jestli na lodi nějakou máme.“
Strážce se poškrábal ve vlasech a zadíval se na barel. „Máš tam aspoň pušku?“
„Na žraloky.“
„Tak vrtačku nebudeme potřebovat.“
„Výborně,“ pochvaloval si Damion a zavřel zásuvku. Hodí barel do moře a z dálky ho prostřílejí.
Zvedli si těžký náklad na ramena a vyšli ven. Na schodech před domem se zastavili, položili barel na zem a dál ho nesli mezi sebou. Damionovi začínaly ochabovat prsty. Opatrně se otočil tváří ke strážci a pomalu postupoval pozadu ze schodů.
Strážce zničehonic zbledl. Pustil barel, který plnou vahou dopadl na Damiona.
„Poldové!“ zaječel a rozběhl se k limuzíně.
Damion se prudce otočil. Služební vůz právě vjížděl bránou k domu.
Strážce vytáhl pistoli a namířil ji na první, neoznačené auto.
„Ne!“ vykřikl Damion.
Ale už bylo pozdě.
Zazněly dvě rány. Střely prorazily chladič Malfanova vozu.
„Skrčte se!“ křikl detektiv a dupl na brzdy. Padli na podlahu v okamžiku, kdy další výstřel prolétl čelním sklem. Hlídkový vůz vjel na trávník a zastavil bokem k hlavnímu vchodu. Oba policisté vyskočili, přikrčili se, a v tom okamžiku znovu zazněly výstřely.
„Sakra!“ sykl Gates a překulil se na bok. Držel se za stehno, prsty mu zbarvila krev.
„Zůstaňte tady a nezvedejte hlavu,“ nařídil Malfano Davidovi a pak rychle otevřel dvířka. Padl na zem a třikrát rychle za sebou vystřelil.
Jackson viděl, jak se oba muži schovali za limuzínu. Nečekaně svižnými pohyby se vrhl do otevřeného vozu a vytáhl z něj pušku.
Strážce opatrně vykoukl přes střechu limuzíny. Zvedl hlavu ještě výš.
Jackson pomalu stiskl spoušť. Vršek strážcovy hlavy jako by vybuchl, o schody pleskla směsice kostí a krve.
Damion se vrhl ke dveřím.
„Stůj!“ zvolal Malfano a zamířil na běžícího muže.
Damion byl v půli cesty k cíli, když policisté zahájili palbu. Kulky mu tančily u nohou v bláznivém staccatu, další se zarývaly do dřevěného zábradlí. Po hlavě se vrhl do otevřených dveří.
„Jděte zezadu!“ křikl Malfano.
Jackson se v podřepu rozběhl k domu a zmizel za rohem. Malfano spěšně nabil pistoli a vrhl pohled na Davida. „Zůstaňte v autě a za žádnou cenu nezvedejte hlavu.“ Vypálil dvě rány a vyrazil směrem k limuzíně. Na chvíli se zastavil, aby popadl dech, pak vyběhl po schodech a zastavil se vedle dveří.
Zavládlo ohlušující ticho, které prolomilo hlasité tříštění skla z nitra domu. Malfano se zhluboka nadechl a s pistolí v napřažené paži vpadl dovnitř.
David opatrně zvedl hlavu a vyhlédl ven přes palubní desku. Zraněný policista dosud ležel schoulený na zemi a držel si nohu. Motor limuzíny tiše předl. David upíral pohled na vůz a hádal, jestli je Roberta na zadním sedadle, nebo v kufru. Bez velkého přemýšlení popadl lékařskou brašnu a chystal se vystoupit.
Ze dveří domu náhle vyrazil světlovlasý muž a nasedl do limuzíny. Auto poskočilo kupředu, motor škytl a zhasl. Damion nastartoval znovu, tentokrát důrazněji šlápl na plyn.
David se rychle vsoukal za volant Malfanova vozu, otočil klíčkem a sešlápl pedál plynu k podlaze. Kola se protočila, vykousla z trávníku kusy drnů, pak zabrala a auto vystřelilo dopředu.
Limuzína mířila k bráně a nabírala rychlost.
David ostře zatočil doleva a vjel na trávník. Vzepřel se o volant a plnou rychlostí si to namířil na předek limuzíny.
Damion si vozu všiml zlomek sekundy před nárazem a zběsile se pokoušel strhnout volant doleva.
Předek sedanu se zabořil do předního blatníku limuzíny a zcela vychýlil kolo z osy. Oba vozy, zaklíněné zkroucenými karoseriemi, se otočily o sto osmdesát stupňů. Pak znehybněly a oba muži si zlomek sekundy upřeně zírali navzájem do tváře.
Damion zařadil zpátečku ve snaze vyprostit svůj vůz. Ale limuzína s sebou táhla i menší sedan. Zkusil to znovu. Sedan byl s druhým autem pevně spojený.
Damion otevřel dvířka a rychle vyskočil. Sáhl do náprsní kapsy bundy, vytáhl z ní revolver a namířil Davidovi na hlavu.
David, přimrazený strachem k sedadlu, zíral na přední sklo a každým okamžikem očekával, že mu do tváře vybuchne skleněná tříšť.

Třeskly dvě rány.	

Davidovy ruce vzlétly vzhůru, aby ochránily obličej.
Damion sebou škubl a pokusil se udělat krok dopředu. Klesl na koleno a pistole mu vypadla z ruky. Hruď se mu zalila jasně červenou krví. Dopadl na druhé koleno a pomalým, téměř rozvážným pohybem sáhl po pistoli. Zaburácely další dva výstřely, které Damiona zvedly do vzduchu a pak srazily na zem.
Blížili se Malfano s Jacksonem, oba ještě s pistolí v ruce.
David pomalu vyvrávoral z auta, obličej bledý jako křída.
„Jste v pořádku?“ zjišťoval detektiv a odkopl Damionovu pistoli. Pak spěšně prohledal ležícímu muži kapsy. Nenašel peněženku ani žádný identifikační doklad. Damion pohnul očima. Z úst se mu vyvalila krev. Zakašlal, nadechl se a strnul, doširoka otevřené oči upřené k obloze.
„Myslím, že je po něm,“ pronesl Malfano bezbarvým hlasem.
David se sehnul, snažil se najít puls nejprve na zápěstí, pak na krku. „Je mrtvý,“ konstatoval téměř neslyšně.
Rozběhli se ke zraněnému policistovi, který se už posadil a stahoval si nohu manžetou.
„Jak je ti, Gatesi?“ ptal se ho Jackson.
Policista se usmál. „Dostali jste ho?“
„To si piš.“
Strážce se ještě hýbal. Pravá strana těla sebou cukala v křečovitých záškubech. Jeho pohled mířil do dvou stran: jedno oko hledělo přímo kupředu, druhé strnulo stočené do nepřirozeného úhlu. Zezadu z hlavy vytékala mozková tkáň.
„Mám zavolat sanitku?“ zeptal se Jackson.
„Ano,“ přikývl Malfano. Otočil se k barelu. „Co je uvnitř?“
Jackson pokrčil rameny.
Pak všichni zaslechli jakýsi zvuk – hluboké, téměř neslyšné zasténání. Vycházelo z barelu.
David se vrhl k nádobě a zoufale se snažil prsty odtrhnout víko.
„Já to zkusím,“ nabídl se Jackson, vklínil prsty pod víko a vší silou svých sta kilogramů trhl vzhůru. Víko drželo pevně. „Utěsnili to,“ vydechl ochraptěle. „Budeme to muset vypáčit.“
Doběhl ke služebnímu vozu, otevřel kufr a vyndal z něj velký francouzský klíč. Zarazil jej pod víko a oběma rukama se na něj pověsil. Víko s mlasknutím odskočilo. Vzduch naplnil nepříjemný zápach.
„Kristepane,“ zamumlal Malfano. Musel přemáhat vlnu nevolnosti.
David nahou Robertu opatrně vyndal z barelu a položil ji na zem. Promodralá pokožka byla studená jako led. Ošklivá rána na levé straně břicha měla nachovou barvu. Zdálo se, že dívka nedýchá.
„Žije?“ zeptal se detektiv.
David jí rychle sáhl na zápěstí. Puls byl slabý, nitkovitý a nepravidelný. Roberta zakašlala a slabě se nadechla.
David si strhl kabát a přikryl ji. „Musíme ji rychle převézt do nemocnice!“ Vzal Robertu do náručí, a rozběhl se k policejnímu vozu, jak nejrychleji dokázal.
S kvílící sirénou a rozsvícenými reflektory se vyřítili z brány. Malfano se nechal přes policejní stanici přepojit na pohotovost v Memorial Hospital a předal mikrofon na zadní sedadlo Davidovi.
„Tady je doktor Stone,“ ohlásil se David odměřeně. „Naléhavý případ. Nejdéle do deseti minut jsme u vás.“
„Jaká je diagnóza?“ zjišťovala sestra.
„Šok po pooperačním krvácení. Požádejte doktora Kincaida, aby se okamžitě dostavil na pohotovost.“
Roberta slabě zasténala.
David ji k sobě jemně přitiskl a pošeptal jí do ucha: „Vydrž, holčičko. Prosím tě, vydrž!“
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Policejní auto s kvílením zabrzdilo před vchodem na pohotovost. Ještě než dozněla siréna, ocitla se Roberta na vozíku. Přiběhla sestra a rychle dívku odvezla na vyšetřovnu.
David zmizel za lítacími dveřmi okamžitě po nich. Malfano zůstal na chodbě a nahlížel dovnitř skleněnou výplní.
Nad Robertou se skláněl starší sekundář a kontroloval srdeční činnost. Napřímil se a vyjmul stetoskop z uší. „Máte krevní tlak?“ obrátil se na ošetřovatelku.
Sestra vzhlédla. „Ne. A puls je nehmatný.“
„Srdce pracuje,“ konstatoval sekundář a znovu se sklonil nad Robertou. „Napojíme ji na monitor.“
„Zorničky reagují,“ hlásil mladší sekundář.
„Intubujte ji,“ nařídil starší sekundář.
Mladší sekundář zaklonil Robertě hlavu a zavedl jí do hrdla laryngoskop s endotracheální rourkou, kterou napojil na mechanický respirátor.
Na druhý pokus napíchli žílu a začali s infuzí. Krev odebraná pro laboratorní vyšetření měla barvu jako třešňový džus.
„Co mám nasadit na kapačku?“ zeptala se sestra.
„Prozatím albumin. Proveďte křížový test na šest jednotek. Řekněte, že jde o statim.“ Pohlédl na Davida. „Znáte její krevní skupinu?“
„Žádnou nemá.“
Sekundář svraštil obočí. „Jak tomu mám rozumět?“
„Má zvláštní krvinky.“
„Myslíte, že přijme 0 negativní?“
„Mohlo by jí to velmi ublížit. Budete muset udělat křížový test na kompatibilitu dárce a příjemce.“
„Sakra,“ zabručel sekundář polohlasně. Podíval se na monitor srdeční činnosti. Robertino srdce pracovalo velmi nepravidelně. „Pusťte albumin rychleji.“
„Teče naplno,“ oznámila sestra.
„Tak zaveďte další hadičku. A požádejte krevní banku o dvě krevní jednotky skupiny 0 negativní.“
Jemně poklepal na Robertino břicho. Okolí rány bylo oteklé a silné citlivé, mezi stehy dosud vytékala krev.
„Mám tlak,“ volala sestra. „Čtyřicet na nulu.“
Na monitoru se objevil pravidelnější srdeční rytmus.
Náhle se prudce rozlétly dveře a na vyšetřovnu vtrhl John Kincaid. Krátce pokynul sekundáři a oslovil Davida. „Copak to tady máte?“
David odvedl Kincaida do rohu místnosti, kde mu šeptem vylíčil, co se sběhlo.
Kincaidova tvář zbrunátněla zlostí. „Chceš říct, že Ainsworthova ledvina pochází od téhle dívky?“
„Nade vši pochybnost,“ potvrdil David tlumeným hlasem. „Ty podivné buňky v jeho krvi se tvoří v její ledvině. Můžu to dokázat.“
„Hajzlové,“ ucedil Kincaid. Otočil se a přešel k operačnímu stolu. „Jak je na tom?“ zeptal se sekundáře.
„Je v šoku, pravděpodobně po velké ztrátě krve,“ odpověděl mladík. „Puls je sto za minutu z občasnými výkyvy. Tlak čtyřicet na nulu. Dýchá přes respirátor. Levá strana břicha je naběhlá, dutina je zřejmě plná krve a sraženin. Střevní zvuky jsem nezaslechl.“
„A jaký je laboratorní nález?“
„Ještě jsme nic nedostali. Ale ta krev vypadá jako třešňový džus. Hematokrit nejspíš nepřesáhne patnáct procent.“
Kincaid ho vyslechl a pak podrobil Robertinu břišní krajinu důkladnému vyšetření.
David cítil, jak mu hrdlem stoupá vlna nevolnosti. Odvrátil se. Pokožka pokrytá modrými skvrnami, endotracheální hadička vyvedená z úst, mechanický respirátor – Roberta měla blíž ke smrti než k životu.
Kincaid odstoupil od stolu. „Sestro, zavolejte na sál, ať mi ho okamžitě přichystají k operaci,“ nařídil zastřeným hlasem. Potom se otočil ke staršímu sekundáři. „Kolik krevních jednotek jste objednal?“
„Dvě.“
Kincaid přistoupil k Davidovi. „Zatracený parchanti,“ drtil mezi zuby.
„Johne, je možné, že nebudeme schopni najít krev, která by jí vyhovovala.“
„Ale proč?“
David si povzdychl. „Víš, že je univerzální dárkyně a že její buňky jsou bez antigenů?“
„Ovšem.“
„Jedinci, jejichž buňkám chybí určité antigeny, mají schopnost vytvářet proti těmto antigenům protilátky,“ vysvětloval. „Například lidé s krevní skupinou A obvykle tvoří protilátky proti antigenům skupiny B. Lidé s krevní skupinou B mají protilátky proti skupině A. A tak dále.“
„Panebože!“ vydechl Kincaid. „Může mít v těle protilátky na všechny existující antigeny.“
„Právě toho se obávám,“ potvrdil jeho starosti David.
Kincaid se na okamžik zamyslel. „Můžeme to zkusit se skupinou 0.“
„Ale i tak je to dost nebezpečné.“
„Nemáme na vybranou.“
„Doktore Kincaide,“ zavolala ošetřovatelka. „Krevní banka má čtyři krevní jednotky skupiny 0 negativní a budete mít připravený operační sál číslo šest. Vyrozuměli také vašeho vedoucího sekundáře.“
„Jdeme na to,“ štěkl Kincaid a vyběhl ze dveří.
Robertu rychle přenesli na vozík, zakryli prostěradlem a odpojili od srdečního monitoru. Zřízenec popadl rukojeť vozíku a vjel s ním na chodbu. Společně s ním vyběhly i dvě sestry, které přidržovaly nad hlavami láhve s nitrožilní výživou. Průvod uzavíral mladší sekundář, který před sebou tlačil respirátor.
Zoufalý David na pohotovosti osaměl. Pomalu došel ke dveřím, kde zvedl ze země svůj kabát. Rozvážnými pohyby jej oprášil a vyšel na chodbu. Tam na něj čekal Malfano.
„Jak je na tom?“ zajímal se.
„Je v kritickém stavu, ale má naději, že se z toho dostane. Díky vám.“
„Doufám, že to dobře dopadne.“ Detektiv se podíval na hodinky. „Budu se muset vrátit do Ainsworthova domu.“
„Myslíte, že můžeme proti Ainsworthovi vznést obvinění?“
„To můžete, ale před soudem neobstojí.“
„Ani po tom, co se stalo?“ ptal se nevěřícně David. „Panebože! Vy najdete umírající Robertu v jeho domě a my víme, že ten chlap má v těle její ledvinu. To přece musí pochopit každý soud!“
Malfano zavrtěl hlavou. „Ainsworth všechno popře. Bude tvrdit, že to provedli bez jeho vědomí a že Damion jednal na vlastní pěst. A svědkové, kteří by dokázali opak, neexistují.“ Detektiv se odmlčel a mnul si bradu. „Víte, já nejsem právník, ale zkusím promluvit s kanceláří státního žalobce. Uvidíme, co řeknou. Třeba do toho půjdou, ale krk bych za to nedal.“
„A co ta transplantační koordinátorka?“ nadhodil David. „Ta by přece mohla svědčit.“
„S Ainsworthem nikdy nejednala osobně. Jenom s Damionem, a ten je mrtvý.“
„Škoda že jste ho nedostali živého.“
„Jo, škoda.“ Malfano vzpomínal, kolik jeho výstřelů našlo cíl. Odhadl, že nejméně dva.
„Ten druhý to nejspíš taky nepřežije,“ poznamenal David.
Malfano přikývl. Jackson mu v podstatě ustřelil hlavu. Ten gangster si to zasloužil.
„Takže Ainsworthovi to projde,“ postěžoval si hořce David. „A Rachel Rossové taky.“
„Pravděpodobně,“ přitakal Malfano.
„To není správné,“ vrtěl hlavou David. „O patro výš se mladá žena drží zuby nehty života, zatímco ti dva, kteří za její stav nesou zodpovědnost, z toho vyváznou bez sebemenšího trestu.“ Odmlčel se a pokoušel se zadržet slzy, které ho pálily v očích. „Něco vám povím, poručíku. Ať to dopadne jakkoli, za tím hajzlem, co leží nahoře, zajdu a řeknu mu, čí ledvina zachránila ten jeho mizernej život.“
„V tom vám nemůže nikdo zabránit,“ pokrčil Malfano rameny.
Z operačního sálu vyšla sestra s prázdným vozíkem a hned zamířila za Davidem. „Doktor Kincaid vás okamžitě potřebuje na šestce.“
„Co se děje?“
„Chce, abyste mu asistoval,“ vysvětlovala rychle. „Jeho vedoucí sekundář operuje akutní zánět slepého střeva.“
 
 
David Stone v kompletní chirurgické výstroji a s rukama v rukavicích čekal u operačního stolu, zatímco Kincaid dezinfikoval Robertino břicho. Dívka ležela na boku, endotracheální hadici dosud zavedenou v hrdle. Kolem nadloktí měla upevněnou manžetu od manometru.
Anesteziolog jí právě měřil tlak. „Tlak neuvěřitelně kolísá,“ hlásil. „Ještě před minutou měla systolický tlak čtyřicet, teď zase dvacet.“
Kincaid se otočil na sálovou sestru. „Kde je sakra ta objednaná krev?“
„Každou chvíli ji mají přivézt,“ odpověděla rychle a vyhnula se jeho pohledu.
Kincaid přimhouřil oči a podíval se na srdeční monitor. „Kristepane,“ zamumlal, „začínají předčasné komorové kontrakce.“
„Dejte jí lidokain,“ radil honem David.
Anesteziolog pohlédl na obrazovku, pak sáhl pro ampuli a odlomil víčko.
Na sál vběhla sestra se dvěma krevními jednotkami. „Chcete je zavést do žil současně?“
Kincaid přikývl. Natáhl ruku s dlaní obrácenou nahoru a řekl rázně: „Skalpel.“
Ostří rychle přerušilo staré stehy. Rána se otevřela. Oběma rukama vyjmul Kincaid z břišní dutiny polotuhé krevní sraženiny a pokoušel se najít krvácející tepnu. Konečně byl vnitřek rány čistý, ale vzápětí se znovu naplnil krví.
David vzal do ruky velkou houbu, vsunul ji do břicha a odsával krev.
„Vidíš něco?“ ptal se ho Kincaid.
„Zatím ne.“ David zabořil houbu hlouběji a pevně ji přidržel na krvácejícím místě. V duchu počítal do pěti a pak pomalu houbu zvedl. Dno rány bylo suché. Naprosto suché. A pak začala z drobné tepny prýštit jasně červená krev. „Mám to!“ zvolal.
Kincaid popadl velký hemostat a tepnu stáhl. Počkal, až David znovu vysuší ránu. Zůstala suchá.
„Systolický tlak stále čtyřicet!“ oznámil anesteziolog.
Kincaid vrhl pohled na plastikové sáčky s krví. „Můžete začít.“ Rychle podvázal poškozenou tepnu a elektrickým kauterem uzavřel asi šest drobných krvácejících cévek. Bedlivě ránu prohlížel. Další zdroje krvácení neobjevil. „Zavřeme ji.“
Za několik minut si Kincaid stáhl rukavice a podíval se na Davida. „Ještě s ní zajedu na intenzivku. Přijď tam za mnou asi za deset minut.“
 
 
Kincaid se opíral o stěnu vedle dveří do pooperačního pokoje, chirurgický oblek skrznaskrz propocený. Když za ním přišel David, masíroval si klouby jedné ruky.
„Jak to s ní vypadá?“ ptal se David.
Kincaid se na mladého lékaře krátce zadíval. „Obávám se, že špatně.“ Svěsil paže podél boků. „Právě dostává druhé dvě krevní jednotky. Jestli teď nepůjde tlak nahoru, tak nejspíš už nikdy.“
„Jaká je hodnota?“
„Systolický pořád čtyřicet.“
„To nestačí. Takovým tlakem nedokáže srdce zásobit životně důležité orgány,“ pronesl sklíčeně David.
„Právě o tom s tebou chci mluvit,“ řekl Kincaid tiše. „Byla v šoku spoustu hodin. Možná i dní. Není vyloučené, že utrpěla nezvratné poškození.“ Odmlčel se a po hlubokém nadechnutí pokračoval. „Mám na mysli trvalé poškození mozku.“
„Kristepane,“ splynulo Davidovi ze rtů.
„Pochopitelně vycházíme z předpokladu, že mozek zasažený není,“ pokračoval chirurg. „Ale je to dost pravděpodobné. Měl bys to říct její rodině.“
„Žádnou nemá,“ sdělil mu tiše David.
„Budeme se snažit, jak nejlíp umíme,“ ujistil ho Kincaid a vykročil ke dveřím.
„Kdyby se něco změnilo, zavolej mi.“ Kincaid přikývl a vešel do pokoje.
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Charles Ainsworth upíjel pomerančový džus, když do pokoje vešel mladší sekundář.
„Nesu vám skvělou novinu,“ oznámil Ainsworthovi.
„Ano?“
„Ta vaše ledvina pracuje výborně. Hladina kreatininu je skoro normální.“
Ainsworth věnoval mladíkovi široký úsměv. „Takže umělou ledvinu už nebudu potřebovat.“
Sekundář mu úsměv opětoval. „Vypadá to tak.“
„Už nikdy?“
„Když bude transplantovaná ledvina pracovat, tak už nikdy.“
„Neobjevily se nějaké příznaky odmítnutí?“ zeptal se opatrně Ainsworth.
„Žádné,“ ujistil ho sekundář. „Horečku nemáte, bolesti v oblasti ledviny taky ne a produkce moči je vynikající.“ Ainsworth úlevně vydechl. „Takže to nejhorší mám za sebou.“
„Dá se to tak říct. Samozřejmě že i po propuštění budete muset brát imunosupresiva.“
To zrovna, chlapečku, v duchu ho ujistil Ainsworth. „Pochopitelně,“ přitakal vážně.
Mladší sekundář zamířil ke dveřím. „Jsem rád, že to tak dobře dopadlo.“
„Díky za dobrou zprávu,“ rozloučil se Ainsworth vděčně.
„Potěšení je na mojí straně,“ řekl sekundář a vyšel na chodbu.
Ainsworth se usmál, zvedl nad hlavu paže s rukama sevřenýma v pěst a vítězně jimi zamával. Má to za sebou. Hotovo. Ledvina pracuje a po odmítnutí ani stopy.
Sáhl po sluchátku a vytočil číslo svého sídla. Nikdo se nehlásil. Napadlo ho, že zavolá na jachtu, ale rozmyslel si to. Damion to zvládne bez chyby. Za pár hodin bude barel v moři a ta holka zmizí navždy.
Posadil se na kraj postele a přemítal o všech, kdo hráli nějakou úlohu v jeho vynikajícím plánu. Johnu Damionovi i strážci mohl bez obav důvěřovat. Pak tady je Dominie z Las Vegas. Ten ví ze všech nejmíň a nebude schopný nic domyslit. A i kdyby, není se čeho obávat, protože by stejně nemluvil. Jinak mu totiž hrozí obvinění z vraždy prvního stupně. Ještě zbývá ta koordinátorka. Ta by mohla způsobit jisté potíže. Na průběhu akce se podílela značnou měrou a za určitých okolností mohla být přinucena vypovídat. Jestli se jí podaří roztočit ten milion, může si říct o víc. Nakonec musel dát za pravdu Damionovi. Budou se jí muset zbavit. Nebylo by to nic obtížného. Vyřešila by to automobilová nehoda v Evropě, nejlépe ve švýcarských Alpách.
Ainsworth najednou strnul a zalapal po dechu. Měl pocit, jako by mu někdo stál na hrudníku, a tlak se neustále zvyšoval. Bolest zmizela stejně rychle, jako zaútočila. Několikrát se zhluboka nadechl. Nejspíš mě trápí nadýmání, uvažoval. Zakašlal a bolest v hrudi se vrátila. Tentokrát byla ostřejší a vystřelovala až do krku. Konečně ustoupila a zanechala po sobě jen nepříjemný tísnivý tlak. Vystrašený se pomalu uložil na polštář a stiskl tlačítko mikrofonu.
„Přejete si, pane?“ ozvalo se mu nad hlavou.
„Mám bolesti v prsou,“ stěžoval si Ainsworth ochraptělým hlasem. „Prosím vás, pošlete sem doktora.“
Za okamžik vběhl do pokoje mladší sekundář s pohupujícím se stetoskopem kolem krku. „Co je vám, pane Ainsworthe?“
„Bolí mě na prsou,“ odpověděl stařec a přejel rukou po levé straně hrudi. „Doslova mi to vzalo dech.“ Zhluboka se nadechl a rozkašlal se. Bolest pominula.
„Jaká to byla bolest?“
„Ostrá. Jako nůž.“
„Jak dlouho trvala?“
„Jen pár sekund,“ řekl Ainsworth a cítil, jak mu po tváři stéká pot. „Už je to pryč.“
„Posaďte se, prosím,“ požádal ho sekundář. „Poslechnu si plíce.“
Rychle rozepnul Ainsworthovi kabátek od pyžama a přiložil stetoskop na levou stranu hrudi. Srdeční ozvy byly čisté a zřetelné, ale rytmus o něco rychlejší. Mladík přesunul stetoskop na záda a řekl: „Dýchejte zhluboka a ústy.“ Dýchání nebylo normální. Zaslechl praskavé zvuky, které tam neměly být.
„Zjistil jste něco vážného?“ ptal se Ainsworth s obavami.
„Nejsem si jistý. Zní to, jako byste chytil lehký zápal plic. Ale může to být i srdce. Musíme provést určitá vyšetření.“
„Dobře,“ souhlasil tiše Ainsworth.
Sekundář stiskl tlačítko na mikrofonu a čekal, až se ozve sestra. „Přejete si, pane?“
„Tady doktor Baker. Panu Ainsworthovi budeme muset udělat EKG a snímek plic. A přineste zkumavky na krevní plyny a hemogram.“
Ainsworth upřel na mladého lékaře znepokojený pohled. „To vypadá vážně.“
„Ale vůbec ne,“ odporoval sekundář.
„Tak proč všechna ta vyšetření?“
„Podle EKG zjistíme, jestli srdce správně pracuje, a rentgen odhalí případný zápal plic,“ vysvětloval lékař.
„A co jsou krevní plyny?“
„Jde o test na obsah kyslíku v krvi. Při zápalu plic bývá jeho hodnota nižší.“ Rozhodl se, že o plicní embolii se raději zmiňovat nebude.
„Nemohla se mi do plic dostat sražená krev?“ chtěl vědět Ainsworth a zkoumal výraz v mladíkově tváři.
„Může jít o plicní embolii.“
„Ale jistě to nevíte.“
Lékař pokrčil rameny. „Nevím, pane Ainsworthe. Právě proto jsem nařídil ta vyšetření.“
Stařec se nadzvedl na lokti. „Zavolejte mi doktora Kincaida,“ poručil. „Ať sem okamžitě přijde.“
Jeho slova se sekundáře nepříjemně dotkla. Cítil, jak mu stoupá krev do obličeje. „Jistě.“ V tom okamžiku vešla sestra s elektrokardiografem.
 
 
O tři čtvrtě hodiny později se mladší sekundář zastavil na radiologii, kde si vyzvedl rentgen Ainsworthových plic. Podržel snímek proti světlu a krátce si ho prohlédl. „Kristepane,“ zahučel polohlasně a rozběhl se k pooperačnímu pokoji.
Kincaid stál u lůžka mladé ženy a probíral stav pacientky s neurologem. Letmo mrkl na mladého lékaře. „Hned jsem u vás.“ Znovu se obrátil na neurologa. „Zjistil jste nějaké poškození?“
„Prozatím ne,“ prohlásil neurolog opatrně. „Ale to není zdaleka konečné hodnocení. Dokud se ta dívka neprobudí, nemůžu vyšetřit senzorické a motorické funkce.“
Kincaid přikývl. „Teď reagovala na bolestivý podnět. Předtím ne.“
„To je slibné.“ Neurolog si všiml, že Roberta pohnula paží. „Pohybové funkce nejsou zřejmě nijak výrazně porušeny. Ale smyslové…“ Odmlčel se. „To mi dělá starosti.“
„Neměli bychom udělat EEG?“
Neurolog chvíli přemýšlel, pak zavrtěl hlavou. „Nemyslím. Mozkové vlny jsme už zaznamenali. A i kdyby byl výsledek nenormální, způsob ošetření by to nijak neovlivnilo.“
Sledovali, jak sestra měří Robertě tlak. „Devadesát na šedesát,“ oznámila.
„To je mnohem lepší než před hodinou,“ pochvaloval si Kincaid.
Neurolog se zeptal: „Byla hypertenzní?“
„Ne.“
„Těch devadesát by mělo stačit k zachování mozkové činnosti.“ Lékař sáhl pro svou brašnu. „Za předpokladu, že nedošlo ke strukturálnímu poškození, by se měla brzy probrat. Zavolejte mě potom.“
„Díky za pomoc.“ Kincaid podal neurologovi ruku.
„Jsem vám kdykoli k službám.“
Ke Kincaidovi přistoupil mladší sekundář s rentgenovým snímkem. „Doktore Kincaide, raději byste se na to měl podívat.“
Zašli k prohlížečce, připevnili na ni snímek a rozsvítili.
„Jste si jistý, že to je Ainsworthův snímek?“ ujišťoval se chirurg.
„Stoprocentně,“ odpověděl sekundář a ukázal na jméno v rohu fólie.
Kincaid se naklonil blíž. V obou plicních polích byly roztroušeny velké, opticky husté uzlíky. „Vypadá to jako metastatické zhoubné bujení. Ale taky to může být nějaká infekce,“ uvažoval. „Nebo nějaká divná houba.“
Mladík nejistě přikyvoval. „Ale příznaky odpovídají spíš plicní embolii.“
„A co jste zjistil na EKG?“
„Přetížení pravé srdeční poloviny odpovídající akutní plicní embolii.“
„Takže dáváte přednost své diagnóze?“
„Je pravděpodobnější.“
„Půjdeme se na něj podívat.“
Jízda výtahem probíhala mlčky. Sekundář se upřeně díval na světelný indikátor, Kincaid zíral přímo před sebe a uvažoval, zda by nemohl být uvolněn z funkce Ainsworthova osobního lékaře. Ten člověk se mu hnusil. Nepřátelský postoj mohl ovlivnit lékařský úsudek. Ale teď nemohl vycouvat, i kdyby chtěl. Popřel by tím vše, v co věřil – ryzí etiku povolání, jež vykonával a miloval, která mu velela neopouštět vážně nemocného pacienta.
Kincaid vešel do Ainsworthova pokoje jako první.
Stařec odpočíval, záda podložená dvěma polštáři, paže složené na prsou. „Ach, doktor Kincaid,“ přivítal lékaře skomírajícím hlasem. Sekundáře přehlížel.
„Jak se cítíte?“ zeptal se Kincaid bezvýrazně.
Ainsworth vzdychl. „Zase mě přepadla ta bolest.“ Uvolnil ruce a ukázal na levou stranu hrudi. „Ještě to trochu bolí.“
„Jak se vám dýchá?“
„Teď je to lepší.“ Ainsworth zakašlal a chytil se za prsa. „Při kašli mám bolesti.“
„Vykašláváte něco?“
„Trochu,“ odpověděl nemocný milionář a otočil hlavu k sestře.
Přistoupila k lůžku s malým plastikovým kelímkem. „Většinou sliny.“
Kincaid přikývl a zběžně zkontroloval tabulku v nohou postele. Ainsworth horečku neměl, zato puls byl sto úderů za minutu.
Kincaid vyndal z kapsy stetoskop a poslechl plíce. Netypické praskání bylo zřetelně slyšitelné. Sklopil lůžko a vyšetřil břicho. Ledvina teď byla mnohem větší. A nehýbala se, pevně seděla na místě. Nasadil neproniknutelný výraz.
„Stalo se něco s mojí ledvinou?“ chtěl vědět Ainsworth.
Ne s tvojí, ty hajzle. Její! „Neřekl bych,“ lhal Kincaid bezostyšně. „Teď nám spíš dělají starosti vaše plíce. Na rentgenu jsme našli skvrny, svědčící o nějakém druhu infekce. Ale také může jít o krevní sraženiny.“
„Co myslíte, že to je?“
„Krevní sraženiny. Ale stoprocentně jistý si být nemůžu. Abychom mohli stanovit pevnou diagnózu, musíme provést další vyšetření.“ Otočil se na mladého lékaře. „Udělejte scintigrafii plic.“ Pak znovu oslovil Ainswortha. „Pro jistotu vás převezeme na jednotku intenzivní péče. Tam mohou sledovat vaše životní funkce podrobněji.“
„Dělejte, co považujete za nejlepší,“ podvolil se Ainsworth.
Kincaid beze slova odešel z pokoje.
David Stone na něj čekal na sesterně. „Jak je na tom Roberta?“ zeptal se s úzkostí v hlase.
„Přibližně stejně. Krevní tlak stoupá, ale ještě se neprobrala.“
David sklopil zrak k zemi.
„Posaď se. Musím s tebou mluvit.“
„O čem?“
„Obávám se, že s Ainsworthem nastaly vážné problémy,“ sdělil mu Kincaid a přitáhl si židli. „Vypadá to na plicní embolii.“
„Příjemnějšího chlápka to nemohlo potkat,“ odtušil David chladně.
„Vím, jak ti je,“ konejšil ho starší lékař. „Ale ještě pořád je naším pacientem. A vážně nemocným.“
„Už není mým pacientem,“ rozzlobil se David. „Tímhle okamžikem dávám od jeho případu ruce pryč. A hned teď za tím parchantem zajdu a povím mu pěkně od plic, proč se dál odmítám o něj starat.“
„Tak to abys sebou hodil,“ zpražil ho Kincaid pohledem. „Převážíme ho na jednotku intenzivní péče.“
Ve snaze ovládnout vztek sevřel David čelisti.
„Podívej, Davide,“ promluvil Kincaid vlídněji. „Chápu tvoje pocity. Já ho nenávidím stejně jako ty. Ale je vážně nemocný a my dva jsme tady proto, abychom ho z toho dostali.“
„Ať se jde vycpat!“
Kincaid se zhluboka nadechl. „Potřebuju tě. Pomoz mi s ním. Až se z toho vykřeše, s klidným svědomím mu půjdu promluvit do duše.“
David váhal. Po chvíli neochotně souhlasil. „Proberu to s tebou, ale v žádném případě se toho chlapa nedotknu.“
„To mi stačí,“ přikývl Kincaid. „Takže: transplantovaná ledvina se rychle zvětšuje a jeho plíce jsou plné tuhých uzlíků. Myslím, že ta ledvina pracuje jako rakovinný nádor – vypouští do krevního oběhu buňky, které se usazují v Ainsworthových plicích.“
„Myslím, že máš pravdu. Před několika minutami mi volali z klinické laboratoře. Jeho krev je plná velkých, bizarních buněk.“
„Panebože,“ zamumlal Kincaid zmateně. „Proč se ty buňky tak bláznivě množí?“
David se na židli opřel a vzpomněl si na výjimečné rysy Robertina života. Na atomový výbuch. Na neuvěřitelně rychlý růst její pokožky. Povrch buněk bez antigenů. Dokonalý dárce pro svou tetu, ale nikoli pro Charlese Ainswortha. „Myslím, že ti můžu podat vysvětlení.“
Kincaid se k němu vzrušeně naklonil.
„Bude to znít neuvěřitelně.“
„Jen do toho,“ vybízel ho dychtivě chirurg.
„Začalo to ještě před Robertiným narozením. Pravděpodobně při početí. Víš, Roberta se mi svěřila, že v době, kdy byla počata, byli její rodiče vystaveni atomovému výbuchu v Nevadské poušti. Očekávali, že se jim narodí zrůda. Ale Roberta byla naprosto normální, až na jednu výjimku – poranění pokožky se jí hojila neuvěřitelně rychle. Potom jsme zjistili, že je univerzální dárce a její buňky zcela postrádají antigeny.“
„A ty myslíš, že ozáření zasáhlo chromozomy?“
„Mám podezření, že byl poškozený úsek jediného chromozomu – úsek, který odpovídá za tvorbu buněčných antigenů. A protože jen hádám, řekněme, že týž chromozom má určitou funkci při řízení buněčného růstu.“
„Jestli je to tak, proč se buňky nemnoží i v Robertině těle?“
„Protože má vlastní mechanizmus zajišťující růst buněk. Existují jisté důkazy, že imunitní systém dokáže řídit buněčný růst. V Robertině případě je to jediný mechanizmus, který je toho schopen. Není sice tak jemně vyladěný jako u ostatních lidí, ale funguje.“
„Tak proto její kůže roste tak rychle.“
„Ale hojí se normálně, bez komplikací.“
Kincaid si zamyšleně pohladil bradku. „Myslíš, že imunosupresiva, která podáváme Ainsworthovi, umožňují nekontrolovatelný růst Robertině ledvině?“
„Přesně tak.“
„Ale Ainsworthovo tělo vlastní normální, prvotní mechanizmus, který brzdí buněčný růst.“
„To je pravda,“ souhlasil David. „Ale ten účinkuje jen na jeho vlastní buňky, nikoli na Robertiny. Tenhle předpoklad také vysvětluje, proč Robertina kostní dřeň rostla normálně i po transplantaci do těla její tety. Louise Harrisonové jsme žádná imunosupresiva nedávali.“
„Takže to způsobují imunosupresivní léky,“ uzavřel úvahu Kincaid.
„Pravděpodobně.“
„Ihned mu je vysadím.“ Kincaid vstal, vyšel ze sesterny a rozběhl se chodbou zpátky do Ainsworthova pokoje.
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Pozdě odpoledne byla Roberta převezena z pooperačního pokoje na jednotku intenzivní péče. Tlak se normalizoval a dívka dokázala hýbat všemi čtyřmi končetinami. Avšak nejslibnějším znamením byly zvuky, které vydávala – steny a úpění smíšené s krátkými slovy. Na JIP jí přidělili rohovou postel. O tři lůžka dál, oddělený závěsem, ležel Charles Ainsworth.
John Kincaid seděl u stolu v čele místnosti a neustále těkal pohledem od jednoho pacienta k druhému. Měl téměř nesnesitelné nutkání prozradit Ainsworthovi, kdo je jeho novou spolubydlící. „Pane Ainsworthe,“ oslovil by starce, „pár metrů od vás leží velice zajímavá pacientka. Vypadá to, že někdo zatoužil po její ledvině. Tu dívku unesl, proti její vůli se kýženého orgánu zmocnil a nechal ji pomalu umírat. Ptám se vás: dokážete si představit takovou lidskou hyenu?“ Potom by se odmlčel a pásl se na výrazu Ainsworthovy tváře. Ten starej ničema, ulevil si v duchu.
Lékař vstal, přistoupil k Ainsworthovu lůžku a odhrnul závěs. Usmívající se stařec měl horní část těla podloženou dvěma polštáři. Do tváří se mu vrátila barva a dýchal bez znatelné námahy.
„Jak se vám daří?“ zeptal se Kincaid formálním tónem.
„Docela dobře,“ odpověděl Ainsworth vesele. „Bolest v prsou je pryč a nikdy se mi nedýchalo líp.“ Odmlčel se a upravil si polštář za zády. „Možná to byl planý poplach.“
„Rentgenový snímek potvrdil pravý opak.“
„A co ta další vyšetření?“
„V plicích jsme objevili ucpané cévy.“
Ainsworth zvážněl. „Krevní zátky?“
„Pravděpodobně ne. Domníváme se, že transplantovaná ledvina produkuje určité buňky, které uvízly v plicích.“
„Dá se tomu nějak zabránit?“
„Nejspíš je to způsobené imunosupresivními léky, které berete. Proto jsme je vysadili.“
„Aha,“ pokýval hlavou Ainsworth a v duchu si liboval: Zaplať pánbůh, že se těch léků zbavím. Stejně je nepotřebuju.
„Ovšem bez nich se mohou projevit známky odmítnutí orgánu.“
„Ovšem,“ stařec přikývl.
Však ty víš svoje, ty hajzle, pomyslel si Kincaid a nahlas řekl: „Ale ledvina pochází od vynikajícího dárce, takže k odmítnutí nejspíš vůbec nedojde. Pokud ano, začneme podávat léky v nižších dávkách.“
K lůžku přistoupila sestra a zaklepala Kincaidovi na paži. „Roberta Harrisonová se probouzí,“ oznámila s úsměvem.
Ainsworth trhl hlavou směrem k ošetřovatelce.
„Už slečna Harrisonová promluvila?“ zeptal se Kincaid zřetelně.
Ainsworth zbledl.
Sestra přikývla. „Stěžuje si na bolesti. Chcete jí něco dát?“
Kincaid se na okamžik zamyslel. „Nejdřív s ní chci mluvit.“
„Ehm…, doktore Kincaide,“ zakoktal Ainsworth. „V Pasadeně mám velmi blízkou přítelkyni, která se taky jmenuje Harrisonová. Je to rozkošná, asi padesátiletá dáma. Není náhodou vaše pacientka?“
„Ne. Mojí pacientkou je šestadvacetiletá dívka. Mám dojem, že je z Nevady,“ pronesl mrazivě Kincaid a pohledem se vpíjel do Ainsworthových očí.
„Aha,“ špitl stařec a odvrátil se. Na čele se mu perlily drobné kapičky potu.
Kincaid ho s úsměvem opustil.
Roberta měla pootevřené oči a pokoušela se přivyknout ostrému světlu. Z boku jí vystřelovala ostrá, nepolevující bolest. Hrdlo měla vyprahlé, jako by spálené. Chtěla polknout, ale nedokázala to.
„Roberto,“ zaslechla nad sebou čísi hlas.
Postupně zaostřila zrak na postavu, která se nad ní skláněla. Byl to muž s ohnivě rudým plnovousem. „Roberto,“ oslovil ji znovu. Pohnula rty. „Slyšíte mě?“
„A-ano,“ vypravila ze sebe téměř neslyšným šepotem.
„Jsem doktor Kincaid. Jste pacientkou v Memorial Hospital v Los Angeles,“ oznámil jí hlasitě. Odmlčel se a čekal, až otevře oči o něco víc. „Rozuměla jste mi?“
Roberta přikývla a zamrkala. „Mám bolesti v boku,“ zasténala.
„Byla jste zraněná a museli jsme vás operovat. Ale teď už je to v pořádku.“ Lékař jí jemně stiskl rameno. „Jste v Memorial Hospital a postaráme se o vás.“
Ruka hřála a její dotek byl konejšivý. Fyzický kontakt na chvíli odvedl myšlenky od bolesti. Memorial Hospital? Los Angeles? To ne. Jsem přece v Las Vegas na návštěvě u tety. „Las Vegas,“ vydechla namáhavě.
„Ne,“ opravil ji Kincaid. „Jste v nemocnici v Los Angeles.“
Ainsworth natočil hlavu směrem k dívčinu lůžku a pokoušel se odposlechnout rozhovor. Nebylo pochyb, že je to Roberta. Ale jak je to možné? Jak ji dokázali vyrvat Damionovi ze spárů? Nejspíš něco selhalo. Ale proč mu Damion aspoň nezavolá? Možná se pokoušel, ale na JIP hovory nepřepojují. Sáhl pro papírový kapesník a otřel si čelo.
„Můžete mi dát něco proti bolesti?“ zeptala se teď už silnějším hlasem Roberta.
„Jistě.“ Kincaid se obrátil k ošetřovatelce. „Píchněte jí padesát miligramů demerolu.“
„Padesát?“ opáčila nevěřícně sestra. Na pooperační bolesti to byla nepatrná dávka.
Lékař přikývl.
Vpich jehly ani necítila. Vzápětí se jí rozlila tělem vlna úlevy, která bolest otupila.
„Snažte se dýchat zhluboka a kašlejte,“ radil Kincaid. „Vyčistíte si plíce a předejdete zápalu plic.“
Poslechla ho, ale kašel probudil ostrou bolest v boku. Křečovitě stiskla víčka a pak je pomalu otevřela. „To bolí,“ vydechla.
„Já vím,“ ujistil ji vlídně Kincaid. „Ale je to důležité. Zatímco se budete věnovat téhle činnosti, zavolám doktora Stonea. Měl o vás velkou starost.“
„David,“ zašeptala.
„David.“ Lékař se usmál.
 
 
O pět minut později vtrhl na JIP David Stone. Krátce pohlédl k Ainsworthovu lůžku stojícímu proti dveřím. Stařec se odvrátil a schoulil se pod přikrývku.
David přistoupil k Robertině posteli. Ležela bez hnutí, oči zavřené. Naklonil se nad ní a jemně jí odhrnul neposlušnou kadeř z čela.
Otevřela oči. „Ahoj,“ pozdravila ho tiše.
„Ahoj,“ zašeptal.
Namáhavě polkla. „Asi vypadám příšerně.“
Zavrtěl hlavou. „Kouzelně.“
„Ale ne.“ Usmála se.
„Ale ano. Jsi krásná.“
Bolest se znovu přihlásila a Roberta zadržela dech. Počkala, až se jí uleví. „Jakou operaci jsem podstoupila?“
David zaváhal, ale po chvíli řekl: „Operaci ledviny.“
„Už je to v pořádku?“ zeptala se. Začínaly se jí klížit oči.
„V naprostém,“ ujistil ji.
„Opravdu?“
„Na mou duši.“
Držela ho za ruku a nechala se unášet spánkem.
Rachel Rossová se dívala z okénka letadla společnosti Swiss Air, které se blížilo k Curychu. Připadalo jí jako zlý sen, že ještě před dvanácti hodinami seděla v kanceláři Alexe Conrada a potila krev. Vzpomněla si na nenávistný pohled Davida Stonea, jenž ji provázel, když spěchala z laboratoře. Na nic jiného se nepamatovala. Zatímco manžel spal, zabalila si nejnutnější věci. Následovala jízda taxíkem na letiště, kde stihla linku do New Yorku. Na Kennedyho letišti přestoupila na Concord Air France, který o tři hodiny později přistál v Paříži. Na odlet do Curychu čekala pouhých dvacet minut.
Rozsvítil se nápis NEKUŘTE. Rachel uhasila cigaretu a připoutala se.
Když přistáli, začalo sněžit. Žádný nepříjemný těžký sníh, ale lehký poprašek, jenž všechno pokryl souvislou bílou vrstvou. Obloha dosud tonula ve tmě, ale na východě již ohlásily rozbřesk první sluneční paprsky. Rachel uložila zavazadla do úschovny, usadila se v restauraci s nepřetržitým provozem, popíjela silnou černou kávu a čekala.
Myšlenky se neodbytně vracely k událostem v Memorial Hospital. Bylo to jako děsivá noční můra. Potřásla hlavou, jako by tím pohybem zaháněla neblahý zážitek. Ale je po všem a nic podobného už nehrozí. Nic jí nemohou dokázat. Při vzpomínce na manžela se usmála. Teď pravděpodobně telefonuje na všechny strany a snaží se zjistit, kde má ženu. Škoda že neuvidí výraz v jeho tváři, až mu právník předá žádost o rozvod. Určitě ho popadne jeden z těch jeho záchvatů, ale tentokrát bude mnohem bouřlivější. Brunátný obličej, zaťaté zuby, vypoulené oči. Prostě šílenec. Ať táhne k čertu!
A co tkáňová laboratoř? Jako by nikdy neexistovala. Alex to bez své nejzkušenější techničky jistě nějak zvládne.
Protáhla nohy a přemýšlela o Charlesi Ainsworthovi. Ani jemu se nemůže nic stát. Má spoustu peněz, za které si koupí všechno a všechny. Bude-li třeba, podplatí nemocnici, policii i soudce. Celou záležitost ututlají a každý bude jen rád, že je po všem. A ta holka nikomu chybět nebude. Možná rodině. Ale takový už je život.
Rachel si vzala cigaretu a cvakla zapalovačem. Nefungoval. Po příjezdu do Londýna ho nechá opravit. Škrtla sirkou a zhluboka vtáhla kouř do plic. Možná se měla zastavit v Londýně a před finanční transakcí promluvit s bankéřem u Lloydse nebo Barclaye. Ale zatím to není důležité. Půl milionu převede na nějaký výhodný účet a zbytek nechá ve Švýcarsku. A změní číslo účtu. Milion dolarů! A všechny její. Potom hurá do Svatého Mořice. Ne. Nejdřív do Londýna, aby se ujistila, že k převodu skutečně došlo. Pak teprve do Svatého Mořice.
Po lehké snídani zašla k přepážce společnosti Swiss Air, kde si zamluvila letenku na odpolední linku do Londýna. Zachumlala se do gepardího kožichu, vyšla před budovu letiště a mávla na taxík.
Švýcarská národní banka zrovna otvírala, když Rachel vystoupila z taxíku. Zamířila rovnou do kanceláře ředitele. Za stolem v přijímací místnosti seděla asi padesátiletá sekretářka a probírala se úředními dokumenty. Vrhla na Rachel přísný pohled. „Přejete si, madam?“
„Jsem Rachel Rossová a ráda bych mluvila s ředitelem banky, prosím.“ Pod ženiným pátravým pohledem znejistěla.
„Máte s ním domluvenou schůzku?“
Rachel zaváhala. „Ne, ale –“
„Je mi líto, madam,“ skočila jí sekretářka do řeči. „Je nezbytné se předem ohlásit.“ A vrátila se ke své práci.
Rachel příkré jednání zarazilo. Přistoupila ke stolu. „V téhle zatracené bance mám milion dolarů,“ spustila zlostně, „a chci okamžitě mluvit s ředitelem.“
Žena vzhlédla a znovu si Rachel nevlídně změřila. „Okamžik, madam.“ Zmizela za těžkými dřevěnými dveřmi. Za minutu byla zpátky. „Herr Reichmann vás očekává.“
S vítězně vztyčenou hlavou prošla Rachel kolem sekretářky.
Herr Reichmann vstal. „Rád vás zase vidím, paní Rossová,“ přivítal ji srdečně. „Omlouvám se, ale sekretářka se snaží střežit dveře mojí svatyně za každou cenu.“
„Chápu,“ přikývla Rachel už o něco klidněji. „A já se omlouvám, že jsem se předem neohlásila, ale nebyl na to čas. Právě jsem přiletěla z Ameriky.“
„Pochopitelně,“ usmál se. „Posaďte se, prosím, a povězte mi, co pro vás mohu udělat.“
Rachel si sedla. Peníze dělaly divy! „Chtěla bych převést do některé londýnské banky část svých peněz. Řekněme pět set tisíc dolarů.“
Ředitel vrhl pohled na dokument na stole. „Výborně.“
„Ale potřebuju vaši radu.“
„Jsem vám k dispozici.“
„Uvažuju o účtu s nejvyššími úroky.“ Odmlčela se a navlhčila si rty. „Snad u Lloyda či Barclaye.“
„Jednala jste s nimi?“
Zavrtěla hlavou. „Ne. Chtěla jsem nejdřív mluvit s vámi. Snad byste mi mohl poradit, co je nejlepší.“
Ředitel se pohodlně opřel v otáčivém křesle. „Přejete si, abyste měla peníze k okamžitému použití?“
Rachel se zamyslela. „To není nutné.“
„Účet s přímým úrokem činí přibližně šest procent. Peníze lze vybrat kdykoli a bez penále. Ovšem existují bankovní certifikáty zajišťující vyšší úrok v závislosti na délce výpovědní lhůty.“
„Ta by byla tak rok.“
„Pak by úrok činil asi osm procent.“
Čtyřicet tisíc dolarů ročně, počítala Rachel. To je málo. „Vyšší úrok neexistuje?“
„Ovšem, ale je to trochu riskantní.“
Znovu začala v duchu počítat. Kdyby převedla sedm set tisíc, činil by roční úrok šestapadesát tisíc. „Dobrá,“ přikývla. „Později nejspíš převedu další částku.“
Reichmann přikývl. „Budete-li mít zájem, můžeme vám koupi bankovních certifikátů zprostředkovat. Ponecháme je u nás jako součást vašeho účtu.“
„Dobře.“ Usmála se. „Ráda bych, abyste úrok zaslali na účet, který si otevřu u téže banky, od níž nakoupíte certifikáty.“
„To bude jednoduché,“ ujistil ji. „Teď bych vás požádal o vyplnění tohoto formuláře.“
Rachel rychle napsala jméno a číslo účtu a lístek podala řediteli.
„Děkuji,“ řekl a porovnal údaje s jednou z kartiček na svém stole. „Teď sekretářka vyhotoví úřední dokument umožňující převod. Na ten se nám ještě jednou podepíšete.“
„Samozřejmě.“
Herr Reichmann přivolal bzučákem sekretářku. Žena vešla, vyslechla pokyny a zavřela za sebou dveře. „Nebude to dlouho trvat,“ ujistil ředitel Rachel. „Mohu vám nabídnout kávu?“
„Děkuju.“
Popíjeli dobrou, silnou kávu a probírali současné postavení amerického dolaru na trhu. Reichmann Rachel ujistil, že pokles kurzu americké měny na světovém peněžním trhu se chýlí ke konci. Hodnota se zvýší v okamžiku, kdy prezident Spojených států přitáhne otěže inflaci.
Do kanceláře znovu vešla sekretářka, podala řediteli rozměrný formulář a tiše se vytratila.
Reichmann dokument pečlivě prozkoumal a pak jej předal Rachel. „Doufám, že shledáte všechno v nejlepším pořádku.“
Rachel zběžně přelétla zrakem list papíru a spočinula na částce 500.000,– $, jež měla být převedena do Londýnské banky. V dolní části byla dvě místa pro podpisy. Pod jednou z řádek spatřila svoje jméno. Druhá řádka byla prázdná. Podepsala se a podala list řediteli.
„Proč je tam místo ještě na druhý podpis?“ zeptala se.
Herr Reichmann se na ni zmateně podíval. „Pro vašeho společníka.“
„Mého společníka?“
„Ano, madam,“ potvrdil bankéř, jemuž poprvé znejistěl hlas. „Účet je vlastnictvím dvou osob. Vás a někoho dalšího. Než se uskuteční nějaký převod, je třeba obou podpisů. Probíhá to stejně jako při vaší poslední návštěvě. Podepsala jste se vy i váš společník.“
Rachel byla jako omráčená. Nemohla tomu uvěřit. „To má být vtip?“
„Mluvím zcela vážně,“ odtušil chladně Reichmann.
„Ty peníze patří mně!“
„Jen když se podepíše i druhá osoba.“
To není pravda. „Kdo-kdo je ten druhý?“ chtěla vědět.
Reichmann zavrtěl hlavou. „Takovou informaci vám nesmím poskytnout.“
„To jsou moje peníze!“ zaječela.
„Je mi líto, madam,“ prohlásil zdvořile. „Nemůžu nic dělat.“
Rachel zpražila bankéře pohledem. „Půjdu na policii,“ vyhrožovala.
„Jak si přejete.“ Ředitel vstal. Přešel ke dveřím a otevřel je. „Nechte u sekretářky své jméno a telefon. Až se podepíše i druhá osoba, vyrozumíme vás.“
Rachel pomalu vstala. Vyšla z kanceláře jako v mrákotách.
Herr Reichmann se vrátil ke stolu a vzal do ruky kartičku s číslem účtu 3-28, 8-39. Krátce pohlédl na jméno druhého majitele účtu. John Damion.
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Následující ráno směla Roberta krátce vstát z postele a pokusit se o pár kroků. S pomocí Davida a jedné z ošetřovatelek se postavila vedle lůžka. Nedbajíc bodavé bolesti v boku váhavě vykročila, ale slabostí se jí podlamovaly nohy. Opřela se o Davidovu paži a prkenně prošla kolem ležícího Ainswortha. Stařec se přikrčil za hradbu Los Angeles Times.
„A zpátky do postele,“ nařídila sestra a pomohla jí zpět na lůžko. „Odpoledne to zkusíme znovu. Doktor Kincaid si přeje, abyste vstala dvakrát denně.“
„Byl tady dneska?“ zeptala se Roberta.
„Jistě,“ přikývla sestra. „Přišel časně ráno, když jste ještě spala.“ Dlouze se zadívala na Davida. Robertě zatím nikdo neřekl, co se stalo.
Dívka se zhluboka nadechla. „Jsem slabá jako kotě. Bolí mě nohy, jako bych ušla nejmíň pět kilometrů.“
„To přejde,“ ujistil ji David.
„Doufám,“ zašklebila se.
Společně se tomu zasmáli, ale z Robertiny tváře se smích brzy vytratil. David věděl, co přijde.
„Pověz mi, co se stalo,“ požádala ho tiše. „Co to bylo za operaci?“
David opatrně volil slova. „Vzpomínáš si na svůj pobyt v Las Vegas?“
„Byla jsem u tety. Šla jsem otevřít dveře – a pak už si vůbec na nic nepamatuju.“
„Došlo k výbuchu,“ řekl pomalu. „Prý vybuchl plynový sporák.“
„Ale já si vzpomínám, že jsem se probudila v nějakém velkém domě, kde mě hlídali nějací lidé.“ Vrhla letmý pohled na svoje břicho. „Byla jsem tedy operovaná tam?“
„Vzali ti jednu ledvinu. Ale policie tě zachránila a doktor Kincaid tě dal zase do pořádku.“ Polkl a snažil se zachovat nevzrušený výraz. Zatím nebylo vhodné pouštět se do podrobností. Všechno jí řekne později, až se vzpamatuje.
Roberta nechápavě potřásla hlavou. „Ale co se stalo při tom výbuchu? Je teta v pořádku?“
„Bohužel…,“ splynulo mu tiše ze rtů.
Roberta upřela na Davida vyděšený pohled. „Ona…“ Skousla spodní ret.
„Při výbuchu zemřela.“
„Ne,“ zašeptala a zavrtěla hlavou. „Prosím, to ne…“
„Je mi to moc líto,“ řekl jemně.
Roberta potlačovala slzy. „Měla jsem jen ji.“
„Já vím,“ přikývl.
„Teď jsem úplně sama.“
Dotkl se její tváře. „Nejsi.“
„Ach, Davide,“ zašeptala.
Zůstal u Roberty a držel ji za ruku, dokud ji nepřemohl spánek. Opatrně vstal, sklonil se a políbil ji na čelo. Pak zamířil k sestře, která se upřeně dívala směrem k lůžku Charlese Ainswortha.
„Ten všivák,“ sykla polohlasně.
„Vy to víte?“
„Ví to celá nemocnice,“ prohlásila hořce. „Doufám, že se bude škvařit v pekle.“
Otevřely se dveře a na JIP rázně vešel John Kincaid. Podíval se na Robertu. „Jak je jí?“
„Musel jsem jí povědět o tetě,“ sdělil mu David tlumeným hlasem a s pohledem upřeným do prázdna. „Měls vidět, jak ji to ranilo.“
„Já vím, já vím. Ale je mladá a dostane se z toho. Chce to jen čas.“
Charles Ainsworth vykoukl přes okraj novin. Viděl, jak si Stone a Kincaid tiše povídají. Asi mluví o mně, usoudil. Takže to vědí. No a co? Před soudem mi nic nedokážou. Svědkové neexistují, s výjimkou Johna Damiona. Ale ten mluvit nebude. Žádní svědkové, žádné potíže. Teď mu zbývá jen sedět a čekat, až nová ledvina přestane vysílat do plic ty divné buňky.
Ucítil v prsou slabé bodnutí.
Od uzlíku v jedné plíci se začal oddělovat velký shluk Robertiných buněk. Posléze se odtrhl úplně a vklouzl do plicní tepny. Proud krve jej popohnal k levé straně srdce, kde se na okamžik zastavil a čekal na příští kontrakci. Silné komorové svaly se smrštily a vyvrhly trs buněk ze srdce. Náhle se shluk rozdělil na dva ostrohranné kousky, každý vnikl do jedné krkavice a putoval k mozku.
Ainsworth sebou najednou trhl. V hlavě pocítil náhlou, nesnesitelnou bolest, která ho na okamžik oslepila. Vzápětí mu ochrnula pravá strana těla. Pak levá.
Kristepane! Kristepane!
Chtěl přivolat pomoc. Nedokázal pohnout rty. Z hrdla nevycházely žádné zvuky.
Zvonek! Díval se na něj. Ležel kousek od jeho ruky. Ale paže ho neposlechla. Ochromená ležela bezvládně na přikrývce.
Viděl, jak spolu lékaři hovoří, otočení zády k jeho lůžku. Zoufale se snažil vydat nějaký zvuk.
Pomoc! Prosím vás! vykřikoval neslyšitelně. Pomoc! Ošetřovatelka se otočila.
Viděl, jak se k němu rozběhli. Dva lékaři a sestra. Nerozeznával jejich tváře. Všechno bylo rozmazané, neostré. Světlo v místnosti pohaslo. Před očima se mu mihly obrazy z jeho života. Kluk brodící se sněhem – je mu zima a jektá zuby. Vytáhlý teenager sjíždějící řeku – nad hlavou slunce a ptáci. Mladý muž, absolvent vysoké školy – úsměvy, vřelé stisky rukou.
Světlo zešedlo, pak se znovu rozzářilo.
Byl v pracovně výkonné rady – smál se, obklopený spolupracovníky, od kterých přijímal gratulace. Právě převzal leteckou společnost Trans-Global. Vydělal první miliardu.
Charles Ainsworth prudce nasál vzduch do plic a vydechl naposledy.
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Vlosangeleské nemocnici Memorial se odehrava dalsi drama. Miady,
ale velmi schopny Iékaf David Stone piijme pacientku s tézkou cho-
robou kostni drené. Jeji jedinou nadéji je transplantace - a jedinou
pribuznou jeji netef, mlada scénaristka Roberta. Ta ochotné svoli, ze
den teté daruje, pfi testech se v3ak zjisti neuvéfitelna véc - Roberti-
na matka byla v téhotenstvi vystavena radioaktivnimu zafeni pfi zku-
Sebnim vybuchu v nevadské pousti a Roberta se narodila sice na-
prosto zdrava, ale jeji buiky maji zvlastni schopnosti. Ukazuje se,
e Roberta je univerzélni darkyni, a tento fakt bohuzel nezistane uta-
jen ani pred tézce nemocnym milionarem, ktery uz dlouho &eka na
transplantaci ledviny. Vymysli tedy dabelsky plan...
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